ZEKİ VELİDİ TOGAN VE TÜRKİSTAN MİLLİ HAREKETİ» 
PRoOr. DR. DURSUN YILDIRIM 


Türk milletinin kadim yurdu Büyük Türkistan'ın kuzeybatı sınırlarını ve top- 
raklarını teşkil eden Ural dağları mıntıkası; Urallarda ve Uluğ Türkistan'da ya- 
şayan Türk milletinin çok geniş bir kitlesinin son yüzyılın büyük siyasi hareket- 
lerinde ve milli müstakiliyet (istiklâl) mücadelelerinde rehberliğini eden ve aynı 
zamanda, dünya çapında büyük bir tarihçi olduğunu herkese kanıtlayan Zeki Ve- 
lidi Togan (1890-1970)'a doğuşunda, yetişmesinde ve şahsiyetini kazanmasında 
fiziki, fiziki ve kültürel açıdan tarihi beşik olmuştur!. Bu beşiğin tam yeri, Ural 
dağlarının güney eteklerinde, bir yanı dağlık ve ormanlık, öteki tarafı bozkır 
olan Küzen Aulu”dur. Togan'ın zamanında bu Aul Türkleri, hayvan besleyerek, 
biraz ziraat yaparak ve biraz da orman işleri ile hayatlarını kazanırlarmış2. Baş- 
kurt Türklerinin çoğu gibi Küzen Aulu Türkleri de, yarı göçebe olup, geniş top- 
raklara ve yaylalara sahip idiler. Bunlar hem tarihi kabile teşkilâtını, hem tarihi 
destanları ve gelenekleri muhafaza eden Başkurt Türklerine mensupturlar3. To- 
gan'ın mensup olduğu uruğ, Soklı-Kaylar, müstakiliyetin kadim Türk boyları 


* Elinizdeki bildiri, 29 Eylül 1998 tarihinde Başkurt Devlet Üniversitesi, Başkurtistan Respublikasının Fen- 
ler Akademiyası tarafından düzenlenmiş; Xalık-Ara Konferentsia “Evrazia xalıgtarının tarixi hem kultu- 
rahı: Borongo osor, urta bıyat hem xezerge zaman” problemaları buyınça 4-se Velidi Ukıyzarı (Mejduna- 
rodnaja Nauçnaja konferentsija: Çetvertije Validovskije Çtenijal adlı konferansda, Ufa'da sunulmuştur. 
Bu bildiride kullanmış olduğumuz terminoloji, büyük ölçüde rahmetli Hocamın eserlerinde ifâde etmiş ol- 
duğu kavram adlamalarından oluşmaktadır. Eksik ve yanlış kullanımlar göze çarpıyor ise, bu, bizim aczi- 
mizdendir (D. Y. ). 

1 Bu makale, Zeki Velidi Togan'ın, büyük Türk milletinin, geçmişine ve geleceğine ışık tutan ve Önümüzü 
aydınlatan ve bize, müstakilliğin hayatımızdaki mana ve ehemmiyetini öğreten şu ilmi eserlerinden istifa- 
de edilerek yazılmaya çalışılmıştır: 1- A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili Türkistan Yakın Tarihi £ 
Batı ve Kuzey Türkistan, İstanbul, 1942-47; 2- Prot. Zeki Velidi Togan, Hâturalar, Türkistan ve Diğer 
Müslüman Doğu Türklerinin Milli Varlık ve Kültür Mücadeleleri, İstanbul, 1963; 3- Ord. Prof. Dr. A, Ze- 
ki Velidi Togan, Tarihte Usul, İstanbul, 1985, 4. bsm. ; 4- Ord. Prof. Dr. A, Zeki Velidi Togan, Türklü- 
Bün Mukadderatı Üzerine, İstanbul, 1970. Bu makalemizde, ilk eseri: TT; ikincisini: TH; üçüncüsünü: 
TTU; dördüncüsünü: TTM biçimlerinde kullanacağız ve sadece ilgili sahifelere işaret ile yetineceğiz. 
TH, sh. 1. 

3 TH,sh.2. 
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arasındaki efsanevi öncüsü Kay Türkleri uruğundan inmektedir4, Ve bunlar ara- 
sında, müstakiliyet yolunda Çarlık Rusya'ya ve Kalmuklara karşı yapılan savaş- 
ların hatıraları, sözel anlatımla olduğu kadar, yer adları ile de canlı olarak yaşa- 
maktadır |“Urıs ölgen”, “Urıs gırılgan” (Rus sındığı) gibi... P. 

Togan'ın yetiştiği aile çevresi ve Küzen Aulu, ilginç bir kültür çevresi oluş- 
turmuştur. Bu kültür çevresi, büyük aile fertlerinin kültür düzeylerinden oluştu- 
gu kadar, onların yaratmış olduğu ilişkilerden kaynaklanan bilgi akış ağlarının 
da bir neticesi olarak karşımıza çıkar. Bu bilgi ağları, Togan'ı çocuk yaşta hem 
yerel kültür ve sözel tarih ile tanıştırır; hem Hiyve ve Buhara ağı ile Uluğ Tür- 
kistan, hem de Küzen Aulu-Kazan ve Moskova-Petersburg yolu ile Türkiye ilim 
ve kültür hayatlarına bağlar. Adı gibi zeki, kavrama ve muhakeme yeteneği yük- 
sek olan Togan, Rus kültürüne kapalı ama kendi kültürüne son derece duyarlı 
münevver bir aile çevresinde yetişmiştir. İçinde yetiştiği geniş çevre de, aynı 
özelliklere sahip münevver insanlardan mürekkeptir. Hemen hepsi, dünyada 
olup bitenden haberdar, Rusça, Arapça ve Farsça bilen ve bu dillerde ders veren, 
eser yazan, mektuplaşan ve bu diller ile yazılmış edebiyata ve ilim hayatına vâ- 


kıf insanlardır. 


Togan, mektep çağına gelinceye kadar, aile çevresinde dinlediği tarihi savaş- 
ların hatıralarını, büyük amcası Veli Molla'nın anlattığı Edige, Cirenşe, İsaoğlu 
Emet gibi Türkçe milli tarihi destanları dinleyerek büyür. Altı yaşında babasının 
açmış olduğu mektepte tahsile başlayan Togan, fen ve dini bilgilerin yanı sıra 
Arapça, Farsça ve Rusçayı da öğrenir. Bu öğrenimi, üç dili aynı zamanda kav- 
rama yeteneği, Togan'a yeni ufuklar açacaktır. Dini ilimleri, edebiyatı, Türk ta- 
rihini, Arap ve Fars edebiyatını, Rus fikir ve ilim hayatını, Kazan, İstanbul, Hiy- 
ve ve Buhara yayın hayatını öğrenip takip etme imkânı bulur. Aile çevresinde ta- 
rikat ve tasavvuf kültürünü tanımak fırsatını elde eder6. İlim ve içtimai hayat il- 


gisini çeker. 


4 TH,s. 2; Togan'ın müstakiliyet (istiklâl) fikri TTU adlı eserinde de geniş ölçüde işlenmiştir. 
5 TH.s.4-8. 
6 TH,s.8-43. 
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Başkurt yaylalarında, Küzen Aulu'da, milli kültür ve tarih çevresi içinde ve 
bu alanın değişik yerlerinde geçirdiği tahsil, edindiği bilgi, gelen kitapların ona 
verdikleri, özellikle Türk tarihine ait okuduğu eserler, onu, kabına sığmaz bir 
cevvaliyete eriştirmiştir. Togan'ı özellikle Türk ve Rus mücadelelerini anlatan, 
Rus mezaliminden ve Türklerin büyük mazisinden söz eden eserler, bir mıkna- 
tıs gibi tarih ilmine doğru çekip götürür”. Bu yüzden, kendini daha iyi yetiştir- 
mek üzere, kendi muhitinden çıkıp uzaklara gitmeye kurar verir. Bu eski muhit, 
onu Türk, Arap ve Fars kültürleri yanı sıra, birçok Garplı ve Şarklı mütefekkir 
ile tanıştırmış ve kendi deyimiyle kendisine, “sonradan tadiline hiçbir suretle” 
ihtiyaç duymadığı “bir ahlâk terbiyesi ve siyasi ideal” vermiştir8. Ancak, onu bü- 
yük işlere hazırlayan kaderi, Togan'ın yolunu bu muhitten bir süre ayırmaya ka- 
rar vermiştir ve bu kararı da, yürürlüğe koymuştur. Bu ayrılık aynı zamanda, To- 
gan'ın ilk ilmi çalışmalarına kapı açar. Bu süreç 1908-1916 yıllarını kapsar?. 


Togan, eski muhitinden ayrıldıktan sonraki hayatının, bu gurbet yıllarının bü- 
yük güçlükler içinde geçtiğini ifade eder. Bu süreç, tahsil, muallimlik, ilmi araş- 
turmalarla uğraşmak, Başkurt İli ile Kazan, Fergana, Petersburg, Buhara arasın- 
da seyahatler, araştırmalar ve tedricen ilmi muhitlere giriş mücadeleleri ile do- 
ludur. Genişleyen ve dost muhiti zenginleşen bu yeni dünyaya Togan, ilk adımı- 
nı, 29 Haziran 1908 tarihinde, Küzen'den gizlice çıkarak atar!0, 


7 Togan, TA'nın muhtelif sayfalarında, gençlik çağlarında okuduğu tarihi ve içtimai eserleri sıkça ifade eder. 
O yaşlarda oldukça ağır ve muhtevalı eserlere merakı ve bunları kavrayıp muhakeme etme yeteneği ola- 
ğanüstüdür. Ondaki müstakiliyet fikri, bu süreçte vuzuha kavuşmağa başlar. Bu eserleri burada sıralama- 
yacağız. Sözü edilen eserlere başvurulabilir. 

8 TH,s.49. 

9 TH,s.50. 

10 İlmi çalışmalarını geliştirmek üzere köyünden ayrılışını Togan şöyle ifade eder: "18-26 yaşlarımdaki ha- 
yatım büyük güçlükler, tahsil, muallimlik, ilmi araştırmalarla; önce vatanın Başkurt ili ile Kazan, sonra 
Fergana ve Petersburg-Buhara arasında seyahatlerle, araştırmalarla, nispeten geniş bir muhitte tedricen 
açılmakla geçti. Bu muhite ben 29 Haziran 1908'de köyümüzden ayrılmakla yavaş yavaş girdim. O gün 
babam ve annem başka bir köyde misafirlikte iken, ben, yayan olarak ve evden tek kuruş para almadan 
sırtımdaki torba içinde bir yuvarlak ekmek, bir kangal kazı, bir cırnak kuru peynir (kurut) ve bir miktar 
çay olduğu hâlde ayrıldım. Babama “tahsil azmindeyim, evlenemem? diye mekiup yazdım. " (TH, . 10). 
Bu süreç, 1916 yılına kadar uzanır. Ancak, bu yılların 1913-1916 arasında da, Togan, çeşitli düzeylerde 
ve durumlarda siyaset ile temasa gelir; ama daha çok, siyaselin uzağında durmağa çalışır. 
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Orenburg ilk durağı olur. Burada çok beğendiği âlim Rizaeddin Fahreddin ile 
görüşür. Rus mekteplerine mi, yoksa Beyrut'a mı gitmek gerekir konusundaki 
tereddüdünü açan Togan'a, bu âlim, memlekette kalmasını tavsiye eder. Togan 
oradan Kazan'a geçer. Burada parasızlık yüzünden Kasımiye Medresesine girer. 
Fakat burası da ilmi düzey itibariyle Togan'ı tatmin etmez ve hususi olarak Rus- 
ça ve İslâmi ilimleri tahsil etme yolunu seçer. Bu sırada Çuvaş Türklerinden N. 
Aşmarin ve Sagay Türklerinden N. Katanov ile tanışır. Bu iki zat, Togan'ın öğ- 
renme ve ilim iştiyakını görüp, kendisine çok yardımcı olurlar!!, Togan'ın zih- 
nini bu yıllarda yoran ve cevabını bulmaya kendini mecbur hissettiği soru şuy- 
du: Türklerin gerilemesinin hakiki sebepleri ve bunda İslâmiyetin rolü olup ol- 
madığı. Bu sorunun cevabını o, Barthold'da bulur. Böylece, Türk milletini geri- 
leten sebeplerin dini değil, iktisadi ve coğrafi olduğu gerçeği ile karşılaşır. Bu 
gerçeğe göre, dünya iktisadi üstünlüğü XVI. yüzyıldan itibaren, kara ticaret yol- 
larını devre dışı bırakıp deniz ticaret yollarını etkin duruma getiren Avrupalıla- 
rın eline geçmiştir. Togan'ın hayatında, daha önce değinip geçtiğimiz çevrenin 
bıraktığı derin izler ve Türklüğün gerilemesinin asıl sebebi olarak yapmış oldu- 
Su bu yeni gerçek amil tespiti, onun, Türk tarihi ile ilmi surette meşgul olma ka- 
rarını vermesinde önemli bir dönüm noktası olmuştur, kanısındayım!?2. 

İlk yazdığı eser Türk Tarihi adını taşır. Kazanlı yayıncı bu adı beğenmez ve 
eserin adını kendi kendine değiştirir. Yayıncının kararıyla eser, 1911 yılında 
Türk-Tatar Tarihi diye yayımlanır!3. Buna rağmen Togan, bu eseri ile, Rus müs- 
teşrikleri arasında olduğu kadar, Türkler arasında da, “milli kültürümüze ait ya- 


zılan en mühim eser” sahibi diye övgü almıştır!4, Bu ilk ilmi eseri ile Togan, ar- 


II Togan bu sıralarda Türk Tarihi yazmak üzere çalışmalarını bu iki tanassur etmiş Türk âliminin yaptığı ki- 
tap yardımları ile geliştirme gayreti içindedir. 

I2 Togan'ın bu tespiti, Türklerin gerilemesi konusunu incelerken kendisine önemli bir hareket noktası olur. 
Türk tarihinin yazılmasında iktisadi ve coğrafi faktörlerin yeri ve rolü, inkırazların asıl sâikleri olarak dik- 
kat merkezi olur. 

13 Togan'ın ilk eseri olan Türk Tarihi koyduğu ad ile çıkmadığı için üzülmüştür. Yayıncının işgüzarlığını bir 
türlü düzeltememiş olmanın burukluğu ve kırgınlığı 7//'nin kimi sayfalarında yer almıştır. 

14 Asıl ismi ile yayımlanmamış olsa da, muhteviyatı ve münderecati itibariyle yazılmış ilk ciddi ve ilmi Türk 
tarihi olan bu eser, hem Rus müsteşrikler, hem Büyük Türkistan aydınları arasında ve hem de Türkiye'de 
yaptığı akislerle, Togan'ı dahu çok bu sahaya bağlamıştır. Bu konuda şöyle diyor: "Milletimin ve müsteş- 
rik âlimlerin bu şekilde teşvik etmeleri, beni, tamamiyle Türk tarihine bağlanmağa sevk etti. Bu da beni 
nihayet siyasete sevk edecektir" (s. 107, 108). 
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tık müsteşrikler arasına girmeye namzet görünmektedir. İşte bu sıralarda N. Ka- 
tanov, Rus kültür muhitinden uzak durmasını örnekleriyle kendisine anlatır!5. 
Katanov'un bu ikazı Togan için faydalı olur. Aslında yetişme tarzı ve tabiatı da, 
onun bu muhit içine girmesine müsait değildir. Kısacası, bu eser, Togan'ın Bü- 
yük Türkistan <Kırım sahası, İdil-Ural, Kafkasya, Sibirya ve Uluğ Türkistan 
(kadim sınırları ile)> münevverleri arasında tanınmasına, çevresinin genişleme- 
sine ve yeni dostlar edinmesine önemli bir imkân hazırlar. Gelecekteki mücade- 
leleri için bu eser kendisine, çevresinde sağlam bir zemin kurma ve ilişki geliş- 
tirme işlevi görür. 

Burada, onu tarih sahnesine çıkaran ve tarihi ve ilmi hayatının her safhasını 
ve her biri ayrı bir özellik taşıyan olayları ele alacak değiliz. Buna ne imkân ve 
bu çerçevede ne de lüzum vardır. Bunları, kendisi bizzat yazmıştır. Burada vur- 
gulamak istediğim kimi sahneler onun, ilmi, fikri ve siyasi hayatının bel kemi- 
ğini ve şaşmaz istikametini teşkil eden ve bu uğurda hayatını tüketen müstakili- 
yet (istiklâl sahibi olmak) olgusunu göstermeye dönüktür. Bürcen Başkurtla- 
rı'nın etnografyası ile ilgili yazıları, Türkistan'a ilmi seyahatleri, Petersburg ?da- 
ki çalışmaları, Küzen oğulları ile ilgili arazi davaları, bunlarla ilgili vesikaları 
tetkik, Barthold'un isteği üzere Radloff Birliği'nde yaptığı konuşmalar, hangi 
sebeplere dayanırsa dayansın, temelinde yıkılan bir dünyanın, neden yıkıldığının 


ve nasıl diriltilebileceğinin sebep ve çözümlerini ortaya koymak, bu yolda bir 


15 Togan'a çok yakınlık gösteren N. Katanov ile aralarında oldukça dramatik bir konuşma geçer. Bu konuş- 
ma, köklerinden kopan Türklerin ödediği ağır bedeli anlatması bakımından ders alınması icap eder ehem- 
miyettedir, Togan, bu görüşmeyi ve Katanov'un sözlerini TH'de şöyle ifade eder: "Bu sene (1912) Profe- 
sör (Katanov)'ün ellinci doğum ve yıl dönümü günü olmuştu. Evine davet ettiği dostları meyanında ben 
de vardım... Geç vakit misafirler dağılırken, bana, sen, biraz kal dedi. Herkes gidince kütüphane odasın- 
da benimle tek başına kalıp çok konuştu... Dedi ki: “Doğu Türk ve Muğollardan oryantalizm yoluna şim- 
diye kadar üç kişi Dorji Banzarov, Çokan Velihanov, ve ben (Katanov) intisap etmiştik. Biz, hepimiz Rus 
kültürüne bütün varlığımızla kendimizi verdik. Ben Şamanilikten ayrılıp Hıristiyan oldum, onlara hizmet 
ediyorum. Dorji ile Çokan, 35 yaşlarına gelmeden votkadan öldüler. Çünkü Rus arkadaşlarım onlara ve 
bana bundan başka bir şey öğretmediler. Şimdi sen dördüncü oluyorsun. Bu muhitten kendini koru. Be- 
nim muhitim İslâmiyet gibi kuvvetli bir kültüre mensup değildi. Bizin varlığımız kalmadı. Rus muhitin- 
de de yabancı kaldık. Sen kuvvetli bir kültür muhitine mensup olduğunun ehemmiyetine müdrik olmalı- 
sın”, Katanov bunları söylerken votkasını durmadan içiyor ve ağlıyordu... Katanov'un sözleri bende derin 
tesir yaptı; her hâlde çok içmiş olmasaydı belki de bu sözleri söylemezdi. Ben, Kazan'da şarkiyalçı geçi- 
nen Rus âlimlerine fazla yanaşmak caiz olmadığını, onlarla temaslarıımda itiyatlı olmam gerektiğini anla- 
mıştım" (TH, s. 106). 
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müstakil eser vücuda getirmek üzerine kuruludur. Tarih ilmi üzerine bu yola çı- 
kan Togan'ı, kader, bu işi icra yoluyla da gerçekleştirmeye, Türklerin Uluğ Tür- 
kistan sahasında istiklâl mücadelelerine rehber olmaya memur eder. Bu durum, 
kadim Kay uruğunun Türklerde temsil ettiği istiklâl-i tamme hâlinde yaşama 
misyonunun, onların bir uruğu olan Soklı-Kay'dan inen Togan'a arbaklarının 
yüklediği tarihi ve kaçınılmaz misyon muydu? Bu bilinemez, ama onun müsta- 
kiliyet için doğduğu; ve yetiştiği muhitin bu misyonu zihninde ve kalbinde ber- 
raklaştırdığı açıktır. Bu misyon, onu, ilmin yanı sıra siyasi meselelerle de uğraş- 
tıracaktır. Togan'ın, siyasi meselelerle tanışması, bu yolda temasları ve görüş- 
meleri, hayatinın 1916-1918 yıllarını kapsamaktadır!6, 


Togan'ın siyasi meselelerle ilk teması arazi davaları ile ilgili Ufa arşivi bel- 
geleri ile olur. Savaş sırasında Ufa'da bazı sosyal demokrat ve sosyal revolüsyo- 
ner zümrelerden arkadaşı Ömer Terigulov yoluyla haberdar olur. Terigulov'un 
yardımıyla Çarlık hükümeti aleyhine çıkan ihtilâlci yayınlar eline geçer ve bun- 
ları okur, fırkaların faaliyetleri hakkında böylece bilgi edinir, ama ilmi çalışma- 
ları aksamasın diye, kendisi bu faaliyetlere doğrudan katılmaktan kaçınır. To- 
gan, o sıralarda bu siyasi faaliyetleri daha çok ilmi düzeyde takip etmeye ve bu 
düzeyde anlamaya dikkat harcar!7, Fakat, bir süre sonra, ilmi mesaiye karşı duy- 
makta olduğu bu iştiyake rağmen, kader kendisine biçtiği rolü icra etmeye baş- 
lar. Buna yine Togan'ın yaptığı ilmi faaliyetler öncülük eder. 


Fergana'ya yaptığı ilmi seyahat sırasında, sosyal revolüsyoner Vadim Çay- 
kin ile yaptığı müteaddit görüşmeler ve Fergana valisi Nalivkin ile yaptığı soh- 
betler!ö, Togan'a, kaderin hazırladığı misyon için ilk adımını attırmış olur. Na- 
livkin'in kendisine, 1913 yılında Müslümanların teşkilâtlandırılmasını ifade et- 
mesi; aynı yıl bu konuyu Fergana sosyal revolüsyoneri Vadim Çaykin ile görüş- 
meye sevk eder, Konu, Müslümanların teşkilâtlandırılmasıdır. Bu gelişme, To- 
gan'ın hayatında daha sonraki fikirlerinin ve mücadele hattının da ana çizgileri- 


16 Togan, kendisinin de içinde yer alacağı siyasi hareketlere daha önce kısmen temas hâlinde olmakla bera- 
ber, bu tarihler arasında artık işin içindedir. İnkılâp hareketlerinin geniş anlatımı 77 adlı eserinde yer alır. 
(Bk. TT, s. 345-356) 

17 Togan'ın ilk siyasi temasları ve durumu için bk, TA, s. 135-136. 

18 TH,s. 136; TT, s. 354-355. 
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ni oluşturacaktır. Togan, Türklerin teşkilâtlanma meselesi ile ilgili olarak Tür- 
kistan'ın Türk münevverleri ile görüşmelere girişir. Bu, onun, aynı zamanda, si- 


yasi mücadele zeminine de ilk adım atışı olur. 


Togan ve Türkistanlı arkadaşları, bu görüşmeler sonunda, Türkçe ve Rusça 
Türkistan'ın Sesi adlı bir gazeteyi Taşkent'te çıkarmaya karar verirler. Türkis- 
tanlı arkadaşları ile yola çıkan Togan, aynı zamanda gazetenin ideolojisini de çi- 
zecektir!?. Onun hazırlamış olduğu bu ideoloji metni, aynı zamanda Uluğ Tür- 
kistan'ın sınırlarının hukuku, muhaceret meseleleri ve bu saha içinde çağdaş ma- 
arifin yayılması ile ilgili tespit edilmiş ilk siyasi program kabul edilebilir. Bu 
program, Başkurt Türklerini de Uluğ Türkistan çerçevesi içinde mütalâa etmesi 
ve Togan'ın açıklaması bakımından ilginçtir. Togan, daha o zaman diyor ki: 
“Fikrimce Başkurtların ayrı bir siyaseti olamaz. Tarihi mücadelelerde ve arazi 
meselelerinde Rus muhacirleri ile mücadele hususlarında Kazak, Kırgızlarla bir 
olduklarından, siyasi teşebbüslerinde de umum Türkistan ile bir olmaları gerek- 
tiği kanısında idim... Aliasgar merhum da, Selimgerey Cantürin de, 1905-1907 
inkılâplarında Şarki Türk kavimleri için “territorial otonomi” fikirlerini müdafaa 
etmişler... Ben bu fikri cidden benimsemiş (idim)”20, Bu düşüncelerden kolayca 
anlıyoruz ki, Togan'ın zihnine ve kalbinin derinliklerine yerleşmiş olan müsta- 
kiliyet olgusu ilk tezahürünü, içinde bulunulan şartların verdiği imkânlar çerçe- 
vesinde, “territorial otonomi” ve Türkistan'ın Sesi gazelesi için yazdığı program 


biçimlerinde dışa vurur. 


19 Togan, 77'de Rus yönetiminde yaşayan Türkler arasındaki siyasi teşkilâtlanma faaliyetlerine temas ile, 
kendisinin de iştirak ettiği ve ideolojisini kaleme aldığı çalışmayı şöyle ifade eder: "... 1913 yılında Se- 
merkand'da Mahmud Behbüdi ve Şakir Mukhtâri, 1913 yılı seyahatim dolayısıyla Fergane'de ben ve ba- 
zı arkadaşlarım, Türkistan'daki milli hareketleri bir gizli siyasi cemiyetin idaresi altına almağa çalıştık. 
Fakat tecrübesizlik ve yazıların hükümet eline geçmesinden doğan fazla korku, program ve nizamname- 
lerin muayyen bir surette tespitine engel oldu. Bununla beraber, 1914 yılında Khokand'da bir dergi kur- 
mak dolayısıyla yapılan, mektuplaşmalarda tespit olunan şu üç madde, o zaman bazı Ferganeli yoldaşla- 
rımız için program ve neşriyatta esasi umde işini görmüştür: |. Sibirya demiryolları hattıyla Afganistan ve 
Iran sınırı arısında yaşayan bütün yerli ahalinin, hukuk ve vergilerde Ruslarla müsavatı; 2. Göçebe Müs- 
lümanlar yerleştirilmeden ve oturak Müslümanlara toprak verilmeden önce, Rus göçüne yol verilmemesi; 
3. Asri maarifin yayılması". Bk. 77, s. 355; Ayrıca bu konulara 77M'de de yer verilmiştir. 

20 TH,s. 137. 
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Selimgerey Cantürin ile 1915 yılında yaptığı görüşmelerden birinde, o, To- 
gan'a, siyasetin derinliklerine inme istidadına malik olduğunu ifade eder?!, Can- 
türin'in bu tespiti, genç Togan'ın hayat macerası için tarihi bir tespit olmuştur. 
Çünkü bu tespitten kısa bir süre sonra, 1915 yılı sonlarında, Ufa Müslümanları- 
nın Duma'daki Müslüman Fraksiyonu'na temsilci olarak seçilip gönderilir22. 
Togan, böylece uzak durmaya çalıştığı siyasi arenada çalışmak üzere Peters- 
burg'a gitmek zorunda kalır. Petersburg'da, 1915-1916 kışında Duma hayatını, 
muhtelif partilerin ve grupların faaliyetlerini ve durumlarını yakından öğrenir, 
müzakereleri dinler. Yeni çevrede ve kendisi için yeni Rus muhitinde Türkler- 
den ve Ruslardan yeni dostlar edinir. Bu dönemde, Rus demokratlar ve çoğu sos- 
yalist olan hür düşünceli münevverler ve bilhassa sosyal revolüsyonerler ilgisi- 
ni çeker. Onların, Türk ve Müslümanlar ile ilgili düşüncelerini anlamaya çalışır. 
Bu sırada Petersburg'da, Türkistan'ın münevverleri ve dönemin Türk büyükleri 
ile mühim bir çevre oluştururlar. Bu görüş alış verişlerinde de, gelecek mücade- 
lelerin temelleri atılır, karşılıklı bağlar kurulur, haberleşme sağlanmış olur23. 


Petersburg'da, tarih 17 Şuat 1917 sabahını gösterirken “1917 İnkılâbı” olur. 
Togan, ihtilâl sabahı Müslüman Fraksiyon Bürosu'na gelir. Bakar ki, kimsede ne 
yapılacağı konusunda bir fikir yoktur; oradan çıkar gider. Bir hafta geçmeden 

. Kazan, Kırım, Kafkasya ve Kazakistan'dan Türk mümessilleri gelir ve bir Rusya 
Müslümanları Kongresi toplantısı istenir. Ancak burada, Büro içinde görev ya- 
panlar arasında bir fikir birliği yoktur. Üyelerin bir kısmı tek bir “Rusya Demok- 
rat Cumhuriyeti? olması fikrini savunurken, Togan ve Selimgerey Cantürin tek 


bir Rusya yerine, “Cumhuriyetler Federasyonu? olması üzerinde durur. Her iki 


21 Cantürin ile görüşmelerinde “otonomi' üzerinde sohbet eden ve Türkler için bu istiklâl kapısını benimse- 
yen Togan, kendisini ömür boyu etkileyecek tespiti de Canturin'den dinler: “1915'te Kilim köyü yanında- 
ki çiftliğinde misafir bulunurken, Sibirya otonomisinin tahakkuku ve evvelce Sibirya (Köçüm) hanlarına 
tâbi olan şarki Başkurdistan'ın da bu Sibirya atonomisine ilhakı mümkün olacağına dair fikirler söyledi- 
gimde, 'zamanla bir fırsat çıkarsa o da olabilir? cevabını almıştım. Selim Gerey Sultan benim kış ayların- 
da kalmak üzere Petersburg'a gelmemi ve Rusya'da gelişmekte olan ihtilâl hazırlıkları ile tanışmamı çok 
istiyordu. O baş başa konuştuğumuz bir sırada beni siyasetin derinliklerine inmek istidadına malik bir genç 
olarak tanındığını da söylemişti” (777, s. 138). 

22 TH,s. 138-139. 

23 TM,s.139-144. 
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görüşün taraftarları arasında şiddetli mücadeleler olur. Bu mücadeleler, münev- 
verler arasında cepheleşmeye yol açar. Bu konuda yeni bir Kongre toplanmasına 
karar verilir. Togan, her tarafa Kongre için temsilci göndermelerini yazar. “O 
cümleden Azerbaycan'da Bakü'ya M. E. Resulzâde'ye de yazarak Türkistan, Ka- 
zakistan ve Başkurdistan otonom cumhuriyetlerini programlarına ithal eylemele- 
rini ve Moskova, Taşkent kongrelerine Azerbaycan federalist mümessillerini gön- 
dermesini rica ettim. Başkurtları, Kazak ve Özbekleri organize etmek üzere, 28 
Mart 1917'de Taşkenr'e hareket ettim” 24 diyen Togan, artık otonomi/istiklâl mis- 
yonunu yüklenmiş bir rehber olarak tarih sahnesine çıkınış olur. Tarih ilmi saha- 
sında müstakiliyet olgusu arka plânda kalmış ve siyasi müstakiliyet, istiklâl ka- 
zanma olgusu bu tarihten itibaren Togan'ın hayat macerasında öne çıkmıştır. 
Togan ve arkadaşları, izledikleri ince siyaset ve strateji ile, ünitaristleri yenil- 
giye uğratıp müstakilliğin ilk adımı sayılabilecek “Türkistan Milli Merkez Şura- 
sı” kurulması kararını Kongreden geçirdiler25. Bu kongreler, art arda birbirini 
kovalıyordu. Es-Er'ler bu değişmeye, topraklı otonomi/istiklâi fikrine karşı tavır 
alınca, Togan, onlardan uzaklaşır ve parti üyeliğinden de kaydını alır. Açıkça 
ifade edilmese bile, Togan ve arkadaşlarının otonomi ile başlayan taleplerinin 
daha derinlikli bir hareket ve faaliyet olduğunu Ruslar fark ediyordu, ama aleni 
bir işaret göremedikleri için de, üzerlerine henüz şiddetle pek gidemiyorlardı. 
Otonomi taraftarlarının, Rus fırkalarının yanı sıra, mücadele etmek zorunda ol- 
duğu iki Türk kesimi vardı: Ünitaristler ve mürteciler. Bu kesimlerle yapılan 


mücadelede ünitaristler ve mürteciler, ağır cevaplar ve ağır yenilgiler aldılar26, 


24 Rusya inkılâbı sırasında hareket, teşkilâtlanma ve istiklâl meselelerinde uruğculuk sonucu eski pozisyon- 
larının korunmasına çaba gösterenlerin Müslüman Türklerin kendi aralarında federatif bir cumhuriyet al- 
tında toplanmalarına karşı başlattığı yersiz, anlamsız çatışmalar ve çekişmeler, uzun bir süre, birlikte ha- 
reket etme, istiklâl mücadelesini başlatma hareketinin önünde mühim bir engel vazifesi görmüştür. To- 
gan'ın da işaret ettiği gibi, Türkler arasında bu uruğ üstünlüğü rekabeti yok edilmedikçe bir birlik kurula- 
maz ve istiklâl mücadelesi başarıya ulaşamaz. 

25 Unitaristler ile müstakil Müslüman camhuriyetler federasyonu taraftarları arasında cereyan eden mücade- 
lelere Togan, TH, TT ve TTM adlı eserlerinde çok geniş yer verir ve durumu mevsuk bir biçimde ifade 
eder. Temelinde bağımsız bir "Büyük Türkistan Federatif Cumhuriyeti" kurmak düşüncesi yatan ve bu 
uğurda fiilen mücadelesi de yapılmış olan tez, mantıken en doğru olanı idi; ama, ne yazık ki bu süreçle or- 
taya çıkan aykırılıklar önlenemedi. Milli hareketler bakımından bu tür ziafların ortadan kaldırılamayışı sa- 
dece düşmanın işine yarar ve bağımsızlık hareketine girişenlere zaman kaybettirir. 

26 TH,s. 144-185; TT, 5. 356-364. 


286 Zeki Velidi Togan ve Türkistan Milli Hareketi 


Togan, üzerine aldığı yükün ağırlığından hiç yüksünmeden, oradan oraya ko- 
şup, arkadaşlarını organize etmeye, gelecek mücadelelerin iskeletini kurmaya 
çalışır. Lenin'in yayımlamış olduğu 20.11.1917 tarihli fermanda, Rusya Müslü- 
manları için, istiklâl hakkı dahil Rusya'dan ayrılabilirler, denmesi Togan'ın, 
onunla, Sovyetler ile sulh akdedildikten sonra da temaslarını sürdürmesine yol 
açmıştır27. Ne var ki, Togan açısından, Lenin ve arkadaşları, istiklâl isteyenlere 
bu hakkı tanıma konusunda samimi değillerdir. Nitekim bu durum, Togan'a gö- 
re, Başkurt, Kazakistan ve Türkistan otonomi hareketlerine karşı takındıkları 
menfi tutumlarla ortaya çıkmıştır. Burada, bu çetin mücadele yılları içinde ge- 
çen olayları anlatmanın veya hikâye etmenin bir yararı yoktur. Bu hususlar, te- 
ferruatlı bir biçimde Hatıralar ve Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yakın Tarihi 
adlı eserlerde belgelere dayalı biçimde anlatılmıştır?8. 


Togan, milli mücadelenin birinci safhasında muhtar cumhuriyet, milli hükü- 
met ve milli ordu ile, milli idare teşkilâtı kurma işlerinde Başkurdistan, Kazakis- 


tan ve Türkistan'daki arkadaşları ile birlikte iyi organize olmuşlar ve bu yolda 


27 Togan, hem istiklâl hareketini ve hem de benzer gelişmeleri 7//”de anlatır: “Bolşevikler Petersburg'da hâ- 
kimiyeti ele alır almaz Rusya mahkümu milletlerin istiklâl haklarını tanıyorlarmış gibi göstererek iki Ka- 
sım tarihli bir deklarasyon ilân ettiler. Başkurt Merkez Şurası bunu müzakere etti ve bundan istifadeyi dü- 
şünmedi ve halkın bu nevi propagandaya aldanmaması gerektiğini bildirerek on bir Kasım tarihiyle “Bir 
numaralı ferman” (Prikaz No. 1) bastırıp neşrettik... Muhtar Ukrayna'ya mümessil gönderdiğimizi kayde- 
den bu fermanda ezcümle şu sözler yazılmıştı: “Yirmi beş Ekim'de Rusya muvakkat hükümeti ortadan kal- 
dırıldıktan sonra, artık Rusya'da vatandaş harbi devri başlamış oldu. Biz, Sovyetleri kabul etmeyiz. Çün- 
kü kendi hak ve hukukumuza malik olmak azmindeyiz. Bu otonomiyi (istiklâli) Sovyetler elinden alma- 
yacağız, çünkü biz kendi ülkemizde insanın hak ve iradesinin kendi elimizle çiğnenmesine razı olamayız”. 
Sovyetlerle sulh akdettikten sonra Lenin bizzat benden bu fermanı sordu. Ben de “Evet o fermanı yazan 
ben idim, fakat o, halkımızın o zamanki milli hâkimiyetinin ifadesi idi. Bundan daha mühimi, Rusya'da 
anarşi hâkim oldu bahanesiyle muhtariyetimizi (istiklâlimizi) ilân etmekti. Çünkü Müslümanlardan daha 
hiçbir ülke muhtariyetini ilân etmiş değildi” dedim. Hakikatte de vaziyet böyle idi. Bu fermanın ilânından 
dört gün sonra, on altı Kasını (Avrupa hesabıyla yirmi dokuz Kasım) Başkurdistan'ın muhtariyetini (istik- 
lâlini) resmen ilân edip milli hükümetini kurduk. Kantonlarda da milli ordunun nüvelerini kurmaya baş- 
ladık. Halkımızdan yetişen hukukçu Yunus Bekhov'u hükümet reisi intihap ettik. Bana da dahiliye ve har- 
biye işleri verildi. Bu münasebetle halka hitaben bastırdığımız deklarasyonda Ukraynalılarla anlaştığımı- 
zı ve oraya mümessiller göndermiş olduğumuzu ilân ettik. Ukraynalılara ve Don Kazaklarına yazdığımız 
yazıda bugünden tam iki yüz on yıl evvel Ukraynalıların Mapeza idaresinde, Don Kazaklarının da Bula- 
vin idaresinde, Başkurtların Murat Sultan ve İbrahim Sultan idaresinde, Büyük Petro'ya karşı isyanda itti- 
fak akdetmiş olduklarını hatırlatmış... Başkurdistan'dan sonra Kırım, sonra da (eski 11/yeni 24 Aralık) 
Türkistan ve daha sonra Azerbaycan ve Kazakistan Cumhuriyetleri ilân olundu”. Bk. TH, s. 185-186. 

28 Ayrıca, TTM adlı eserinde yer alan yazılarından da bu konuda istifade edilebilir. 
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başarılı mücadeleler vermişlerdir. Müttefik Kuvvetlerin (Amerikan, İngiliz, 
Fransız...) Rus inkılâbı ile münasebet kurması ve onların Orta Asya'da Türkle- 
rin istiklâli yerine Bolşevik Rusya'nın olmasını tercih etmeleri, Togan ve arka- 
daşlarının giriştiği milli mücadele şartlarını son derece olumsuz biçimde etkile- 
miştir. Çünkü, bu tanıma ve tercih ile, Lenin ve Stalin, artık batı cephesinde ra- 
hat nefes almış bulunuyordu. Ve onlar, kendilerine tanınmış bu büyük cömert- 
likten istifade ederek yüzlerini, artık rahatça Türk ve Müslüman Kırım'a, Ural 
ve Kafkaslar'a, Sibirya ve Türkistan sahasına çevirebilirlerdi. Nitekim gelişme- 
ler bu istikamette oldu. Bu ağır gelişmeler karşısında Kazak mümessilleri ile To- 
gan ve Başkurt arkadaşları gizli bir toplantı yaparlar. Bu toplantıda yeni durum 
ve ağırlaşan şartlar, Müttefiklerin iki yüzlülüğü, Ruslara terk edilmeleri gibi ha- 
yati sorunlar ele alınır. Tek çıkış yolu Sovyetler ile anlaşma yapma görünür. 
Sovyetler ile anlaşma şartları müzakere edilir ve karara bağlanır. Alaş Orda'ya 
ve Türkistan teşkilâtlarına da bu durum gizlice duyurulur??. Sovyetler ile anlaş- 
ma şartları da yine bir Başkurt Muhtariyeti ile, ona bağlı tüm kurumları muha- 
faza edecek biçimde düzenlenmiştir. Arkadaşları da, kendileri için aynı yolu iz- 
leyecektir. Anlaşma yapma durumunda bile, Sovyet sözüne inanılamayacağının 
bilincinde hareket eden Togan ve arkadaşları, bir gün yine ayrılıp milli mücade- 
leyi sürdürme yolunda da, Alaş Orda mensupları ile birlikte alınmış milli hare- 
kât kararlarına uygun tedbirler alırlar30, Ve bu gizli ve açık kararlar çerçevesin- 
de, 18 Şubat 1919” da, Başkurtlar için cephe değişikliği kararı verilir ve bu iş- 
lem, 20 Şubat'ta tamamlanır?!. 

Sovyetler ile yapılan anlaşma, bu süreç içinde gelişen olaylar, Başkurt ve Ka- 


zak hükümetlerinin dağıtılması, Ural'a bir Rus vilâyeti kurup, Kırım, Ural, Kaf- 
kasya ile Türkistan arasında mevcut bağları koparma girişimi, Lenin ve Stalin'in 


29 TH,s.243. 

30 TH,s.244 

31 Bu hareket veya bu zorunlu anlaşma ile, Togan ve arkadaşları mümkün olanı koruma ve teşkilâtı güçlen- 
dirme amacı taşırlar. Ve bu taktik hareket, milli hareketin teşkilâtlanmasında ve her türlü ağların güçlen- 
dirilmesine oldukça önemli zaman kazandırır. Bolşeviklerin izledikleri gerçek stratejinin mahiyeti ve al- 
dıkları kararlar, Bolşevik teşkilâtı derinliklerinde ve en üst düzey görevlileri arasına yerleştirilmiş gizli 
milli hareket elemanlarınca öğrenilmesi ve anında bilgilenilme imkânı sağlanması Togan ve arkadışların- 
ca örgütlenen gizli ve milli haber ağı zayesinde sağlanır. 
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asıl niyetlerini de açıkça ortaya çıkarmış olur. Bu durum karşısında, milliyetçi- 
lerin önünde, kıyam hareketlerine destek verme ve bunun yollarını araştırma se- 
çeneği, tek seçenek olarak kendini göstermektedir. Togan, gizli görüşmelerde, i 
bu düşüncelerini arkadaşlarına ve Türkiye'den gelenlere açar ve Sovyetler ile 
mücadele eden kuvvetleri teşkilâtlandırmak üzere Türkistan'a geçeceğini bildi- 
rir. Bu arada, bu konuşmalarda, Togan, Bakü'da bir “Müslüman Milletleri Şark 
Kongresi” toplanması fikrini gündeme getirir32. Öyle anlaşılıyor ki, Togan, ta- 
sarladığı mücadele açısından böyle bir kongrede, Türk ve Müslüman münevver- 
leri hangi temel ilkeler etrafında birleştirebileceğini, bu unsurların neler olabile- 
ceğini, burada cereyan edecek müzakereler yoluyla önceden tespit etmek istiyor- 
du. “Acaba” sorusunun cevabı, Lenin ile son görüşmesinde vuzuha kavuşmuş ol- 
duğu için, Togan, milli mücadeleyi kaçınılmaz görüyordu. Lenin, bu görüşmede 
Togan'a: “Müstemlekelerde ancak Rus proleteryası mümessillerine itimat ede- 
ceklerini, -bize de- yalnız onların rehberliğine karşı göstereceğiniz itaat ve sada- 
katiniz derecesine göre itimat edileceğini ve bu itimatsızlığın, sosyalizmin eski 
Rusya hududuna münhasır kaldığı zamana has olmayıp, cihanda sosyalizm ta- 
hakkuk ettikten sonra dahi Şark müstemleke milletlerini Avrupalı (İngiliz, Fran- 
sız, Belçika vb.) metropol amelesinin rehberliği altında bulundurmak istedikle- 
rini” söyler33, 

Togan, bu görüşme sonunda, Sovyetler ile ciddi ve aleni bir mücadeleye gi- 
rişme zamanının kesin olarak geldiğini görür ve 29 Haziran 1920'de Lenin ve 
yoldaşlarına karşı isyan bayrağını kaldırarak Türkistan'ın dağ ve çöllerine doğ- 
ru hareket eder. Moskova'dan ayrılır. Arkadaşlarını gizli yollardan haberdar 
eder. Bir kısım arkadaşlarını Türkistan ve Kazakistan'a gönderir. Kendisi de, 
gizli bir buluşma yeri bildirip o noktaya doğru, Türkistan'a hareket eder. Kısa 
zamanda Baltık'tan Kâşgar'a kadar uzanan geniş saha üzerinde güçlü ve etkin 
haber ve yardımlaşma ağları kurulur. Büyük Türkistan, milli mücadele için To- 
gan ve arkadaşları vasıtasıyla teşkilâtlandırılır. Bu arada Bakü Kongresi yapılır. 


Togan, gizlice buraya gelip çalışmalara alenen katılarak arkadaşları ile izlenecek 


32 TH,s. 327-329. 
33 Tİ,s. 327-328. 
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politikalar ve stratejiler üzerinde görüşmeler yapar, konuşmalarda öne çıkarıla- 
cak görüşler birlikte tespit edilir34, Burada, Türk ve Müslüman milletlere karşı 
Rusların izleyeceği politikaların iç yüzü kendini gösterir. Bu tutum, ele geçen bir 
gizli belgenin içerdiği bilgiler sayesinde açığa çıkar. Bu belgede, Türklerin ay- 
rıştırılmasında, birbirlerine düşürülmesinde, Rus dili ve kültürü içinde eritilme- 


sinde izlenecek entrika yollar, politikalar ve stratöjiler açıklanmaktadır3». 


Bakü dönüşü Türkistan?da çalışmaların merkezini teşkilâtlanma işleri alır ve 
bir “Türkistan Milli Birliği” kurulması safhasına geçilir. Bu teşkilâtı, üç partinin 
(Erk ve Cedid partileri ile Alaş Orda partisinin birlikte), Türkistan kavim ve ka- 
bilelerini temsil eden aydınlarla ve iş adamları ile müzakereler ederek hayata ge- 
çirmesine karar verilir36, Türkiye'den gelen İ. Suphi Soysallıoğlu, Türkistan 
Milli Kongresi hazırlıkları sırasında Togan ve arkadaşları ile görüşmeler yapar. 
Onun değerlendirme' ve teklifleri üzerine mutabık kalan Müşterek Komite üye- 
leri, 2 Ağustos 1921 tarihinde Türkistan Milli Birliği Merkez Komitesi reisliği- 
ne Zeki Velidi Togan'ı seçerler. Bu sırada, Türkistan'ın iç yapısından, Rusların 
izlediği siyasetin inceliklerinden habersiz, ikmal imkânlarının sınırlılığından, 
Türkistanlıların Ruslara ve kendi içlerinde birbirlerine karşı tutumlarından ha- 
bersiz Cemal Paşa'nın girişimleri, teşkilâtlanma ve milli mücadele makinesinin 
çalışır duruma getirilmesinde olumsuz durumlar ortaya çıkarır ve bu durumlar, 
kendisine Togan tarafından yazılan bir mektup ile açıklanmaya çalışılır?7, Enver 
Paşa ile Togan arasında da, Türkistan milli mücadelesinin özellikleri üzerinde 
çeşitli görüşmeler ve yazılı açıklamalar cereyan eder, Bütün bunların sonunda, 
bu idealist paşa, bu görüşmelerde Togan”ı haklı bulur ve Türkistan dışına çıkma- 
yı düşünür. Fakat bir ara kendisinin Rusya temsilcileri olan kişiler ile yapmış ol- 
duğu bir görüşme sonunda, Enver Paşa'nın vermiş olduğu bu ilk karardan dön- 


düğü, yeniden Türkistan mücadelesinde yer alma kararı verdiği görülürö. 


34 TH,s. 333-342. 

35 TH,s.337. 

36 TH, s. 365-376. 

37 TH, s. 376-379; TT, sh. 430-431. 
38 TH, s. 384-396; TT, sh. 434-460, 
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Ortaya çıkan bu yeni durum ve gelişmeler sürdürülmekte olan gizli teşkilât 
çalışmalarını, Türkistan'da tehlikeli bir mecraya doğru sürüklemeye başlar. En- 
ver Paşa'nın Basmacılara iltihakı haberi alınır alınmaz, Milli Birlik Merkez Ko- 
mitesi üyeleri, Semerkand kuzeyinde toplanıp paşanın hareketine yardımcı olma 
kararı alırlar. Artık Türkistan dağlarında ve çöllerinde Bolşevikler ile Türk mil- 
liyetçileri arasında kıyasıya bir mücadele hüküm sürecektir. Milli mücadele çe- 
tin şartlar altında geçiyor, bir yanda bolşevikler, bir yanda milli hareketin düş- 
manı Buhara Emiri ve mürteciler ile savaşılıyordu. Togan bu harekât sırasında 
cepheden cepheye, bölgeden bölgeye, at üzerinde durmadan seyahat ederek, 
milli mücadele cephesinin toparlanması için bitmek bilmez bir enerji ile çalışı- 
yordu. Enver Paşa'nın yaveri o günlerin Togan'ını şöyle anlatır: “Zeki Velidi 
türlü kılık kıyafet altında, Şark hareketini uykudan uyandırmak için köşe bucak 
bırakmıyor, bir veli sıfat ve imanıyla dolaşıyordu. Zeki Velidi burada (Buha- 
ra'da) Enver Paşa ile görüştü ve mesaisinin bütün semerelerinden ve eşkâlinden 
Paşa'yı haberdar etti ve tekrar Türkmen cihetlerine doğru uzandı gitti”39. 

Enver Paşa'nın şehadeti, Bolşeviklerin büyük askeri güçler ile Türkistan'a 
yönelmeleri, milli mücadele şartlarının iyice ağırlaşmasına yol açar. Mücadele 
alanının ve imkânların daralması üzerine, Vİ. Türkistan Milli Kongresi toplanır 
ve ezcümle şu kararları alır: Teşkilâtın adı “Türkistan Milli Birliği” adını taşır. 
Devlet idaresi, teşkilât işinde ve milli kültür işlerinde ayrı urukların üstünlük da- 
valarını ortadan kaldıracak, aralarında eşitlik ve kardeşlik esaslarını temin ede- 
cek federasyon prensibini tatbik edecektir; Türkistan davasını artık Rusya'nın iç 
meselesi olmaktan çıkarıp milletler arasında bir dava şekline sokmak yoluna gi- 
dilecektir. Türkistan Milli Davasını Rusya'nın dışında temsil eylemek lüzumu, 
bu cümleden alınan kararlar arasındadır. Bu toplantıda, Togan'ın da, hareketi dı- 
şarıda temsil etmesi karar altına alınır40, 

Türkistan Milli Birliği Kongresinin aldığı karar ile, hayatını özdeşleştirdiği 
müstakiliyet olgusunun icrâ cephesinde, bin bir çile ve ızdırap içinde ve en 
olumsuz şartlar altında verdiği mücadeleyi Togan, yeni bir boyutta sürdürmek 


39 TH,s.395 
40 TH,s. 443-447, 
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için bir daha dönmemek üzere, düşünü kurduğu “Büyük Türkistan” toprakların- 
dan, ata yurdundan ayrılır4!. O, artık, ata yurdundan uzakta, ektiği tohumların bir 
gün yeşereceği umuduyla ömrünü Türk tarihine vakfederek tamamlayacaktır. 


Togan'ın, 1923 yılında Türkistan'dan ayrılışı, onu, ilk başladığı ilim sahası- 
'na yeniden döndürür. Artık, onun işi, dünya tarihçilik ilim sahasında yerini al- 
mak ve burada, Türk tarihi sahasında müstakiliyet tesis etmektir. O bunu, doğu- 
ya ve batıya benzemeyen ama, doğu ve batı kaynaklarını, çağların tarih bilim ve 
metodolojilerinden istifade ederek ve öğrendiklerini tarihi tenkit süzgecinden 
geçirerek yazdığı orijinal, kendine özgü eserler ile kanıtlamış ve dünyaya kabul 
ettirmiştir. O, dünya ölçeğinde bir tarihçi, bir Türk bilim adamıdır. Umumi Türk 
tarihçiliğinin kurucusudur. 

Bugün ne Türk tarihi, ne günümüz Büyük Türkistan milli mücadele tarihi, ne 
de Türklüğün mukadderatı, Togan'ın eserleri olmadan doğru biçimde öğrenile- 
bilir, O, bu eserleri ile Türk Milleti'nin aziz bir evlâdı olarak, bize müstakiliyet 
yolunu, istiklâl sahibi olmanın ne anlama geldiğini göstermiştir. 


Ben, onun naçiz bir talebesi olarak, bir gün, onun için, burada, müstakiliyet 
olgusuna eriştiği bu topraklarda, siz soydaşlarım Başkurt Türkleri arasında bir 
konuşma yapma fırsatı bulacağımı tahayyül etmezdim. Doğrusu, burada, aziz 
hocamın nefes aldığı bu havayı solumaktan, aranızda olmaktan dolayı büyük bir 
heyecan duyduğumu, İsterlitamak”ta, Küzen Aul'unda yaşamış gibi kendimi his- 
settiğimi söyleyebilirim. Sizi, onun izinden gitmeye gayret eden bir öğrencisi 
olarak, saygıyla selâmlıyorum. Aziz hocamın ruhu şad olsun. 


41 Togan, üzerinde titizlikle durduğu bağımsızlık ile ilgili kurmuş oldukları gizli teşkilât, beklenen süreç 
içinde umulan neticeyi vermeyince çok üzülmüştür. Bu noktada, Enver Paşa'ya Sovyet Rusya'ya karşı ha- 
zırlıklar henüz tamam değil diye itiraz ettiğinde, aralarında geçen konuşmayı ve değerlendirmesini bir ka- 
dirşinaslık örneği olarak kaydeder: “Buhara'da iken 'hazır değiliz' dediğimde, Enver Paşa, bana, 'çabuk 
hazır olacak da değilsiniz' demişti, haklı idi. Rusya'nın vaziyete içten ve dıştan karışacağı gün patlamak 
üzere kurduğumuz dinamit, şimdi o günden beri on yıl geçti ve görüyoruz ki, patlamayacakmış (Bu tarih, 
1928'e göre. D. Y.). Enver Paşa Türkistan vekayiine iştirak eünemiş olsa idi, yıllardan beri devam eden 
Türkistan kıyamı, yavaşça prozaigue bir surette yatışacakmış. Enver Paşa bu harekâta yeni bir mana ver- 
di ve vakalar gösterdi ki, eğer Buhara Emiri ve köhneperestler mani olmazsa, Enver Paşa Düşenbe'deki 
kuvvetlerle bile bir darbede Semerkand'a gelebilecekmiş; bunu, Enver Paşa'ya karşı iş gören Rus kuvvet- 
lerinin mühim kumandanları bile söylemiştir”. Rahmetli Hocam bugünleri de görmüş olsü idi. acaba kur- 
muş oldukları dinamit hakkında ne gibi bir değerlendirme yapardı, bilinemez. Çünkü, tarih. kenii dinümi- 
Binde mukadder akışına devam etmektedir. 


ÖZBEK ŞAİRİ GAFUR GULAM VE BAZI ŞİİRLERİ 
Doç. DR. Şuayip KARAKAŞ 


Özbek Sovyet edebi yalının şiir sahasındaki en tanınmış temsilcisi, hiç şüphe- 
siz Gafur Gulam'dır. Şiirden başka hikâye, makale, deneme, fıkra ve tenkit ya- 
zıları da kaleme almış olan Gulam, 1903 yılında Taşkent'te doğmuştur. Bütün 
Sovyet şair ve yazarları gibi Gafur Gulam da fakir, “mehnetkeş” bir ailenin ev- 
lâdı olarak dünyaya gelmiştir. Babası Gulam Mirza Ârifoğlu, Tacik ve Rus dil- 
lerini de bilen!, Mirza ve Gulam imzalarıyla gazeller yazmış birisidir2. Amcası 
Mirza Abdullah Ârifoğlu da klâsik tarzda yazdığı şiirlerini, Beyâz-ı Mirza adını 
verdiği kitapta neşretmiştir. Aile içerisindeki bu edebi faaliyetler, Gafur Gu- 
lam'da erken yaşlarından itibaren şiire karşı bir heves uyandırmış ve henüz do- 
kuz yaşlarında iken Ali Şir Nevâi, Hâfız ve Sa'dâ gibi klâsik şairlerin eserlerini 
tanımıştır. Önce, eski usulde eğitim veren mektepte, sonra Rus-tüzem okulunda 
eğitim görmüştür. Rus okulundaki öğrenciliği sırasında Tolstoy, Puşkin, Ler- 
montov gibi Rus şair ve yazarlarının eserlerini okumuş, Rus edebiyatına ve Rus 
milletine karşı duyduğu derin hayranlık ve sevgi de bu dönemde başlamıştır. 
Ekim ihtilâlinden sonra bir gazete idarehanesinde mürettiplik etmiş, bu arada öğ- 
retmen hazırlık kursunu tamamladıktan sonra 1918 yılından itibaren Rus okul- 
larında öğretmen olarak çalışmaya başlamıştır. 1919 yılında komsomol olmuş, 
1924-1928 yılları arasında Taşkent Komsomol Komitesi sekreteri ve maarif ko- 
mitesi başkan yardımcısı olarak çalışmıştır9. 

Şiire de bu yıllarda başlayan Gafur Gulam, önce Ali Şir Nevâi, Mukimi, Fur- 
kat gibi klâsik şairleri taklit ederek âşıkane gazeller yazar. 1923'ten sonra yaz- 
dığı şiirlerinde ise dini ve milli değerlere karşı çıkar, milliyetçi şair ve yazarla- 


rın sanat için sanat anlayışına mukabil “halk için sanat” anlayışını savunur4, Da- 


I o A.Kettebekov, S.Mamacanov, B. Nazarov, U.Narmatov, İ.Sultanov, A. Şerafeddinov, N. Şükürov, Özbek 
Edebiyatı Tarihi, Okıtuvçı Neşriyatı, Taşkent- 1990, 5.244. 

2  B.Sarımsakov, T.Halilov, B.Kurbanbayev, Özbek Edebiyatı. Okıtuvçı Neşriyatı, Taşkent, 1993, 5.139. 
A. Kettebekov, a.e., 5.244-7245. 

4 M. Ahmedbayeva, S. İbrahimova, Özbek Edebiyat, Okıtuvçı Neşriyatı, Taşkent, 1985, 5.281. 
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ha sonra Kembağal Dehkan, Şark Hakikati ve Kızıl Özbekistan gazeleleriyle 
Muştum ve Yer Yüzi dergilerinde yazar olarak çalışır5. Bu yayın organlarındaki 
yazı faaliyetleri hakkında kendisi, “gazetecilik, benim sanatımın gelişmesinde 


bir üniversite rolü oynadı” değerlendirmesini yapmaktadir. 


Edebi faaliyetlerine şiirle başlamasına rağmen 1920'li yılların sonunda daha 
çok hikâye, deneme ve fıkra yazarı olarak tanınır. Bilhassa hiciv karakteri taşı- 
yan hikâyeleri, Gafur Gulam'a büyük şöhret kazandırır?. Bu dönemde kaleme al- 
dığı eserlerinde, yenilik düşmanı ilân edilen milliyetçi ve muhafazakâr çevrele- 
ri sert bir şekilde tenkit ederek sosyalist rejimden, sovyet ideolojisinden ve ka- 
bul ettirilmeye çalışılan yeni değerlerden yana tavır sergiler. Bu döneme ait ne- 
sir yazılarını Yigit (1931) adlı kitabında toplar; hikâyelerini ise Kü/gi Hikâyeler 
(1932) eserinde neşreder8. 1930'dan sonra neşrettiği Dinamo (1931) ve Tirik 
Koşıklar (1932) adlı şiir kitapları ile Kokan (1930) adlı destani manzumesi, Gü- 
fur Gulam'ı şair olarak kabul ettirir. 


Sovyet hükümetinin 1920'li yıllardan itibaren eski huyat tarzına, eski âdetle- 
re ve bilhassa dine şiddetle karşı çıkmak siyaseti, edebiyatı yönlendiren en 
önemli özelliklerinden biridir. Sovyet hükümeti bu uygulamalarla, halkı kendi 
geçmişinden, tarihinden ve zengin geleneklerinden kopararak hayatın asıl mana- 
sının sosyalist rejimle başladığını telkin eden Marksist-I.eninist ideolojiyi kabul 
ettirmeyi gaye edinmiştir. Gafur Gulam da birçok şair ve yazar gibi bu ideoloji- 
nin gereğini yerine getirmek üzere manzum ve mensur eserler verir!0, Gulam, 
şairlerin “safsata ve alkış” yerine işe rağbet etmelerini ister ve “sosyalist siste- 
min zaferini” yüksek sesle terennüm eder!!, Gulam, bu dönemde yazdığı bazı şi- 


irlerinde, bilhassa kolektifleştirme konusunda yazılmış en önemli eserlerden bi- 


5 A. Kettebekov,a.e,, s. 245. 
K.Yaşın, V.İ.Zâhidov, İ. A. Sultanov, Y. 5. Sultanov, H. İ. Yakubov, S. Mamucanov, Özbek Sovyet Ede- 
biyatı Tarihi, C. 1, Özbekistan SSR Fen Neşriyatı, Taşkent, 1971, s. 282. 
7 N. Kerimov, B. Nazarov, U. Narmatov, XX. Asr Özbek Edebiyatı, Okıtuvçı Neşriyatı, Taşkent, 1997, 5.164. 
8 A. Kettebekov,d.e., 8. 245. 
9 ae.,s.254. 
10 N. Kerimov, c.e., s. 164; S. Mirveliyev, Özbek Edibleri, Öz RFA Fen Neşriyatı, Taşkent, 1993, s. 42. 
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ri sayılan Kokan adlı destani manzumesinde, kolektifleştirmenin sebep olduğu 


cinayetleri söz konusu etmez, bu faciaları görmezden gelerek taraflı davranır!2. 


Sovyet rejimi, “feodalizm” dönemindeki emeği “azap, işkence” olarak değer- 
lendirir, buna mukabil sosyalizm dönemindeki emeği ise “şan, şeref” olarak yü- 
celtir; aynı şekilde özel mülkiyeti toplum için zararlı saymış, sosyal barışa ve 
mutluluğa sadece “kolhoz” sistemi sayesinde erişilebileceğini telkin etmiştir. 
Gafur Gulam, Kokan adlı eserinde, bu anlayışı terennüm eder!3, 


29 Ekim 1932 tarihinde, Sovyet edebiyatının nesir sahasındaki babası kabul 
edilen Aleksey Maksimoviç Gorki'nin başkanlık ettiği Bütün İttifak Sovyet Ya- 
zuvçıları Soyuzı(Sovyetler Birliği Yazarlar Birliği)'nın Moskova'da toplanan 
genişletilmiş kurultayına Sadreddin Ayni, Aydın, R. Mecidi ve U. İsmailov'la 
birlikte Özbekistan delegesi olarak katılır!4 ve Maksim Gorki ile özel olarak gö- 
rüşür!>, 

II. Dünya Savaşı'nın ilk günlerinden itibaren Alman işgâlini protesto eden ve 
Alman “faşistlerinin vahşiliğini ve bütün insanlığın düşmanı olduğunu” anlatan, 
buna mukabil Sovyet sisteminin önemini ve “halklar dostluğu”nun gücünü ve 
mutlak galibiyete olan inancını terennüm eden şiirler yazmak suretiyle işgâlcile- 
re karşı âdeta kalemiyle savaş açar!©, Kendisi bu konuda, “Uluğ vatan savaşının 
başladığı ilk günlerden itibaren bu işe seferber oldum. Hitlerci faşist baskıncıla- 
ra karşı şiir ordusunu harekete geçirdim.”!7 demektedir. Savaş yıllarında yazdı- 
gı “Sen Yetim Emessen”, “Altın Medal”, “Küzetiş”, “Vakt”, “Sağınış”, “Kış”, 
“Bizniğ” Köçede Hem Bayram Bolacak, Analar gibi şiirlerinde, dünyayı “fa- 
şizm vebasından” kurtaran Sovyet askerlerinin kahramanlıklarını tasvir eder!8, 
Gafur Gulam'ın bu şürleri, edebiyat tarihçileri tarafından Sovyet şiirinin önem- 
li bir kazancı olarak değerlendirilmektedir!?. 

12 S. Mirveliyev, a.e, 8. 42-43. 
13 N. Kerimov, a.e., 5. 158. 

14 K. Yaşın,ae., 6. 9. 

15 A. Kettebekov, &.e,, 5. 255. 

16 K. Yaşın,d.e,, s.ili. 

17. M. Ahmedbayeva, a.e, s. 293. 


18 S. Mirveliyev, a.e,, 5. 43. 
19 A. Kettebekov, we, s. 260. 
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Savaş sırasında şair Hamid Âlimcan ve yazar Aybek'le birlikte Özbekistan 
temsilcisi olarak cepheye gider. Bunlardan başka Şeref Reşidov, Sultan Cora, 
Mamarasul Babayev, Perde Tursun, Edhem Rahmet, Edhem Hemdem, Behram 
Rahmanov, Mirzakalan İsmaili, Toğan Ernazarov, Şühret, Yangın Mirza gibi 
otuza yakın Özbek şair ve yazar, Kızılordu saflarında silâh ve kalemle hizmet 
ederler. Bu yazarların çoğu, cephede Özbek Türkçesiyle çıkarılan Kızıl Armiya, 
Front Hakikati, Kızıl Asker Hakikati, Suvorovçi, Vatan Şerefi İçün, Suvorov Na- 
tiski, Bang, Sovyet Cengçisi gibi on altı gazetede muharrir, muharrir yardımcısı 
ve savaş muhabiri olarak çalışırlar. Şair Uygun, bunlar hakkında şöyle yazmak- 
tadır: “Bunların bir elinde kalem, bir elinde silâh, Bunlar hem sözle, hem silâh- 
la düşmanı vuran şaâirlerdir. Silâh şiire güç, şiir silâha keskinlik verdi. Silâhla şi- 
ir, bu şairlerde gayet sıkı bir münasebet peyda etti.”20 Gafur Gulam, batı cephe- 
sinden Taşkentteki oğluna yazdığı 16 Mart 1942 tarihli mektubunda, “Ben şim- 
di rezil faşistlerle mücadele eden kahraman kızıl askerlerimiz arasındayım. Se- 
nin de büyüyüp kahraman olmanı arzu ediyorum. Sana kızıl savaşçılarımızın ko- 
şuklarını gönderdim”?! demektedir. 


Yine savaş sırasında, Hamid Âlimcan ve Çüst ile beraber Özbek Halkınıng 
Ulu Vatan Uruşı Çengçilerige Mektubı adlı bir risale hazırlamışlardır. Bu yıllar- 
da ayrıca Stalin'e ithafen mektuplar da yazılmıştır. Bu mektupları yazanlar ara- 
sında Gafur Gulam'dan başka Hamid Âlimcan, Lâhüti, Uygun, Emin Umeri gi- 
bi isimler de bulunmaktadır2. 


Gafur Gulam, savaş yıllarında yazdığı şiirlerinden meydana gelen Şarkdan 
Keleyatırmen adlı kitabıyla, 1946 yılında, Sovyetler Birliği devlet ödülünü kaza- 
nır23. 

1943 yılından 1966 yılında vefat edinceye kadar Özbekistan İlimler Akade- 


misi Puşkin Til ve Edebiyat Enstitüsü'nde çalışır?4, Savaştan sonra kitap hâlin- 


20 K. Yaşın,ce., s. 90. 

21 ac,92. 

22 ae.,s. 107. 

23 S, Mirveliyev, a.e. 8. 43. 
24 A. Kettebekov, de, s. 245. 
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de otuza yakın eser neşreder. Sovyetler Birliği Komünist Partisi'nin 1956 yılın- 
da toplanan 20. kurultayından sonra yazdığı şiirlerinde, yeni Sovyet ruhunu, 
dünyadaki değişmeleri, dostluk, barış, enternasyonalizm, halk, Lenin ve Komü- 
nist Partisi temalarını işler25. 


Vaktiyle Özbekistan'daki edebi muhitlerde “Gaffurâne şiir, Gafur Gulam 
mektebi ”26 gibi ibarelerle sanatı takdir edilen Gafur Gulam, Özbek şiirinin Mak- 
sud Şeyhzâde, Mirmuhsin, Erkin Vâhidov, Abdulla Âripov gibi son dönem tem- 
silcileri olan birçok şaire de tesir etmiştir. Eserleri, Sovyetler Birliği'nde konu- 
şulan hemen hemen bütün dillerden başka İngiliz, Alman, Fransız, İspanyol, 
Fars, İbrani, Hint, Urdu, Arap, Arnavut, Bulgar, Romen, Çek, Leh ve Macar dil- 
lerine de tercüme edilmiştir27, 

1963 yılında milli şair ilân edilen ve Özbekistan meclisinde milletvekili ola- 
rak da bulunan Gafur Gulam, 1966 yılında, ağır bir hastalıktan sonra vefat etmiş- 
tir. Vefatından önce Lenin'e ve Komünist Partisi'ne ithaf ederek Rusça yayım- 
ladığı Lenin ve Şark adlı şiir kitabı, 1973 yılında Lenin ödülüne lâyık görülmüş- 
tür23, 


0 


Bu yazıda, Gafur Gulam'ın bazı şiirleri üzerinde duracağımızı bildirmiştik. 
Muhteva yönünden incelemeye çalışacağımız bu şiirler, 1945-1958 yılları ara- 
sında, yani H. Dünya Savaşı'ndan sonra yazılmıştır. 

Gafur Gulam, bütün hayatını ve sanatını Leninizme, Komünist Partisi'ne ve 
halka vakfeden bir Sovyet şairidir2?. Sosyalist realizm edebiyatının parlak şah- 
siyeti ve Özbek Sovyet şiirinin bayraktarlarından biri olarak şöhret kazanmış- 
t1r30. Zaten şair de kendisini “kommünizm küyçisi”3! olarak tarif etmektedir. 


25 a.e.,s. 262. 

26 K. Yaşın,c.e.,s. 314. 

27 A. Kettebekov, e,, 5. 263. 
28 ŞS. Mirveliyev, a.e., 5. 43-44. 
29 M. Ahmedbayeva, we., $. 300. 
30 K. Yaşın,w.e., 8. 245. 

31 a.e.,s. 248. 
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Gafur Gulam, şair olarak iki farklı Kaynaktan istifade etmiştir. Türkçeden 
başka Arap ve Fars dillerini de bilen şair, Şark klâsiklerinden Rüdeki, Firdevsi, 
Ömer Hayyam, Sa'di, Hâfız, Bâdil, Nizâmi, Fuzüli, Sâbir ve Mahtumkulu'nun 
eserlerini tanımakta ve Lütfi*den Hamza Hakimzâde Niyazi'ye kadar Özbek klâ- 
sik edebiyatını da çok iyi bilmektedir. Birçok klâsik Özbek şairinin eserlerini 
neşretmiş; ayrıca Meşreb, Zevki, Furkat, Zebinisâ, Nâdire, Avaz ve Kâmil Ha- 
rezmi hakkında makaleler kaleme almıştır. Mukimi”den satirik tarzı örenmiş, Alİ 
Şir Nevâfnin mazmunları, tefekkür ve lirizmi onun için bir mektep olmuş ve 


NAS 


hatta Nevâf'nin bazı gazellerini tahmis etmiştir32, 


Şiir yazmasını klâsik şairlerden öğrenen Gafur Gulam, tefekkürünü ihtilâlci 
Rus şairlerine, bilhassa Sovyet şiirinin peygamberi sayılan Vladimir Mayakovs- 
ki'ye borçludur. Gafur Gulam'ın “bolşevik ihtirasını” başka bir tesir veya kay- 
nakla izah etmek mümkün değildir. Bütün Sovyet şairlerinin mektep adam ka- 
bul ettikleri Mayakovski'nin, sanatı için ne kadar büyük bir önemi haiz bulun- 
duğunu Gafur Gulam kendisi şöyle ifade etmektedir: “Ben, bütün yazarlardan 
daha coşkun bir vatanperver, bolşevik bir ajitatör ve yeni Sovyet şiirinin müjde- 
cisi olan Mayakovski'nin şakirdi olduğumu belirtmek istiyorum.”33 İhtilâlci Rus 
şiiri, Gafur Gulam'ın sanatını besleyen ikinci ve en önemli kaynaktır. 

Gafur Gulam'ın ve elbette bütün Sovyet şair ve yazarlarının edebi faaliyetle- 
rini değerlendirmeden önce, “Sovyet edebiyatı” terimiyle ne kastedildiğini kısa- 
ca izah etmek gerekir. K. Zelinski, bu bahse dair kaleme aldığı eserinde, Sovyet 
edebiyatını, “1917 Oktobr (Ekim) Devrimi'nin yavrusudur. Devrimin imajları- 
nın, düşüncelerinin, türkülerinin, devrimin kendisinin sesidir.” şeklinde tarif et- 
tikten sonra, “Sovyet edebiyatının yargıcı ve fikir ustası Lenin'in partisi, Marks- 
çı-Leninci ideolojiydi.”34 demektedir. Zelinski, “kitlelerin komünist eğitimi”35 
meselesini hatırlattıktan sonra, 19. yüzyılda yaşamış Rus yazarı Saltikov Çed- 


rin'in 1869'da yazdığını rivayet ettiği “Edebiyat ve propaganda tek ve aynı şey- 


32 a.e.,s. 268-211. 

33 de.,5. 26. 

34 K. Zelinsky, Sovyet Edebiyatı, Çev. Funda Savaş, Konuk Yayınları, İstanbul, 1978, s. 15-16. 
35 ae.,s.55. 
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dir.” kanaatinin, Sovyet edebiyatı için geçerli olduğunu belirtir36, Ayrıca Komü- 
nist Partisi'nin edebiyatı her merhalede yönlendiren ana unsur olduğunu da iti- 
raf eder. Böylece okuyucu, “bu edebiyatı izleyerek Merkez Komitesi'nin karar- 
larını, partinin başlıca yöneticilerinin görüşlerini ve nihayet aydınların gelişme- 
si üzerinde derin etkiler yapan ideolojik verileri yakından tanıyıp öğrenebilir.” 
Edebiyat, metot olarak “sosyalist gerçekçiliği” benimsemeli ve estetik olarak da 
“sosyalist hayat biçimlerinin ve komünizm için mücadele eden insanların mane- 
vi güzelliğini” göstermelidir37. Sanatkâr, “(Lenin'in ifadesiyle) proletarya dava- 
sının ayrılmaz bir parçası” olarak kabul edilen bir edebiyat meydana getirmeli- 
dir33. 

Özbek yazar Sencer Sâdık, yetmiş dört yıllık Sovyet idaresi sırasında ortaya 
çıkan “söz sanatı”na “Sovyet edebiyatı” adını verdikten sonra, bunu, Ekim ihti- 
lâlinden sonraki siyaset ve kültürün önemli bir rüknü olarak değerlendirir. Sov- 
yet edebiyatı, “realist metodun kendine has bir tezahürü olup siyasete bağımlı” 
bir edebiyattır. Bu, “inkılâp ve sosyalizm mücadelesini anlatan ve Marksist-Le- 
ninist dünya görüşüne baş eğdirilen” bir edebiyattır39. 

Sovyet edebiyatıyla birlikte “sosyalist realizm” veya “sosyalist gerçekçilik” 
terimi de sıkça zikredilir. K. Zelinsky, sosyalist gerçekçiliği, “komünizmi kuran 
halk yığınlarının canlı yaratıcılıklarının yeni ögelerini sanatsal bir biçim altında 
dile getirmek, tespit etmek ve genelleştirmek”49 şeklinde tarif etmektedir. Daha 
açık bir ifadeyle sosyalist gerçekçilik, toplumun bütün değerlerini reddetmek ve 
onların yerine, 20. yüzyıl Rus yayılmacılığını, sömürgeciliğini ve Ruslaştırma- 
cılığı ifade eden Sovyet ideolojisinin prensiplerini, iman esasları şeklinde yerleş- 


türmek demektir. 


Bugünkü Sovyet İdeolojisi 1 adlı eserde ise, Sovyet yazarlarını “ruh mühen- 


disi” olarak tarif eden Stalin'in sosyalist sanat için belirlediği sosyalist gerçek- 


36 a.e.,5. 64. 

37 de.,$. 55-58. 

38 a.e.,s. 67. 

39 Sencer Sâdık, Hâzırgi Özbek Edebiyatı, Özbekistan Neşriyatı, Taşkent, 1992, s. 10-11. 
40 K. Zelinsky,a.e,, s. 18. > 
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çiliğin, sanatkârlar tarafından hayata nasıl geçirileceğine dair şu talimatı yer al- 
maktadır: “Sosyalist sanat yaratıcıları, sosyalist ideolojide ve Komünist Partisi- 
nin ideolojik sevk ve idaresinde sosyalist cemiyet sanatının gelişmesi için gerek- 
li en mühim şartın ne olduğunu biliyorlar. O da, Sovyet yazarlarının ve öteki sa- 
nat yaratıcılarının vazifelerini, halkın iş başında göstereceği büyük gayretlerin 
yücelik ve güzelliğini ve Komünizm için. yaptığı mücadeleyi canlı ve sanatkâra- 
ne eserlerle belirterek çalışmaları, gerici ve muhafazakârları teşhir etmek sure- 
tiyle bütün emekçileri komünist kalkınma için heyecan içinde tutmaları gerekti- 
ğidir. Bundan başka sosyalist sanatçılar, emekçileri, Komünist fikirlerin ruhuna 
uygun olarak, burjuva ideolojisi ile ve onun arta kalan temsilcileriyle hiçbir su- 
retle barışmalarına imkân vermeyecek şekilde terbiye etme vazifesiyle yükümlü 
olduklarını bilmektedirler.”4! 


Maksim Gorki, M. Şolohov ve Fadeyev'in nesirleriyle Vladimir Mayakovs- 
ki'nin şiirleri, sosyalist gerçekçiliğin Rus edebiyatındaki en güzel örnekleri ka- 
bul edilir. Özbek edebiyatında ise Aybek'in Kutluk Kan ve Abdulla Kahhar'ın 
Serâb romanları, Hamid Âlimcan ile Gafur Gulam''ın şiir ve poema adı verilen 
destani manzumeleri, sosyalist gerçekçiliğin örneği sayılır?. 

# * 


X 


1920'li yıllarda Sovyet idaresi kuvvet kazandıktan sonra, Özbekistan'da şair 
ve yazarlar, 1926-1930 yılları arasında faaliyet gösteren Kızıl Kalem Cemiyeti 
etrafında toplanarak yeni rejimi, yeni hayat tarzını, yeni insan modelini ve yeni 
değerleri, bir iman hâlinde eserlerinde terennüm etmeye başlarlar44, Bu dönem- 
de Sovyet ideolojisine balanarak eserler veren ilk dönem Özbek şairleri arasın- 
da Aybek, Gafur Gulam, Hamid Âlimcan, Şâkir Süleyman, Uygun, Yaşın, Gay- 
reti ve Mirtemir gibi şahsiyetleri hatırlamak lâzımdır. 

41 Gusstav A. Wetter, Bugünkü Sovyet İdeolojisi 1, Çev. Cemil Ziya Şanbey, Kültür Bakanlığı, Ankara, 1976, 

5. 406-407. 

42 Sencer Sâdık,ce., $. 12. 


43 K. Yaşın,a.e.,8.6. 
44 N. Kerimov, a.e., 145-146. 
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1930 yılında Özbekistan Proleter Yazuvçıları Uyuşması-ÖZAPP kurulur ve 
artık Komünist Partisi'ne sadakat göstermek ve sosyalizmin kuruluşunu teren- 
nüm etmek, bütün Sovyet şair ve yazarları için sanatkârlığın ve sanatın en önem- 
li özelliği hâline gelir. Devrin ideolojisi ve komünizm için mücadele etmek dü- 
şüncesi, yazarların sanatını besleyen bir kaynak olur. Böylece her yazar, Komü- 
nist Partisi'ne bağlanmak suretiyle kendini kuruluş devrinin bir savaşçısı olarak 
hisseder. Bu gelişmelerden sonra, çok milletli Sovyet halkının şekil itibarıyla 
milli, ancak ruh itibarıyla komünist toplum yaratma mücadelesine hizmet eden 
sosyalist gerçekçilik prensibine bağlı bir edebiyat ortaya çıkar6, 

1930'lu yıllar Özbek Sovyet şiiri, Sovyet rejiminin faziletlerini terennüm et- 
miş ve bu arada diğer edebi türlere de bayraktarlık etmiştir. 1. Sovyetler Birliği 
Yazarlar Kurultayında alınan bir karar üzerine şairler fabrika, kolhoz, sovhoz gi- 
bi iş yerlerini ziyaret ederek işçilerle tanışmışlar ve bu proleter kahramanların 
faaliyetlerini terennüm etmeye çalışmışlardır47. Meselâ, 1936 yılında Özbekis- 
tan'daki pamuk üretimi bir milyon tona ulaşınca, birçok işçiye nişan ve madal- 
yalar verilmiş; şairlerden de bu kahramanlar hakkında eserler yazmaları istenmiş 
ve böylece ortaya birçok şiir çıkmıştır. Bundan başka, eski ile yeni devrin mu- 
kayesesi de bu dönem şiirinin önemli temalarından birini oluşturur. Sovyet dev- 
ri hakkında methiyeler yazılırken eski dönem, zulüm ve vahşetin timsali olarak 
tasvir edilmiştir. Ayrıca Rus tahakküm ve mezalimine karşı “hürriyet mücadele- 
si veren Basmacılar”ı karalayan ve mahküm etmeye çalışan eserler de yazılmış- 
t1r48. Bu dönemde, yukarıda isimleri zikredilenlerin yanı sıra Maksud Şeyhzâde, 
Osman Nâsır, Emin Umeri, Sultan Cora, Hasan Polat, Zülfiye, Devran, Hâlid 
Rasul, Ekmel Polat, Zaler Diyar, İlyas Müslim, Kuddüs Muhammedi gibi ikin- 
ci kuşak genç Sovyet şairleri de eserler vermişlerdir9. Özetlemek gerekirse, 
1930'lu yıllarda, Komünist Partisi edebiyata doğrudan müdahale ederek hakika- 


tin aksine eserler yazdırmıştır”0. 


46 a.e.,5. 8-9. 

47 N. Kerimov,m.e., s. 146. 
48 a.e.,$. 148-149. 

49 K. Yaşın,w.e.,s. 24. 
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II. Dünya Savaşı sırasında yazılan şiirlerde, Sovyet askerlerinin cesaret ve 
kahramanlıklarıyla Sovyet halklarının dostluğu terennüm edilmiştir. K. Zelins- 
ki, bu şiirleri değerlendirirken bunların “kahır, gazap, mihnet, kahramanlık ve 
cesaret”! şiiri olduğunu söyler. 

Savaş sırasında Stalin'in, “Cephede yiğitçe döğüşen Sovyet ordusuna Suva- 
rov ve Kutuzov gibi büyük Rus generallerinin ruhları yardımcı olsun.” mealin- 
de bir beyanatı yayımlanır. Stalin'in bu beyanatından ılham alan Özbek yazarla- 
rı, kendi milli kahramanlarına iltica ederek Mahmud Târâbi (Aybek), Mukannâ 
(Hamid Âlimcan), Celâliddin Mengüberdi (Maksud Şeyhzâde), Alişer Nevâ 
(Uygun ve İzzet Sultan) piyeslerini yazarlar. Savaşta Almanya'nın mağlüp ol- 
ması, yeni bir durum yaratmış ve Sovyetler Birliği'nde Stalin'in şahsına karşı 
kuvvetli bir tapınma hissi doğurmuştur”2. Savaştan sonra, Sovyetler Birliği'nin 
tamamında, galibiyeti terennüm etmek, halkların dostluğu ve iş birliği, barışın 
hürriyetperver Sovyet halkının arzusu olduğu, Sovyet ilkesinin barışın bayrak- 
tarlığını yaptığı, komünizmi kurmaya çalışan Sovyet halkının mücadelesini al- 
kışlamak ve Stalin'i yüceltmek, şiirin asıl temasını oluşturur53. Bunun üzerine 
Stalin de kendisinin dünya çapında bir “dâhi” olduğuna inanmaya başlar. Bu da 
soğuk savaşın başlamasına zemin hazırlarö4, 

Bizzat Stalin'in talimatı üzerine, Komünist Partisi'nin sanat hakkındaki yön- 
lendirici müdahaleleriyle 1940 ve 1950'li yıllarda, savaş sebebiyle çekilen sıkın- 
tılar, korkunç sefalet, sistemin çökmesi, bütün işletmelerin iflâs etmesi gibi acı 
hakikatlerin edebi eserlerde söz konusu edilmesine izin verilmemişö5 ve edebi- 
yat, realiteden tamamen uzaklaşarak Sovyetler Birliği'ndeki hayatı “dikensiz gül 
bahçesi” gibi gösteren “renkli ve süslü” bir propaganda sanatı hâline gelmiştiri©, 

Bütün bunlar, 1. Sovyet Yazarları Kurultayında alınan karar üzerine edebiya- 
tın takip etmek zorunda bırakıldığı ve bütün şair ve yazarları yaklaşık altmış yıl 
boyunca âdeta zincire vuran sosyalist gerçekçilik metodunun edebiyattaki teza- 


SI K. Yaşın,a.e,, s. 127. 

52 N. Kerimov, «e., s. 153. 

53 M. Ahmedbayeva, c.e., 5. 304. 
54 N.Kerimov,a.e., . 153. 

55 ae.,s. 154-155. 

56 a.e.,s.241. 
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hüründen başka birşey değildir57. 20. yüzyıl Özbek edebiyatıyla meşgul olanlar, 
Sovyetler Birliği'ndeki uygulamaları değerlendirirken çok haklı olarak, “Eğer 
Komünist Partisinin edebiyat politikası doğru olsaydı, Sovyet ideolojisine uşak- 
lık eden seviyesiz tenkitçilik edebiyatımıza hükmetmeseydi ve eğer sosyalist re- 
alizm metodu kabiliyetleri dizginlemeseydi, şair ve yazarlarımız birçok büyük 
eser verirlerdi.”58 kanaatini ileri sürmektedirler. 


Sovyet edebiyatı ve bu edebiyatın Özbekistan'da ortaya çıkışı hakkında ver- 
meye çalıştığımız bu bilgilerden sonra, Gafur Gulam'ın 1945-1956 yılları ara- 
sında yazdığı şiirlerine geçebiliriz. 

Gafur Gulam'ın belirtilen tarihler arasında yazdığı şiirleri tematik bir tasnife 
tâbi tutulduğu zaman, bu eserlerde, yukarıdan beri söylenenlerin dışında farklı 
bir duygu veya düşüncenin terennüm edilmediği görülür. Bu şiirlerin en bariz 
özelliği, tamamının ideolojik olmasıdır. Gafur Gulam'ın şiirlerinde, Lenin'in 
şahsına ve diğer parti önderlerine olan âdeta tapınma derecesindeki bağlılık, Rus 
halkına ve kültürüne karşı gösterilen derin hayranlık ve tâbi olma duygusu, Sov- 
yet rejimine ve bu rejimin sahibi olan Komünist Partisi'ne duyulan iman, diğer 
ideolojik unşurlara nazaran çok sık terennüm edilmiştir. Meselâ 1951 yılında ya- 
zılan “Kepter Uçar, Gaz Uçar” şiirinde Lenin, hayatın tek manası olarak değer- 
lendirilmiş ve âdeta ilâh yerine konulmuştur: 

“Közimnifi karağıda, 
Mektebim çerağıda, 
Kitabım varağıda 

Ulu babamız Lenin. 
Baht yolınıfi yoldaşı, 
Hemme işimiz başı, 
Kommünizm kuyaşı 

Uluğ babamız Lenin.” 

(“Kepter Uçar, Gaz Uçar”, s.214-215)59 


57 Sencer Sâdık,de,,s. 11. 

58 N. Kerimov, we. s. 155. 

59. Gafur Gulam, Şe'rler, C. II, Özbekistan SSR Fenler Akademiyası Neşriyatı, Taşkent, 1957. Bundan son- 
ra zikredilecek şiirlere ait sayfa numaraları da aynı eserden tespit edilmiştir. 
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“Zulmetler”in, Türkistan halkını boğan “kafesi”, Lenin, “Mazlumlarni 
hemmesi âzâd bolsın!” (“Kazak Elini Uluğ Toyı”, s.21) dediği için parçalan- 
mıştır. “İlyiçnii yüz mifi volt çirağı” karşısında “Baykara sarayın şemleri” sö- 
ner ve büyük şair Ali Şir Nevâi, ancak Lenin'in eseri olan komünizm sayesinde 
lâyık olduğu itibara erişebilir.(Alişer, s.101-102) 

“VKP(Velikaya Komünistiçeskaya Partiya-Yüce Komünist Partisi) bayra- 
ğı”, yani Lenin'in bayrağı, “şafak-reng şu'lesi” ile bütün yeryüzünü “nurge 
gark” etmiştir. İşte “Özbek” bu nur sayesinde “halâslık” bulmuştur. Bu sebep- 
le, “Özbek âileside her çerağ”, Özbeklerin üzerinden “mübârek” elini, himme- 
tini eksik etmeyen Lenin'in eseridir. (“Lenin Üçün”, s.116-117) Ayrıca çok bü- 
yük Sovyet vatanının bütün “kiçkine” evlâtları da “Uluğ Lenin babanii” yaktı- 
ğı “çırağlar”dır. (“Bugünniü Şe'ri”, s.141) 

Gafur Gulam, bütün hayatını ve sanatını Lenin'e ve Leninizme vakfetmiştir. 
Zira onun ismiyle 20. yüzyıl bir kutsiyet kazanmış ve insanlık onun öğretisi sa- 
yesinde kendi kendisini tanımıştır. Şair, eserlerini onun nurundan aldığı ilhamla 
yazmaktadır: 

“Şe'rimnifi mazmunları, fikrim, icâdımda siz, 
Yürek sözini aytdım; tuğılgan künden buyan 
Sizge teşekkür aytar, ey menifi uluğ dâhim 


Nâmıngiz şerefi-le uluğlık tapgen zaman. 


Lenin terbiyeti-le cehândagi kişiler, 
Özini tanıy aldı insança gurur bilen. 
“Men şe'rimni yazamen dâim yazgenim kebi, 
İlyiçnifi özi yakkan parlak uşbu nur bilen.” 

(Halklar Atasıge, 5.154”) 
Şair, diğer şiirlerinde de “Lenin babam” (s.49), “Uluğ Lenin” (s.55), “dâhi- 
lernifi köz nur”'na sahip adam(s.106), “dâhi Lenin” (s.147), “siymâsı nurlı Le- 
nin” (8.1592), “kuyaşdey dâhi”(s.153), “halklar atası” (s.154), “uluğ dâ- 


vw 


hi” (s.154), ismi “halklarnii zafer bayrağı” ( 5.193), “a'limi nur taman yöneliş, 
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ta'limi mazlumlar kalbin çerağı”(s.193), “uluğ baba”(s.207), “tirik Le- 
nin” (8.207) gibi sıfatlarla Lenin'i yüceltir. 

Gafur Gulam, birçok şiirinde hemen her münasebetle Ruslardan ve Ruslara 
ait her şeyden söz etmektedir. “Meni ağam Rus bolur!..” mısraıyla başlayan 
“Uluğ Rus Halkıge” (s.241-244) adlı uzun şiirinde, Rusların fevkalâde “mehri- 
ban”, hakiki “insan” ve “kadrdân”, yani aziz bir millet olduğunu ve kendisine 
insanlığını haber verdiğini belirttikten sonra, Rus halkına “a'/4 teşekkür”ler et- 
mektedir. Zira şairin, 

“Mekteb kayakda deysiz! 
Nannifi hattâ özi yok. 
Boz yahlak, yırtık iştan, 
Eşiksiz, nursız, OİSiZ, 
Veyrâneler kup-kuruk, 
Halk tentirer perişan.” 

Bayram Mektubı”, s.302) 
mısralarıyla hatırladığı eski hayattan, diğer bir ifadeyle, Türkistan'ı, “Yavvayi 
faşistler” olarak tahkir ettiği “Basmacılar”ın “kattal zuğumlarıdan” (Yıllar, s. 
208), yani şiddetli zulümlerinden, daima “uluğ” sıfatıyla yüceltilen Rus halkı 
kurtarmıştır. Bu sebeple Gafur Gulam, Ruslara “halkımnıi uluğ ağası, Özbek 
elel-ebed senge minnetdâr” (Gâlibler Bayramı, s.9) cümlesiyle teşekkür etmek- 
tedir. Aynı şekilde, “Yene Bir Kutluğ Kün” şiirinde de, 

“Çünki uluğ Rus halkı 
Halkımnı dilşâd kıldı, 
Kalak Özbekistannı 
Şunçalar âbâd kıldı, 
Gafur Gulam kolige 
Dâim kalem algende 
Öz uluğ ağasını 

Her satrıda yâd kıldı.” 
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mısralarıyla, Rus halkına olan minnettarlığını ifade etmektedir. Şair, “Selâm” 
(s.271) şiirindeki, 

“Her nannı tandırdan üzgenimizde 

Uluğ Rus cemâlin tapa alamız.” 


mısralarında, tandırdan çıkardığı ekmeğin sıcaklığında Rus halkının sıcaklığını 
ve samimi dostluğunu, kızarmışlığında da Rusların soğuktan ve votkadan mora- 
ran yüz güzelliğini bulmaktadır. Şaire göre Ruslarla Özbekler arasında, “tuz-ek- 
mek” hakkı vardır. Bu sebeple şair, “Ana Dercavamız” (5.273) adlı şiirinde, 


“Eng kiçik kızım ismi bilesizki Nataşa.” 


diye haykırmaktadır. Şair, “uluğ Rus halkı” ile Özbeklerin “ağa-ini karındaş” 
(“Şeref Kolyazması”, s.123) olduklarını ilân etmekte ve bütün halkların Sovyet 


sistemi içinde bir görevinin bulunduğunu, 

“Birisi tuz keltirse, birisi otu çarak, 

Birisi üsti-başnı almış uhde-kefâlet, 

Birisi bostan kurar, biri yengi imâret.” 
mısralarıyla dile getirdikten sonra, i 

“Kette ağa Rus halkı-toyımızda toybaşı.” 

(“Gâlibler Şerefige”, s.184) 

mısraını sarfetmektedir. 


Gafur Gulam, Sovyet halkları arasındaki dostluk ve işbirliğini terennüm etti- 
Bi “Kardaş Tâcik Halkıge Özbek Halkıdan Selâm” (s.275-276) adlı uzun şiirin- 
de ise, 


“Uluğ Sovyet halkları dâim bolsın pâydâr, 
Armanin, Özbek, Tâcik, Ukrain, Kazağu, Rus 
Lenin bayrağı bilen birleşgen halklarki bar 


Berisi uluğ Rusnı ağam deydi, dübdürüst.” 
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mısralarıyla da, Rusların, sosyalizmin eşitlik prensibine aykırı olarak bütün Sov- 
yet halklarının üzerinde farklı bir mevkie sahip bulunduğunu itiraf etmektedir. 

Şair, bütün halklara “ilmi” ve “himmeti” ile her işte “rehnemâlik” (“Kay- 
rakkum Kurılışıge, s.308) eden Rus halkına, bütün insanlık tarihinin “tazim kıl- 
sa” bile borcunu ödeyemeyeceğini (Şeref Bayramı, 5.266) belirtir ve 
e Rus halkı, mengü yaşa.” 

(“Ana Dercavamız”, s.273) 
“Aman bolsın Lenin başlik bolgen ağa Rus.” 
(“Kayrakkum Kurılışıge, s.308”) 


şeklinde iyilik ve ebediyet temennilerinde bulunur. 


Muhtelif şiirlerde Moskova şehri, “Mazlum Şarku Garbniü halâskârı” (Es- 
selâm, 5.73), “ana beşiği, gözel, pâk, cânacân, yakın, müşfik vatan” (Moskva- 
mız, 5.69-70), bütün kâinatın “merkez”i, “dostluknii uluğ Vatanı”, “tinçlik”, 
yani barış sözünün müteradifi (“Uluğ Pâytaht”, s.191-198) olarak vasıflandırılır. 
Moskova, bütün dünyanın “necat” ümit ettiği bir şehirdir. Bu “cehân” içinde 
“özge cehân” olan Kızılmeydan, kulelerindeki “yakut yulduzlardan” bütün 
dünyaya durmadan “ümid, işanç, nur” saçan Kremlin, “şanlı Çeka” , buradadır. 
En önemlisi, İngilizlerin “yüz sayfalık bir kilo yalgan” olan “Tayms” ına muka- 
bil, sadece hakikatleri delilleriyle birlikte yazan “dört sayfalık Pravda” gazete- 
si de Moskova'da neşredilmektedir. Hatta burası öyle mübarek bir şehirdir ki, 

“Nihâyet samolyet selâm bergendey, 
Moskva ufkıda çizer dâire. 
Şu uzak sefemifi rencü melâlin 
Ve yol talıkışın sezmeymen sıra.” 
(“Uluğ Pâytaht”, s.191-198) 


Gafur Gulam, Komünist Partisi'ne mankurt sadakatiyle bağlı olan bir şairdir. 
Sovyet sisteminin savunucusudur. Tabiidir ki parti ideolojisinin gerektirdiği hu- 
suslara, bütün şiirlerinde yer vermiştir. Bu şiirlerin, felsefi derinlikten mahrum 
ve slogan mahiyetindeki ibarelerle dolu propaganda şiirleri olduğunu belirtmek 


gerekir. 
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Gafur Gulam, komünizme ve komünizmin kısa zaman içinde gerçekleşeceği- 
ne iman eder. Ona göre, bir komünistin ilk çocukluk yıllarından itibaren anne sü- 
tüyle birlikte ruhuna içirilen Marksist ideolojiden vaz geçmesi mümkün değil- 
dir: 

“Çıkışı mümkin emes kommünistnifi yâdıdan 
* Başlangıç ta'limlerde süt bilen kirgen gâye.” 
(“Yıllar”, s.208-209) 


Komünizmi, “hayâtın ilk bahar eyyâmı” olarak değerlendiren şair, 20. yüz- 
yılın, “mübârek kommünizm asrı” (“Kutluğ Yıl Tangıda”, s. 201-203) olduğu- 


nu belirtir. 


Komünist Partisi, “şafakdey gülgün” bayrağı ile halklara rehberlik etmiş 
(“Gâlibler Bayramı”, s.10), Özbekleri zulmet ve sefaletten kurtarmış ve nihayet 
hak hukuk sahibi ederek huzura kavuşturmuştur. Partiye teşekkür eden şair, bu 
suretle aydınlığa çıkan Özbeği aya, Komünist Partisini de ışığın kaynağı olan 
güneşe teşbih eder: 


“Özbekmen, deb kekkeygende, 
Keng peşâneni yap-yaruk. 
Partiyage teşekkür; 
Beli, ayni yarkıraşı- 
Nur bulağı kündendir.” 
(“Birinçi Şer”, s. 54) 
Gafur Gulam, başka bir şiirinde de zulmetten nura çıkmanın sevinciyle, in- 
sanlığı aydınlatan bu ışık kaynağının sönmemesi için dualar eder: 
“Yaşa Lenin ta'limi, yaşasın kommünizm, 
Yaşa uluğ Partiyam, yaşasın parlak ikbâl! 
Yaşa aziz Vatanım, vatandaş-kan kardaşlar, 
İnsâniyet çerağı tapmasın hergiz zevâl.” 


(“İnsâniyet Bayramı”, s.112) 
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Her konuda olduğu gibi renkler karşısında da ideolojik tavır sergileyen Ga- 
fur Gulam, şiirlerinde “elvan, gülgün, lâle, şafak, yakut, meşal” gibi “kızıl”ın 
tonlarını çok sık kullanır. Kaynağını Komünist Partisi'nin bayrağından alan bu 
“kızıl” düşkünlüğü sebebiyle de bütün dünyayı “/âlereng”e boyanmış olarak ta- 
hayyül eder: 

“Yer lâlereng, âsmân lâlereng, 
Âsmân çağlı cehân lâlereng, 
Yüzler kızıl, handân lâlereng, 
Lâlezârlar araleb, 
Özib barar 
Süzib barar 
Meniri kızıl bayrakçem.” 
(“Menifi Kızıl Bayrakçem”, s. 294) 

Gafur Gulam, balandığı ideolojinin gereği olarak şiirlerinde Batılı devletler- 
le Batılı devlet adamlarından daima nefret ve tiksintiyle söz etmiştir. “Pol Rob- 
songe” (5.132) adlı şiirinde, İngilizlerin “toymagur, açköz, zâlim, vicdânı dözah- 
larnıfi sahrâsıdan takırrak” bir millet olduğunu belirtir. “Emükdaşlar Müsâba- 
kası” (s.139-140)'ında ise, İngiliz ve Amerikalılar hakkında, 

“Şeytandan korkınçrak kapitalistler, 
Uruş demkeşleri, katla! iblisler.” 
muısralarını yazar. 

Halkların dostluğuna tahsis edilen şiirlerde ise Sovyet halkları ile beraber 
Kuzey Kore ve Çin'den söz edilir. Şair, “Tengdaş Koreyalılarge” (s. 218) adlı 
şiirinde, Kuzey Koreli gençleri, 

“Asi tuygularnıfı tuyılışıdey 
Kandaş Koreyalı yaşlarge selâm!” 


mısralarıyla selâmlar. Savaş sebebiyle Batılıların saldırısına uğrayan Kuzey Ko- 


re'de, yüzlerin en kısa zamanda güleceği, buna mukabil Amerikan ve İngiliz 


Doç. Dr. Şuayip Karakaş 309 


“kanhorlar” ın semasında sahte ışıklarla parlayan “ülker” ve “zühre” yıldızları- 
nın okyanusa döküleceği, şu mısralarda dile getirilir: 

“Küni erte külecek âzâdlik tilegide 

Kahraman Koreyada öç örtengen çehreler! 
Amerika-İngliz kanhorları kökide 
Kalbakı şu'le bilen yangen hülker, zühreler 
Okeyange tökilecek.” 
(“Kutluğ Yıl Tangıda”, s.202) 
Şair, | Mayıs münasebetiyle yazdığı “Bayramıfiz Mübârek” (s.211) şiirinde, 
“Bayraklardan Pekinnifi köçeside yakut sel” 
aktığını bildirir. Başka bir şiirinde de Çin halkını, 
“Ef büyük kardaşge efi büyük selâm!” 
(“Eö Büyük Kardaşge Fü Büyük Selâm”, s.320) 
mısraıyla selâmlar. 

Gafur Gulam, ideolojisinin gereği olarak bütün dinleri inkâr eder. “Roza Tut- 
maflar” (s. 129-130) adlı şiirinde Hıristiyanlık, Yahudilik, Müslümanlık, Bu- 
dizm ve Konfüçyüs inançlarını zikrettikten sonra semavi kitaplardan hiçbirinin 
insanoğluna rehberlik edemediğini söyler. Gafur Gulam'a göre bütün dinler, 
emeğine ortak olmak için insanoğluna daima diz çöküp boyun eğmeyi emretmiş- 
tir, Dolayısıyla dinlerin haber verdiği cennet, cehennem ve Tanrı da dahil olmak 
üzere hepsi, “manasız mırılu” ve “aptalca geğirti”den başka birşey değildir. Hiç- 
bir dinin komünist “aklına” denk olamayacağını söyleyen şair, Hz. Muhamr- 
med'in Arabistan çölünde aç kaldığı için oruç tuttuğunu ve kamı tok, sırtı pek 
akıllı Özbek halkının Müslümanlıkla bir ilgisinin olamayacağını şöyle ifade et- 
mektedir: 

“Rozanı tutmahlar, çünki Muhammed 
Arab sahrâsıda aç kalgen kişi, 

Anglı, tok, ferâvân Özbek halkınıi 
Muhammed dini-le kançalık işi.” 


3/0 Özbek Şairi Gafur Gulam ve Bazı Şiirleri 


Gafur Gulam, 1929 yılında ateizm propagandası yaptığı için halk tarafından 
taşlanarak öldürülen şair Hamza Hakimzâde Niyazi'ye ithafen yazdığı “Hamza 
Hâtırası” (s. 245-246) adlı şiirinde, Şark milletlerini türlü yalanlarla aldatan İn- 
gilizlerle İslâmiyeti “ikiz” kardeş saymaktadır. Şair, kabrine çelenk bıraktığı 
Hamza'ya “dinden” ve “İngilizden” usandığını bildirir. Nihayet kendisinin, bü- 
tün dinleri inkâr eden bir komünist olduğunu şu mısralarda dile getirir: 

“İsâdan, Musâdan, Kur'ân, bürhândan 
Tangen kommünistmen, addiy insanmen.” 


Bu yazıda, Gafur Gulam'ın şiirlerinde işlediği temaların tamamını ele almak 
elbette mümkün değildir. Burada, sadece Gafur Gulam'ın diğerlerine nazaran 
daha çok terennüm ettiği birkaç tema söz konusu edilmiştir. Özetlemek gerekir- 
se, inceleme konusu olan kitaptaki şiirlerde, şu temaların işlendiği söylenebilir: 
Lenin ve diğer parti önderleri, Rus milleti, Komünist Partisi, Sovyet ideolojisi, 
Sovyet idare sistemi, Sovyet halkları, Moskova şehri, Kremlin Sarayı, Sovyetler 
Birliği'nin Almanya karşısında galip gelmesi, Çin ve Kuzey Kore gibi komünist 
ülke halkları, dünya halklarının dostluk ve iş birliği, şartlarını Rus emperyaliz- 
minin belirlediği dünya barışı, Türkistan'daki yeni imar faaliyetleri, pamuk üre- 
tüminin artırılması, Batılı devletler, Batılı devlet adamları, Türkistan'ın eski hâ- 
li, Türkistan'ın istiklâli için mücadele eden Basmacılar, Kızılordu, Rus kültür ve 


medeniyeti ve bütün dini inançlar. 


Şairin, Ruslardan ve Rus eseri olan her şeyden, Lenin'den, Komünist Parti- 
si'nden ve Sovyet halklarından söz ederken derin bir hayranlık duygusuna kapıl- 
dığı ve bunlarla tıpkı bir Rus gibi iftihar ettiği, hemen fark edilmektedir. Buna 
mukabil Sovyet ideolojisinin reddettiği dini, milli ve medeni her şeyden nefret 
ve tiksintiyle söz edildiği görülmektedir. Şiirler, yazının başında da belirtildiği 
gibi, şeklen milli olmakla birlikte ruh itibarıyla Türkistan Türklüğüne tamamen 
yabancı eserlerdir. 

Dikkati çeken bir başka husus da şiirlerde sadece ideolojik unsurların teren- 
nüm edilmiş olmasıdır. Aşkın, güzelliğin, şefkat, iyilik ve faziletin, ailenin, mil- 


li gururun, kısaca insanın ve gerçek hayatın bu şiirlerde yer almamış olması, son 
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derecede önemli bir eksikliktir. Elbette bu durum, ferdin yaratıcılığını, meziye- 
tini, idrak ve kabiliyetini inkâr eden Sovyet ideolojisinin eseridir. Bu hâliyle Ga- 
fur Gulam, Komünist Partisi'nin propagandasını yapan bir nâzım manzarası ar- 
zetmektedir. Şairin, kendi ait olduğu milletini göz ardı ederek lirizmini, sömür- 
ge ve baskı politikaları izleyen, zulümler ve milyonlarla ifade edilen cinayetleri 
işleyen yabancı bir milletin hizmetine sunmuş olmasını anlayabilmek, hiç de ko- 
lay değildir. 

Özbek Sovyet edebiyatının en büyük şairi sayılan Gafur Gulam'ın şiirleri, 
Sovyet edebiyatının ve sosyalist gerçekçiliğin aslında, milletleri kalem yardı- 
mıyla vahşi Rus emperyalizmine kurban eden bir propaganda vasıtası olduğunu 
çok açık bir şekilde ortaya koymaktadır. Elbette Gafur Gulam bu yolda yalnız 
değildir. Onunla birlikte, yukarıda bir kısmının isimleri zikredilen birkaç kuşak 
şair ve yazar, bu yolda eserler vermişlerdir. Ayrıca bu durumu Sovyetler Birli- 
ği'nin tamamına teşmil etmek de her hâlde yanlış bir değerlendirme sayılamaz. 
Kendi kabiliyetlerini, kendi dehalarını ölüm tehdidi altında çürüten hiçbir ide- 
olojinin, hiçbir inancın edebiyatından söz edilemez. Aksi hâlde edebiyatı yeni- 
den tarif etmek gerekir. 


ÖZBEK EDEBİYATINDAN SEÇMELER HI 
PROF. DR. İRİSTAY KUÇKARTAY - DR. AYNUR Öz 


ABDULLA KADİRİY (1894 -1938) 


Abdulla Kadiriy, 10 Nisan 1894 yılında Taşkent'te dünyaya gelmiştir. Baba- 
sı fakir bir çiftçi olduğundan küçük bahçesinde yetiştirdiği meyvelerle ailenin 
geçimini sağlardı. Hayat şartlarının ağırlığından olsa gerek Abdulla, ilkokula 
dokuz on yaşlarında gitmiştir. Ancak, ilkokulda uzun süre okuyamamıştır. Ara- 
dan iki yıl geçtikten sonra hayat şartlarının daha da ağırlaşması sebebiyle onu ilk 
okuldan alarak, az bir para karşılığı bir zenginin yanına çalışmaya vermişlerdir. 
Okuma yazması olmayan ve okuma yazması olan kişilere ihtiyacı olan patron, 
Abdulla'yı Rus-tuzem okuluna vermiştir. Hem okulda okumak hem de çalışmak 
ağır geldiğinden Abdulla, anne ve babasına yalvarıp evine dönmüştür. Ancak, 
Rus-tuzem okulundan ayrılmamıştır. Evde marangoz olan ağabeyine ve bahçe 
işlerinde babasına yardım eden Abdulla Kadiriy, on altı yaşına girdikten sonra 
1912 yılında bir manifaturacının yanında tezgâhtar olarak işe başlamıştır. Bura- 
da 1915 yılına kadar çalışan Abdulla Kadiriy, Tataristan'da çıkan gazete ve der- 
gileri okumuş ve 1913 yılından itibaren Sedayi Türkistan, Semerkant ve Ayna 
gazetelerine makaleler yazmaya başlamıştır. Geleceğin büyük yazarı Abdulla 
Kadiriy'nin ilk denemelerini bu yıllarda verdiği bilinmektedir. Bu yıllarda Ab- 
dulla Kadiriy, makaleler ile birlikte şiir denemelerinde de bulunmuştur. Kadi- 
riy'nin “Ehvalimiz” (Ahvalimiz) ve “Milletimge” (Milletime) adlı şiirleri 1914 
-1915 yıllarında Ajne dergisinde yayımlanmıştır. Mehmudhoca Behbudiy'nin 
1913 yılında yayımlanan Pederkuş (Baba Katili) adlı tiyatro eserinin etkisiyle 
Abdulla Kadiriy, Bahtsız Küyav (Bahtsız Damat) dramasını yazmıştır. 

Çar hükümeti yıkıldıktan sonra çeşitli işlerde çalışan Abdulla Kadiriy, yeni 
rejimin siyasi mücadelelerine tarafsız yaklaşmış ve onun bu durumu, Ekim ihti- 
lâlinden sonra da devanı etmiştir. Yeni rejim memurlarının yanında yardımcı ve 
kâtip olarak çalışması sırasında siyasi partilerin, özellikle Bolşevikler partisinin 
programlarını yakından tanıyan Abdulla Kadiriy, hayatı yenileştirme yolunda 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 343 


ciddi çalışmalara girişmiştir. Abdulla Kadiriy, gericiliğe ve cehalete karşı maka- 
leler ve çağrılar yazmıştır. Onun 1918-1924 yılına kadar çeşitli gazetelerde mü- 
dür ve muhabir olarak çalışması, ülkenin hayatını ve halkın durumunu daha iyi 
öğrenmesine sebep olmuştur. Abdulla Kadiriy'nin gericiliğe ve cahilliğe karşı 
yazdığı makaleleri, çok düşman kazanmasına sebep olmuştur. Bilim düzeyini 
yükseltmek ve bilimsel kurumlarda çalışmak için 1924 yılında Moskova'ya gi- 
den Abdulla Kadiriy?”nin Moskova'da okuma ve çalışma istekleri gerçekleşme- 
miştir. Moskova'da gazetecilik enstitüsünde okumaya başlayan ve aradan bir yıl 
geçtikten sonra Taşkent'e tatile gelen Abdulla Kadiriy'i Müştüm dergisinde ça- 
lışmak için alıkoymuşlardır. Bu görevde epeyce çalışan Abdulla Kadiriy, olduk- 
ça çok hicvi eser yazmıştır. 


Abdulla Kadiriy, çağdaş Özbek edebiyatına gerçekçi roman türünü kazandı- 
ran yazar olarak tanındı. Birkaç şiir, hikâye ve makale yazan Abdulla Kadiriy, 


roman türünde kendini denemeye karar vermiştir. 


“Mademki biz yeni döneme adım atıyoruz artık her alanda bu yeni dönemin 
yeniliklerini takip edeceğiz ve destan, roman ve hikâye türünde de yenileşmeye 
başlayacağız.” diyen Abdulla Kadiriy, Türkistan tarihinin hanlıklar dönemini 
konu olarak seçmiştir. Özgen Künler (Geçmiş Günler) diye adlandırdığı romanı 
yazmaya başlarken kendinin bu amacını alçak gönüllülükle bir tecrübe, bir he- 
ves olarak değerlendirmiştir. Aslında bu, kendisinin adlandırdığı gibi sadece bir 
heves değildi. Abdulla Kadiriy, Ötgen Künler için malzeme toplamaya 1918 yı- 
lında başlamıştır. Romanın ilk bölümleri 1922 yılında İnkilâb dergisinde yayım- 
lanmıştır. Romanı yazmaya başladıktan sonra ilk bölümlerinin dört yıl içinde 
oluşması, yazarın roman üstünde ne kadar titizlikle çalıştığını göstermektedir. 
Ötgen Künler romanı, 1925-1926 yıllarında üç bölüm hâlinde kitap olarak ya- 
yımlanmıştır. İnkilâb dergisinde yayımlanan ilk bölümleriyle okuyucuların sev- 
gisini kazanan bu roman, edebiyatta büyük bir olay olarak değerlendirilmiştir. 
Romanı alkışlarla karşılayanlarla birlikte eleştirenler de olmuştur. Ötgen Künler 
romanı, çay ocaklarında ve evlerde okunan halk kitaplarından kesinlikle fark- 


lıydı. Bu roman, çağdaş anlamda gerçekçi ve ciddi bir romandı. 
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Abdulla Kadiriy'nin Özgen Künler adlı romanı, kısaca bahtsız bir sevginin 
öyküsüdür. Taşkenili tüccar genç Atabek, Margılanlı Kümüş adında bir kıza âşık 
olur. Onlar Margılan?”da Atabek'in annesi ve babasına haber vermeden evlenir- 
ler. Oğlunu debdebeli bir düğünle evlendirmeyi arzulayan Atabek'in annesi Öz- 
bek Ayim, buna çok sinirlenir ve eşi Yusufbek Haci'yı ikna edip oğlunu Zey- 
nep ile evlendirir. İki eşlilik (yani kumalık durumu) bir faciaya sebep olur. Zey- 
nep, Taşkent'e gelen kuması Kümüş'ü zehirleyerek öldürür. Facia bununla da 
bitmez. Kocasının boşamasından sonra Zeynep, delirir. Atabek, Kümüş'ün anne 
ve babasıyla birlikte Margılan'a gider. Sevgili eşinden ayrılan ve hiçbir yere sığ- 
mayan Atabek, askere gidip Rus istilâcılarına karşı savaşır ve bu savaşta ölür. 


Ötgen Künler romanı sadece Atabek ve Kümüşbibi'nin bahtsız sevgisinin hi- 
kâyesi değildir. Romanda bu sevgi tarihiyle ilgili olarak 19. yüzyılda Türkistan 
şehir ve köylerinin durumu, aile yapısı, örf âdetler, ticaret hayatı, şehirler arası 
ilişkiler, memurlar, devlet ve din adamlarını kapsayan geniş bir hayat panaroma- 
sı çizilmiştir. Roman konuşma diline yakın, basit bir dille yazılmıştır. Arap ve 
Fars dillerinden alıntılar varsa da Çağataycaya nispeten az olduğundan eseri 
okuyanlar hiç güçlük çekmeden anlayabilmişlerdir. 

Ötgen Künler romanı, büyük bir takdir kazanmıştır. Okuyucularda romanı 
bulma ve okuma isteği o kadar güçlüydü ki, eserin yazarı hapsedilip katledilme- 


sine rağmen romanı arayan ve gizlice okuyanlar da az değildi. 


Ötgen Künler romanı, klâsik edebi dilden çağdaş edebi dile, klâsik edebiyat- 
tan çağdaş Özbek edebiyatına geçiş döneminde yeni bir eser olarak yazılmış ol- 
duğundan edebiyat uzmanları arasında tartışmalara sebep olmuştur. Roman hak- 
kında çeşitli görüşler ileri sürülmesine rağmen Özbek nesrinde yeni bir temel 
eser, yeni bir gerçekçi roman yartıldığı konusunda hemfikirlerdi. Abdulla Kadi- 
riy'nin Özbek edebiyatında gerçekçi romanın kurucusu olarak değerlendirilme- 
sinde hiçbir abartı yoktur. 

Abdulla Kadiriy, 1928 yılında ikinci romanı Mehrabden Çeyan (Mihrabda 
Akrep) adlı romanını yazıp bitirmiştir. Kadiriy'nin bu romanında da geçmiş ko- 


nusu ele alınmıştır. Özgen Künler romanında bahtsız bir sevgi hikâye edilirken, 
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bu romanda diğerinden farklı olarak kendi sevgisini ve ailevi hayatını koruyabi- 
len gençlerin yaşamı tasvir edilmiştir. 

Mehrabden Çeyan adlı romanda, Türkistan'ın büyük bir kısmını idare eden 
Hudayarhan dönemi ele alınmıştır. Hanın sarayında görev yapan genç kâtip En- 
ver, yeteneği ve dürüstlüğüyle yöneticilerin ilgisini çeker. Mekteb sahibi olan 
Salih Mehdüm'ün evinde kalan Enver ile Mehdüm'ün akıllı ve güzel kızı Rena 
arasında sevgi başlar. Birbirine çok uygun olan iki gencin sevgisi, onları tanıyan 
kişiler tarafından da Rena'nın anne ve babası tarafından da onaylanır. Romanda 
bu sevgi, ilgi çekici detaylarla, şiiri atışmalarla lirik bir şekilde gözler önüne se- 
rilmiştir. Han sarayında baş kâtip görevine getirilen Enver'in düşmanları, Re- 
na'nın güzelliğini Hudayarhan'a yetiştirirler. Çok eşlilikte rekor kıran Hudayar- 
han, Rena'ya dünürcü gönderir. Böyle yüksek bir makamdan dünürcü bekleme- 
yen Salih Mehdüm, derhal Enver'den vazgeçer. Serüven romanlarını hatırlatan 
birkaç olaydan sonra Enver ile Rena, hanlıktan kaçıp 'Taşkent”e ulaşmayı başa- 
rırlar. Romanda Enver ve Rena'nın hayatlarının sonu belirsiz bir şekilde göste- 
rilse de birbirine kavuşup iyi bir şekilde yaşadıkları açık bir şekilde ifade edil- 
miştir. 

Abdulla Kadiriy, 1934 yılında Abid Keiman (Abid Ketman) adlı uzun hikâ- 
yesini yazmıştır. Köyleri kolhozlaştırma meselesini konu alan bu eser, Örgen 
Künler ve Mehrabden Çeyan romanları kadar başarılı olamamıştır. Abdulla Ka- 
diriy, Rus istilâcılarına karşı başarılı bir şekilde mücadele eden Nemaz “Namaz” 
hakkında, Emir Ömerhan hakkında ve başka konularda romanlar yazmak için 
zengin malzeme toplamış, ancak, yazarın bu niyetleri gerçekleşmemiştir. 


Romanlarıyla ün kazanan Abdulla Kadiriy'nin küçük nesir eserleri çok dik- 
kati çekmemiştir. Hâlbuki, Abdulla Kadiriy'nin küçük nesir eserleri tür ve konu 
bakımından oldukça zengindir. Abdulla Kadiriy'nin küçük nesir eserleri hikâye, 
hicvi ve sosyal içerikli yazılardan oluşmaktadır. 


Abdulla Kadiriy'nin ilk küçük nesir eserleri olan U/akde ve Cüvanbaz (Çap- 


kın), 1915 yılında kaleme alınmıştır. İlk eserlerini yayımlamak için basım evi 
bulamayan Abdulla Kadiriy'nin (Cüvanbaz) adlı hikâyesini kendi yayımlamaya 
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mecbur olduğu kaynaklarda kaydedilmiştir. Cüvanbaz adlı hikâyesinde ahlâki 
bir konuyu işleyen Abdulla Kadiriy, Ulakde hikâyesinde Türkistan Türkleri ara- 
sında yaygın olan at üstünde yapılan yarışı ele almıştır. 


Abdulla Kadiriy'nin hikâyelerinin küçük bir kısmında hicvi konular işlen- 
miştir. Tinç İş (Huzurlu İş), Kelvek Mahzunning Hatira Defteriden (Kelvek 
Mahzun'un Hatıra Defterinden) adlı hikâyelerinde gerici, cahil ve aşırı inatçılı- 
ğını bir fazilet olarak kabul eden bir tip yaratmıştır. Cinler bezmi (Cinler Bez- 
mi) adlı hikâyesinde çocukların psikolojik dünyası ele alınmıştır. Abdulla Kadi- 
riy'nin hicvi hikâyeleri arasına Taşpolat Teceng Nime Deydi? (Taşpolat Teceng 
Ne Diyor?) ve Şirvan Hale Nime Deydi? (Şirvan Teyze Ne Diyor?) adlı hikâye- 
lerini de eklemek mümküindür. 

Abdulla Kadiriy, sosyal içerikli yazılarında hayatın çok önemli meselelerini 
ele almıştır. Ortak Elbekning Til Hakıdegi Tüşünçeleri (Arkadaş Elbek'in Dil 
Hakkındaki Düşünceleri) adlı yazısında dil konusundaki cahillik eleştirilmiştir. 
Müştüm dergisinde çalıştığı yıllarda derginin eleştiri durumunu savunan maka- 
leler kaleme almıştır. Kü/gi Hakıde (Gülme Hakkında), 1926 Yilide Küldiruvçi- 
lerimiz (1926 Yılında Komedyenlerimiz) gibi eserleri Abdulla Kadiriy'nin hiciv 
türü üzerinde ciddi bir şekilde düşündüğünü göstermektedir. 

Halk arasında hak ettiği ünü kazanan ve gerçekleri dile getirmekten yorulma- 
yan Abdulla Kadiriy, rejimi iyice rahatsız etmiştir. 1937 yılının sonunda hapse 
atılan Abdulla Kadiriy, 4 Ekim 1938 tarihinde kurşuna dizilerek eserleri yasak- 
lanmıştır. Sovyet rejiminde yumuşama başladıktan sonra Abdulla Kadiriy'nin 
eserlerinin yayımlanmasına yol açıldı. Özbekistan Cumhuriyeti bağımsızlığını 
kazandıktan sonra 1991 yılında Abdulla Kadiriy, “Alişer Nevaiy” adındaki dev- 
let ödülüne lâyık görüldü. Taşkent Devlet Medeniyet İnstitutu'na Abdulla Kadi- 
riy adı verildi. Yazarın doğumunu 100. yılı münasebetiyle 1994 yılında yedi cilt- 


lik eserler toplamı yayımlanmaya başladı. 
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TİNÇ İŞ 
I 


... Endi bu zât hâm ulâmâdân biri edi. 

Öz âhli tâmânidân “Vârâsö-tül - ânbiyâ” gatârigâ kiritilgân üçün “mertik-ser- 
tik”lârnini fâlân - tügânigâ gulâg sâlişnifi hâm kerâgi yoy edi. Yigirmâ beş - ot- 
tiz yilni mâdrâsâ tuprâyıni yâlâb ötkâzgân bir kişini, tâbiiy bizdâ ulâmâ gatârigâ 
kirgizmây hâl yog. Hâm ânâ şu mâdrösâ tuprâyıni ottiz yil yâlâb, şul tuprâg yâ- 
lâvçi âcrini âlyân edi. Avâm ortâsidâ bolsin, ulâmâ ârâsidâ bolsin ul: “ Dâmlâ 
Şârif Âhund “ bolib tânilgân vâ bu âtni eşitgân yetti yüşârdân yetmiş yâşâmili 
köz âldigâ kâttâ sâllâ, uzun çâpân, semiz gâvdâ, of golinifi yengidân tört ellik 
tâsbeh uçi körinib turgân, gıp - gızıl bârköş yüz, mâş - birinç sâgâl bir kişi kelib 
bâsâr edi. 

Bu zât diniy âlim bolişi üstigâ siyâsâtdân hâm xabârsiz emâs edi. Amerika, 
Âlmâniyâ (Germaniya), Angliya, Yaponiya, Frantsiya, Bel'giya ve şuniri kâbi 
hâr dâvlâtlâmi yâddân bilâr edi. Bulâmifi hünârlârigâçâ âyrim - âyrim öâcrütür 
edi. Mâsâlün Amerika, özi fârâülârnifi bir âymâyı, hünâri: amirkan teri işlâydir. 
Amirkan paxtâni hâm şu çıgargân. Germaniya, top -topxânâ, uruş - yârâylârni iş- 
lâydir. Âsmân pâporini hâm şu kâfir çıgargân. Angliya: bu cüdâ hünârmünd, bi- 
râg özinifi yer yüzidâ câyi yog. Ammâ dengizgâ şâhârlâr binâ gılgân, şunifi üçün 
dengizlâr pâdşâsi deb âtâydilâr. Frantsiya yâxud Fârâni - bu özi mâydâ - çüydü 
işlâşgâ cüdâ hâm ustâ bir kâfir fârângi ignâ, fârângi mâşina ip, girdmafun (gra- 
mofon Red.) vâ şungâ oxşâş âllâgançâ gızıg - gızıg nârsülârni çıgargân. Yâponi- 
ya, Orusdân Purtârturni âlgân... 

Ânâ bulâr endi, çet gırânlâr toyrisidâ bilgân siyâsâti. Özimiznifi yagın gırân- 
lârdân mâsâlân, Xıtây, Türkiyâ toyrısidâ yetti yâşlik çâyıdân beri mâ'lumâti bâr. 
Xıtây: hünâri xıtây gâyâz, ipâk cücüm, nufusi cüdâ hâm köp: nâ sânâgdâ bâr, nâ 
kitâbdâ bâr. 

“ Sâmârkent”ni âlmâgga goşin târtgândâ yol ortâsidâ Nil dâryâsimi, Câyhun- 


mi degân bir dâryâgâ toyri kelâr ekân, dâryâni köpriksiz körgândâ, sirâ garâb tur- 


318 Özbek Edebiyatından Seçmeler 11! 


mây, çârıyıni - âskârini suvgâ bâsib, âdâmdân köprik gılib ötib ketâr ekân, - mâ- 
nâ, köpligi şunçâ ekân! 

Türkiyâ yer yüzinifi sultâni, kâfirlârdân bâc- xırâc âlâdir. Oaxru yazabidân 
zâminu zâmân, mâkinu mâkân titrâydir. Âdâmlârni 320 kün rozâ, yigirmi tört sâ- 
ât nâmâz ogıguvçi “âvliyâ” deb bilâdilâr. 

Buxârâ toyrisidâ sözlüş kerâk emâs: bârçâmizgâ belgili, islâmnifi bâşga şâ- 
hârlârigâ kökdân nur yâyılgân hâldâ, şu şâhârlârgâ yâydirmâg üçün Buxârâyi şâ- 
rifdân fâriştâlâr ârgali kökkâ nur çıgârilâr ekân!... 

Mânâ unifi siyâsâtdân mâ'lumâti. 

Özi müdârrislikkâ sâylânmösdün ilgâri, âg pâdşâgâ nimâ üçündir, mastravây- 
lâr kâbi, yâvlik - düşmânlik saglâb yürür edi. Allânârsâ mâv degân törâ tâmâni- 
dân müdârrislikkâ “ukaz” berilgâç, âg pâdşânifi yâşâmâyıgâ gol kötârib, duâ gil- 
gün kündân bâşlâb, özidâ Nikolaygâ bir yaxşi istâk sezâ bâşlâydir. Toyri kelgân 
yıyınlârdâ, pâdşâlik “nısf nubuvvât” degânlâr, kâfir bolsâ hâm “nubuvvât”, yâ'ni 
pâyyâmberliknifi yârim küçi bâr, deb âg pâdşâni yugâri kötârib goyâdir. 

Ârüdâ uriş bâşlünib, Türkistândâ “raboçiy” mâsâlâsi gozyâlgöndü alyâv - dal- 
yâvgü kelgân kişilârgâ: “Pâdşâniü âmri vâcib, mâ'nâviy vâcib, fârzligidö âzginâ 
şubhâ bâr. “Mâ'nâviy fiirz âmr ilâhi”, - deb elni şâv - şuvdân toxtâtmâgga tirişâ- 
dir. Germân undây hünür körsâtibdir, âg pâdşânifi bunçâ şâhrini âlibdir, degân 
xabürlürgâ: beş göz topi bâr men uni Germânnifi özidân - dâ yâxşirâg bilâmân. 
Âmmâ u gandây hünürmünd bolsâ -dâ, Rossiyânifi bittâ tükini hâm kâm gılâ âl- 
mâydir. Rossiya bungâ oxşâş Germânnifi yüzi bilân urişib körgân, âg pâdşâ en- 
di, er nâzâr gılgân, deb yürüdir. 


ül 
1917 yil fevral? sofigidân özgüriş bâşlânib, âg pâdşâmiz taxtidân tâbutgâ âli- 
nâdir. Birinçi martdân bâşlâb el âyzidâ: “Nikolay taxtdân tüşirilib, yângi hükü- 
mât tüzilibdir” degân xabârlâr yürâ bâşlâydir. Birâg bu xabârlârgâ biznifi Âxund 
dâmlâ sirâ işânmöydir. Şu xabörlârni sözlâvçigâ gızıg bir turiş bilân: “Ey, sen 


âhmâg bolib gâldirimi? Âg pâdşâni ornidân tüşirib bolâr emiş? Yaxşikim bu söz- 
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ni mengâ âytdifi, yâmânrâg kişigâ âytsân bâşiü ketâdir, bâşifi! Dâmifini çıgarmâ! 
Bu xabâr mastravâylâmifi xaböri!” 

- Mastravây degân kim tagsir? 

- Hü köçülürgü tâş terâdigânlür-çi, ânâ şulârni mastravây derlâr. Bulârnifi xa- 
bârigâ işânib bolâdirmi? 

Ârâdân on-on beş kün ötib ketüdir... 

Nikolaynifi politsa- mirşâblâri, mifibâşilâri ornidân çıgarilib bâşgalâr sâylü- 
nâ bâşlür. Yurtnifi turişi özgârüdir. Sâylâv yıyınlâmil bir neçâsidâ Âxund dâm- 
lâmiznifi hâm gatnâşişlâri bolâdir. Âxund dâmlâmizgö endi âg pâdşânifi çindün- 
dâ taxtdân tâbutgâ âlingâni sezilâdir. Birâg bu işgâ nimü üçündirkim unifi içi bir 
türli yaş bolib: “Ey xudâyâ tâvbâ, bu nimâ degân gâp”... - deb goyâdir. “Âg 
pâdşâ ornidân tüşirilibdir, yângi hükümât degân hükümüt bolibdir. Âmmâ mâ- 
nü bu “Sâylâv” degân nimâ nâma'gulçilik? Xudâyâ tâvbâ!... Xudâyâ tâv- 
bü!...Adömlüârnifi âyzidâgi “hürriyât” degâni nimâ degân söz yerdân “hürriyât” 
kökdün “hürriyât”. Bu kün sâylâv, ertâgâ sâylâv! Xudâyâ tüvbâ!... xudâyâ tâv- 
bâ!... 

El âyzıdâ hürriyât - hürriyât degân sözgüâ birinçi eşitişdö tüşünilmâsâ hâm “lu- 
yat” körilgândân sofi bir âz tüşünildi. 

Âxund dâmlâmiz, âg pâdşâni ornidân tüşirilib, Kerenskiyni pâdşâ kötürilgâ- 
nini “bolibdir - bolibdir endi” bilân zihnigâ sıydirsâ -dü, hâligi “yüngidân sây- 
lâv”ni sirâ miyâsigâ sıydirâ âlmâdi. Elnifi istâgiçâ yângidân sâylâb goyiş degân 
gâp unif içini âri kâbi tâlây bâşlüdi. Neçün âri bolib tâlâmösin?... Mâdrâsâsinii 
birinçi müdârrisi etilib, âllânârsâ mâv tâmânidân berilgön ukazni boşgâ çıgarib, 


Âxund dâmlâmiz ornigâ bâşgani sâylâymiz desâlâr!.. Uh-uh!.. 


HI 
Âtin âyimgâ ukazni âlib çıgışni buyurib, özi âyvângâ oltirdi. Şu çâgdâ çin 
köülidân âh târtib yubârgân hâm edi. Ukaz gâyâzi bundân bir yil ilgâri sandıgga 
tüşişdâ Âxund dâmlâgâ gandây ümidlör bergân bolsâ, bu gün sandıgdân çıgışdâ 
şu dârâcâ ümidsizlik tuydirdi. 
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Âtin âyimdân ukazni âlib âçâ bâşlüdi. Bu gâyâz yaxşi saglângüni üçün hâr ga- 
vüti âçilgön sâyin şüldirir vâ şâldirâş Âxund dâmlâöni âlligandöy mü'yus etâr edi. 

Ukaz âçilib edi. Dâmlâmiznifi rusçâdân xabâri bolmüsü hâm, hâkim mâhkâü- 
müâsifiii mirzâsi tâmânidân ukazni berişdâ; “... Mâdrâsinskiy pervoy müdârrisü 
Gospodinu Mullâşârif Axund Mullü zârif Âxund” deb ogıb berişi esigâ tüşib, 
öşül vagt bütün güvdösi til bilân âflâtib bolmüslik bir lâzzât bilân cimirlâşib ket- 
gâni esi kelib ketdi. Gvspodin pervoy müdürrisini tâyin etib, çirâyli gılib go- 
yilgân burmüçü imzâlâr bilân semury guşli tamyalârgâ közi tüşib ketdi. Ukaz go- 
lidân tüşib ketüyâzdi... Eindi bir neçâ vagt huşidân hâm ketgün edi... 

Esi özigü kelgâç, ukazni büklüy bâşlüdi. Ukaz: “Meni körmü, hüm küymü!” 
- degün kâbi bolib öz- özidün şâldirâvsiz büklünü bâşlüdi. Âtin âyim, ukazni san- 
dıgga âlib kelmük bolgânidâ, ârgasidön yaxşi gâl, degân kübi mâ'yus bolib ga- 
râb turâr edi. Yânâ bir gattıg âh târtgündân sofi âg pâdşâni ornidân tüşirgânlâri 
üçün Mastravâylârgâ lü'nât ogıdi. 

Şundüy lâ'nât ogıdikim: Şul sâğt Mastravâylârni yer yutsâ, âg pâdşâ öz ormi- 
gâ oltirib, “hürriyât, sâylâv”ni yog gılsâ, ukaz, ukazlikdâ gâlsâ!... 

Âxund dâmlünifi duâsi gabul bolişdün ötgün edi... 

Birâg dâmlânifi bu “süylâv” tâşvişi vi Mastravâylârgö duâyibödi orinsiz bo- 
Hib çıgmüdi. Negâkim: iş dâmlâniti fâydâsigâ gumârilâ bâşlügân, yângi âg pâdşâ 
(Kerenskiy) vagtidâ, dâmlüâlârimizgâ oxşâgân “süylâv” siçgânlâri üçün hâr gan- 
çâ iş gılinsü müydân âçıy edi, yâlyız ... yâlyız, “Yâş” degün bir firgani iş bâşidân 
hüydâlsü... 

IV 

Endi el ârâsigâ din âtidân yâşlârgü garşi gozyâlân yürgizâ bâşlügün edi. 

Hâzir biznifi Âxund dâmlâmiz nimâ gilâr edi! 

Dâmlümiznif özi siyâsiy emâsmi? İşniü tübigâ âllügaçân tüşünib, yâşlârgü 
garşi elni gozyatiş dengizidâ yüzür edi. 

İş, Âxund dâmlâmiz kâbilâmit fâydâsi bilin nâticâlündi. Endi Âxund dâmli- 


mizni âyzi gulâyıdâ! “Din buzyuçi dâhri yâşlâr”, degân xabâr âyzidân söçrüb çı- 
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gıb turâdir. Dâmlâmiz cüdü mâst, hâzir dâmlâgâ Nikolay zâlim, Kerenskiy cüdâ 
âdil, toyri, ukaznifi hâm bir tiyinlik gıymâti yog; müdürris istâsâ doma, vâssü- 


lâm... 


V 

1918 yilnifi sentyabrlüri edi... Yângi hükümüt garşisigâ bol'şeviklâr gozyal- 
mâgdâ... degân xabârlür yürü bâşlüdi. İlgörirâg dâmlâmiz bu xabârgü köpdü işân- 
mâsâ hâm keyinrâg oylüy bâşlüdi. Bol'şeviklür toyrisidâ mâ'lumât egâsi bolmü- 
gâni üçün, undân -bundün süriştirmâgga turdi. Oh- ov... bolşevikni yer yutsin, 
dinni bilmâsâ, bây vâ ulâmâni yer bilân tef gılmâg istüsü, mâl vâ mülkni müşlü- 
râk ortâdâ, deb bilsâ!... 

Bu mö'lumâini âlgüç, keçü-kündüz: “Ey bâr xudâyâ, Kerenskiy hükümütini 
gıyâmâtgâçâ âyâyıdân yıgıtmâ!...” - deb duâ gılmâgga kirişdi. Çindön-dâ, Âxund 


dâmlâmiznif bisâtidâgi bâr dâsmâyâlâri şulginâ edi. 


v1 

Yigirmâ neçinçi... âyi edi, dünyâni top güm-gümi, pulemyot târtârügi bâsgün 
edi. İkki firga, yâ'ni ulümâ bilün işçi yogsul cân berib, cân âlmâgdü edi. Âxund 
dâmlâmiz-dâ bâşga kâmâlât kütgündün ârtıg bir râvişdü bolsü hâm yürük degân 
ne'mâtdân gurug kâlgânlâri üçün birinçi miltıg tâvuşi bilân uzlütni ıxtiyâr gil- 
günlâr edi. Hür bir top tâvuşi Âxund hüzrâtimizgâ eşitilgin sâyin uzlâtxânâdâ iç- 
lâri şuvillâşmâgdâ edi. 

Nâticâdâ yogsul, gaşşâg, bây vâ ulümâlömi yetti gat yemi âstigâ kirgizib yu- 
bârturgân dârâcâdü yedi... Bu Âxund dâmlümiznii uzlâtxânülârigâ yetmiş: 
dâmlâmiz cândân ümid üzib, hâr minut “kâlimâi töyyibü” vü “kâlimâi şâhâdât- 


ni” tillâridân goymâsdün olturâr edilir... 
VE 
Ârâdün on kün ötdi. Âxund dâmlâmiz yog. Yigirmâ kün ötdi, dârâksiz, otüz 


kün degândâ âyâvli cânni hâviç gılib, uzlütxânânifi eşigidân morâlâdilâr. Ottüz 


birinçi kündâ âtâk-çeçâk gılib uzlâtxânâ tegrösidâ sinâş üçün yürib kördilâr. 
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Sekin-sekin bâlâ -çagalâri yânigâ bâriş tinçlik bilin Âxund dâmlâmizgâ nü- 
sib boldi. Top bilân pulemyot, bol'şeviklârnifi çin köngil bilân tutgân siyâsâti vâ 
üynıgsâ, siyâsiyunlik Âxund dâmlâmiznifi yürâgini âlib goygânlikdân bundân 
sof siyâsâtgü ârâlâşmöslikkâ bâlâ-çaga ortâsidâ âhd etildi. Tinçginâ imâmgârçi- 
likdâ dâvâm etilâ bâşlândi, ilgâri bol'şevik âyalârinifi, kimnifi âtini, kimnifi yeri- 
ni târtib âlişlârigâ gandüy söz deyişgâ âciz bolgân dâmlâmiz “Müftâhilcünân” vâ 
şunifi kâbi kitâblârdân çıgarib “Zâmânâ âxır bolib, gıyâmât yagınlâşgân ekân; bu 
küngi bol'şevik degânimiz, yâ'cuc-mâ'cuc vâ yâ dâbbâtülârz bolur”, deb oylâr. 
Öşü vagidâ bundây demâkkâ bâlkim unifi hagı hâm bolgândir. Birâg bu kündâ 
unifi yâ'cuc-mâ'cuc dâbbâtülârz toyrisidâgi fikrlâri özgârib, bol'şeviklârnifi him 
insân ekânliklârigâ işândi. 

Yagındâ... mâdrâsâsigâ Âxund dâmlâ omnigâ bâşga bir müdârris belgilândi, 
âmmâ dâmlâmizniğ siri iltifâti bolmâdi, şunif bilân birgâ ukaz hâm sandıgdâ 
unutilib yâtâr, bâlkim esigâ kelgândâ yirtib hâm töşlür. Şundây gılib, dâmlâmiz 
tinçginâ imâmgârçilikdi dâvâm etir. 

Siyâsiyunlik vagti esigâ tüşgündâ seskânib ketib: “Yog şâytân âzdirgön 
ekân!” -deb goyâdir. Bu küngi imâmgârçiligigâ kelgândâ: “Bunifi özi xob tinç 
iş-dâ!” -deb âytâdir. 


Çindân-dâ, Axund dâmlâmiznifi özigâ lâyıg iş şunisi edi. 


HUZURLU İŞ 
I 


Artık bu zatı muhterem de ulamadan biriydi. 

Kendi cemaati tarafından “Verasetü'l- Enbiya” arasına dahil edildiği için sı- 
radan kişilerin deddikodularına kulak asmanın gereği yoktu. Yirmi beş otuz yı- 
lını medrese toprağını yalayarak geçiren bir kişiyi tabii ki, bizim de ulema ara- 
sına dahil etmekten başka çaremiz yoktu. İşte bu adam, medrese toprağını otuz 
yıl yalayıp bu “toprağı yalayan kişi” ününü kazanmıştı. Avam arasında olsun 
ulema arasında olsun o, “Molla Şerif Ahund! “ adıyla tanınmaktadır. Bu adı du- 
yan yedi yaşından yetmiş yaşına herkesin gözünün önünde, büyük sarıklı, uzun 


I Okumuş, bilim sahibi kişi, molla. 
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cüppeli, iri gövdeli, sağ kolundan dört karış tesbihin ucu görünen, kıpkırmızı 
dört köşe yüzlü ve kır sakallı bir kişi canlanırdı, 

Bu zatı muhterem, din âlimi olmanın yanı sıra siyasetten de bihaber değildi. 
Amerika, Almanya, İngiltere, Japonya, Fransa ve Belçika gibi devletleri ezbere 
bilirdi. Bu devletlerin hünerlerini de ayrı ayrı bilirdi. Örneğin Amerika, Frenk- 
lerin bir koludur ve hüneri Amerikan derisi işlemektir. Amerikan pamuğunu da 
o çıkarmıştır. Almanya, top tophane, savaş araç gereçlerini yapıyor. İngiltere 
çok çalışkan ama yeryüzünde toprağı yok. Denizler üstüne şehirler kurmuştur. 
Bu sebeple denizler padişahı diyorlar. Fransa veya Frank, ufak tefek şeylerin 
üretiminde usta bir kâfir devlettir. Frenk iğnesi, frenk makine ipliği, gramofon 
ve buna benzer pekçok şeyi yapmıştır. Japonya, Rus?'dan Portartur'u almıştır. 

İşte bunlar dış ülkeler hakkında bildiği siyasi şeyler. Bize yakın ülkelerden 
meselâ Çin ve Türkiye hakkında yedi yaşından beri bilgi sahibidir. Çin'in hüne- 
ri çin kâğıdı ve çin ipeği üretmektir. Nüfusu çok fazla ne sayılmış, ne de kitaba 
geçmiş. 

“Semerkant”ı almak için ordu yola çıktığında karşılarına Nil mi Ceyhun mu 
çıkmış, nehri köprüsüz gördüklerinde hiç düşünmeden çeriğini suya döküp in- 
sandan köprü yapıp geçermiş. İşte bu kadar çoklarmış. 

Türkiye yeryüzünün sultanıdır. Kâfirlerden vergi alır. Kahır ve gazabından 
zemin u zaman, yer gök titrer. Halkını üçyüz yirmi gün oruç tutan, yirmi dört sa- 
at namaz kılan evliya olarak bilir. 

Buhara hakkında konuşmaya gerek yoktur. Herkese malüm ki, İslamın diğer 
şehirlerine gökten nur yağdığı halde, bu şehirlere yağdırmak için Buharayı Şe- 
riften meleklerle göğe nur çıkarılırmış. 

İşte bunlar onun siyasetten bildikleri. 

Kendisi müderrisliğe seçilmeden önce nedense Ak padşa?'ya mastrevaylar? 
gibi kin güderdi. Falanov adlı bir memur tarafından göreve başlama yazısı veril- 
diğinde Ak padşa'nın uzun ömrü için dua ettikten sonra Nikolay'a karşı ilgi duy- 
maya başlar. Önüne gelen her toplantıda padişahlık “nısfı nubuvvet” dir, kâfir 
olsa da “nubuvvet” yani Peygamberliğin yarı gücüne sahip diye Ak Padşayı gök- 
lere çıkarır. 


2 Çar 
3 Esnaf ve işçi. 
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Aradan zaman geçip savaş başlayıp Türkistanda işçi alımı ortaya çıktığında 
kavgaya gelen kişilere: “Padişahın emri vaciptir, manevi açıdan vaciptir. Farz 
olduğuna azıcık şüphe vardır. Manevi farz emr-i ilahidir” diyerek halkı sakin- 
leştirmeye çalışır. Almanlar şunu yapmıştır, Ak Padşa'nın epeyce şehrini almış- 
tır haberlerini duyunca “çok uzun topu var, ben bunu Almanlardan da iyi bilirim. 
Ancak, onlar her ne kadar usta olsalar da Rusların kılına bile dokunamazlar, 
Ruslar böyle Almanların yüzlercesiyle savaşmıştır. Ak Padşa, şimdi herkesin ka- 
bul ettiği birisidir” diye anlatır. 


11 

1917 yılının Şubat sonunda değişim başlayıp Ak Padşamız tahtından tabuta 
alınır. | Marttan itibaren herkesin ağzında “Nikolay tahttan indirilip yeni hükümet 
kurulmuş”söylentileri başlar. Ancak, bu haberlere bizim Molla Ahund asla inan- 
maz. Bu haberi verenlere ilginç bir tavırla: “Hey, sen ahmaklaştın mı? Ak Padşa- 
yı tahttan indirmek mümkün müymüş? İyi ki bunu bana söyledin. Kötü birine söy- 
leseydin başın giderdi! Sesini çıkarma, bu haber mastrevayların haberidir!” 

- Mastrevay da kim efendim? 

- Eveet, Sokaklara taş döşeyenler var ya onlara mastrevay derler, Bunların 
haberine inanılır mı? 

Aradan on on beş gün geçer, 

Nikolay'ın polisinin, bekçisinin ve binbaşılarının yerine başkaları seçilmeye 
başlar. Ülkenin durumu değişir. Seçim toplantılarının birkaçına bizim Molla 
Ahundumuz da katılır. Molla Ahundumuz şimdi Ak Padşanın gerçekten de 
tahttan tabuta alındığını anlar. Ancak, bu işe nedense onun canı sıkılıp: “Tövbe 
tövbe, bu nasıl iş” der, “Ak Padşa tahttan indirilmiş, yeni hükümet kurulmuş. 
Ama bu seçim de neyin nesi? Tövbe tövbe. İnsanların ağzındaki hürriyet sözü de 
ne, Yerde hürriyet, gökle hürriyet. Bugün seçim, yarın seçim tövbe tövbe!” 

Halk ağzındaki hürriyet kelimesi ilk duyulduğunda anlaşılmasa da sözlüğe 
bakıldıktan sonra biraz anlaşıldı. 

Molla Ahundumuz, Ak Padşanın tahtından indirilip Kevenskiy'in padişah 
ilân edildiğini “olan olmuştur” deyerek zorla kabul etse de o, yeni seçimi hiç 


hazmedemedi. Halkın isteği üzerine yeniden seçme haberi, onun içini arı gibi 
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dalamaya başladı. Niye arı gibi dalamasın ki? Medresenin baş müderrisi olarak 
Falanov adlı bir memur tarafından verilen göreve başlama yazısını geçersiz sa- 
yıp Molla Ahundumuzun yerine başkasını seçelim derlerse! Uhh... uhh... 


001 

Mürebbiye hanımına göreve başlama yazısını getirmesini emredip kendisi 
eyvana oturdu. O anda içinden ah çekmişti bile. Göreve başlama yazısı, bundan 
bir yıl önce sandığa indirilirken Molla Ahundumuza ne kadar ümit verdiyse, bu 
gün sandıktan çıkarılırken o kadar ümitsizlik verdi. Karısından kâğıdı alıp açma- 

.ya başladı. Bu kâğıt iyi korunduğundan her katı açıldıkça ses çıkarır ve bu ses 
Molla Ahunda belirsiz bir üzüntü verirdi. 

Kağıt açıldı. Mollamız Rusçayı bilmese de valiliğin kâtibi tarafından kâğıt 
verilirken “Baş müderris sayın Molla Şerif Ahund Molla Zerif Ahunov'a” diye 
okuduğunda kelimelerle anlatılamayacak bir mutlulukla bütün vücudunun titre- 
diği aklına düştü. Baş müderrisi tayin edip, güzel bir şekilde atılan imzalar ve si- 
murg kuşlu damgalara gözü takıldı. Kâğıt elinden düşeyazdı. Birazcık da ken- 
dinden geçti. i 

Kendine geldikten sonra, kâğıdı katlamaya başladı. Kâğıt “beni ne gör ne de 
yan!” der gibi sessizce katlanıverdi. Karısı kâğıdı alıp sandığa koymak istediğin- 
de “hoşçakal” der gibiydi. Molla Ahund, tekrar derinden bir ah çektikten sonra, 
Ak Padşa'yı tahttan indirdikleri için mastrevaylara lanet yağdırdı. 

O anda mastrevaylar yerin dibine girsin, Ak Padşa, tekrar yerine dönüp, hür- 
riyet ve seçimi kaldırsın, görev kâğıdı olduğu gibi kalsın! diye öyle bir lanet 
okudu ki... 

Molla Ahundun duası kabul için geç kalmıştı, 

Ancak, Mollanın bu seçim sıkıntısı ve masterevaylara ettiği beddua boşuna 
gitmedi. Çünkü, iş Mollanın lehine gelişme göstermeye başladı, yeni Ak Padşa 
(Kerenskiy) zamanında Mollalarımıza benzeyen seçim fareleri için her türlü iş 
için meydan boştu, Sadece “Genç” partisi işten atılsa tamamdı. 


IV 
Şimdi halk arasında din adına gençlere karşı isyan çıkarmaya başlamıştı, 


Şimdi. bizim Molla Ahundumuz ne yapıyordu! 


326 Özbek Edebiyatından Seçmeler 1 


Mollamızın kendisi siyasi ya. İşin ne olduğunu çok önceden anlayıp, gençle- 
re karşı halkı ayaklandırma denizinde yüzüyordu. 


İş, Molla Ahundumuz gibilerin lehine sonuçlandı. Şimdi Mollamızın ağzı ku- 
laklarındaydı! “Dini hiçe sayan inançsız gençler” haberi ağzından dökülmekte- 
dir. Mollamız sarhoş. Şimdi Molla için Nikolay zalim, Kerenskiy çok adil, dü- 
rüst ve görev kâğıdının da beş kuruşluk değeri yok. Müderris, isterse, milletve- 
kili vesselâm. 


V 
1918 yılının Eylül aylarıydı. Yeni hükümete karşı “Bolşevikler isyan etmek- 


te” haberi yayılmaya başladı. Önceleri Mollamız bu habere çok inanmasa da 
sonraları düşünmeye başladı. Bolşevikler hakkında bilgi sahibi olmadığı için on- 
dan bundan sordu. Uhh... Bolşevikler gebersin, dini tanımıyorlar, zengin ve ule- 
mayı yok etmek istiyorlar, malımıza mülkümüze ortak olmak istiyorlar. 

Bu bilgileri alınca gece gündüz “Ey Allahım, Kerenskiy hükümetini sonsuza 
kadar koru!” diye dua etmeye başladı. Gerçekten de Molla Ahundumuzun zen- 
ginliği buydu. 


v1 


Yirmi kaçıncı... ayı idi, dünyayı top ve makineli tüfek sesleri sarmıştı. İki 
grup yani ulema ve yoksul işçi ölesiye savaşmaktaydı. Molla Ahundumuz ise 
başkalarına nispeten daha faydasına olsa da “yürek” nimetinden mahrum oldu- 
Şu için ilk silâh sesini duyar duymaz inzivaya çekilmişti. Her bir top sesi Mol- 
la Ahund hazretlerine ulaştıkça daha da inzivaya çekilmekteydi. 

Sonuçta yoksul zengin ve ulemaları yerle bir etti. Bu haber Molla Ahundu- 
muzun inziva yerine ulaşmış, Mollamız canından ümidini kesip her dakika keli- 


mel şehadeti dillerinden bırakmadan oturmaktaydılar. 


Vu 
Aradan on gün geçti. Molla Ahundumuz ortada yok. Yirmi gün geçti hâlâ ha- 


ber yok. Otuz gün geçtikten sonra kelleyi koltuğuna alıp inziva yerinden başını 
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çıkarıp baktı. Otuz birinci günde korkup titreyerek inziva yerinin etrafında dene- 
me yürüyüşü yaptılar. 

Yavaş yavaş çoluk çocuğunun yanına sağ salim ulaşmak Mollamıza nasip 
oldu. Top makineli tüfek, bolşeviklerin siyaseti ve özellikle siyasi çekişmeler 
Molla Ahundumuzun yüreğini ağzına getirdiğinden çoluk çocuğun önünde bun- 
dan sonra siyasete karışmamaya karar verildi. Kendi hâlinde imamlığı sakin bir 
şekilde sürdürmeye başladı. Önceleri bolşevik ağabeylerin kimin atını kimin ye- 
rini gasp ettiklerine bir şey söylemekten âciz olan Mollamız, “Müftahilcünan” 
ve benzeri kitaplardan okuyup” dünyanın sonu gelmiş, kıyamet yakınlaşmış, bu 
gün bolşevik dediklerimiz Yecuc Mecuc veya “Deccal”dır diye düşünüyor. O 
zamanlar belki o, bu düşüncesinde haklıdır. Fakat bu gün, onun Deccal dediği 
bolşevikler hakkındaki fikri değişti. 


Yakında medreseye Molla Ahundun yerine başka bir molla tayin edildi. Ama 
Molla bunu önemsemedi. Bununla birlikte göreve başlama kâğıdı sandıkta unu- 
tuldu. Belki hatırlarsa, yırtıp atar bile. Böylece Mollamız, kendi hâlinde imam- 
lığına devam etmekte. 


Siyasi çekişmeler aklına düştüğünde sıçrayıp: “Ha şeytan yoldan çıkarmış!” 


|» 


diyor. Bugünkü imamlığına gelince, “bu iş çok huzurlu iş!” diye söylüyor. 


Gerçekten de Mollamıza en uygun iş buydu. 


AYBEK (1905 - 1968) 
Ünlü Özbek yazarı Musa Taşmuhammed Oğlı Aybek, 10 Ocak 1905'te Taş- 


kent'tin Eskişeher mahallesinde dünyaya gelmiştir. Sonra kaleme aldığı Balelik 
(Çocukluğum) uzun hikâyesinde dokumacı olan babası, dedesi, annesi ve aile 
ortamı hakkında ilginç bilgiler vermiştir. 1911-1917 yılları arasında eski usul- 
deki mektepte okuyan Aybek, 1918-1920 yılları arasında yeni usuldeki okulda 
okumuştur. 1921-1925 yılları arasında pedagoji kolejini bitiren Aybek, 1925 yı- 
lında Orta Asya Devlet Üniversitesi'nin (şimdiki Taşkent Devlet Üniversitesi) 
Sosyal Bilimler Fakültesine girmiştir. Bu arada Leningrad'a gidip Iktisat- Tarım 


Enstitüsünde okumuştur. 1929 yılında yüksek öğrenimini devam ettirmek için 
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Orta Asya Devlet Üniversitesi'ne dönen Aybek, 1930 yılında bu üniversiteden 
mezun olmuştur. Leningrad'da okuduğu yıllarda Şark Tilleri İnstitu”nda Özbek 
Türkçesi dersleri veren Aybek, 1930-1935 yıllarında Orta Asya Devlet Üniver- 
sitesi'nin Ekonomi Fakültesinde ekonomi dersi vermiştir. Pedagojik faaliyetle 
birlikte bilimsel araştırmalarla da uğraşmaya karar veren Aybek, 1933 yılında 
Medeniyet İnstitu'nda, 1934-1937 yıllarında Til ve Edebiyat İnstitu'nda görev 
yapmıştır. 

Öğrencilik yıllarında yaşıtlarından yeteneğiyle farklı olan Aybek, hocaları- 
nın dikkatini çekmiştir. Şark tarihi, Yunanistan tarihi ve Bizans tarihini Türkçe 
olarak anlatan hoca, ders notlarının toparlanıp çoğaltılması görevini Aybek'e 
vermiştir. Bu sırada Aybek, dünya tarihini mükkemmel bir şekilde öğrenerek, 
yazma yeteneğini güçlendirmiştir. 

Daha orta okul öğrencisiyken şiir yazmaya başlayan Aybek'in Ça/gu Tavu- 
şi (Çalgı Sesi) adlı ilk şiiri, 1922 yılında Armugan adlı şiir toplamında yayım- 
lanmıştır. Aybek ile birlikte okuyan ve çalışan kişiler, onun çok duygusal, şef- 
katli ve dürüst bir genç olduğundan bahsetmektedirler. Aybek'in bu hassasiye- 
ti, onun ilk şiirlerine de yansımıştır. 1924 yılında Yaş Köngil (Genç Gönül), Kur- 
yaş Batarken (Güneş Batarken), Ananıning Mazaride (Annemin Mezarında), 
1925 yılında Ayrilik ve Derviş (Ayrılık ve Derviş), Yaş Yolçi (Genç Yolcu), Ke- 
pelek (Kelebek), 1926 yılında Öksizlik (Öksüzlük), Keçkurun (Akşam), Küz ve 
Kız, (Güz ve Kız), 1927 yılında Solgın Çeçek (Solgun Çiçek), Öksiz Singlimge 
(Öksüz Kız Kardeşime), Küz Sezgisi (Güz Sezgisi) ve Kış Keçesi (Kış Gecesi) 
gibi şiirler yazan Aybek, sonraları sosyal meselelere eğilmeye başlamıştır. Bu 
açıdan 1928 yılında yazdığı Tavuşim (Sesim), Kuyaş ve Baleler (Güneş ve Ço- 
cuklar), Heyat (Hayat), Sevgi Uçkunleriden (Sevgi Kıvılcımlarından). Kuyaş 
(Güneş), 1929 yılında yazdığı Yolde (Yolda), Beharning Kelişi (Baharın Geli- 
şi), Köklem Teraneleri (Bahar Nağmeleri), 1930 yılmda yazdığı Kündüz (Gün- 
düz), Karadengizge (Karadeniz'e), Sen'et Işkı (Sanat Aşky) adlı şiirleri önemli- 
dir. Şairin ilk şiirlerini içine alan Tuyguler (Duygular) adlı Kitabı 1926 yılında 


yayımlanmıştır. Aradan üç yıl geçtikten sonra 1929 yılında Aybek'in Köngül 
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Neyleri (Gönül Neyleri) adında ikinci şiir kitabi, 1932 yılında Meş'ele (Meşale) 
adlı üçüncü şiir kitabı yayımlanmıştır. En ünlü eserlerini nesir alanında veren 
Aybek, bütün ömrü boyunca şiir yazmayı bırakmamıştır. 30'lu yıllarda Aybek, 
destan türünde ciddi ürünler vermiştir. Di/ber Devr Kızı (Devr Kızı Dilber) ad- 
lı destanı 1932 yılında yazmış ve 1933 yılında kitap olarak yayımlamıştır. 1933 
yılında Aybek'in Öç (Öç) destanı dergide yayımlanmıştır. 1934 yılında Temir- 
çi Cora Kafir ve Bahtigül ve Sagındik, 1936 yılında Kuhreman Kız (Kahraman 
Kız) yayımlanmıştır. 1937 yılında Kemançi (Kemancı) destanını yazmıştır. 
1947 yılında Kızler (Kızlar), 1948 yılında Hemze, 1950 yılında Zefer ve Zehra 
adlı destanları kaleme almıştır. Şairin Güli ve Nevaiy adlı destanı 1968 yılında 
yayımlanmıştır. 

Edebi faaliyetine şiirle başlayan ve birkaç şiir kitabı yayımlayan Aybek, ne- 
sir türünde bilimsel incelemeleri ve makaleleriyle dikkati çekmiştir. Bu makale- 
lerde Aybek'in dürüstlüğü ve gerçekçiliği daha açık bir şekilde görülür. Aybek, 
Tankıd Sahaside Savadsizlik ve Ur-Yıkıçilikke Karşi Ot Açaylik (Tenkit Alanın- 
da Cahillik ve Kavgacılığa Karşı Savaş Açalım), Özbek Poezyaside Til (Özbek 
Şiirciliğinde Dil), Abdulla Kadiriyning İcadiy Yoli (Abdulla Kadiriy'nin Yaratı- 
cılık Yolu) adlı eserleriyle Özbek edebiyatını ve yazarlarını ideolojik baskılar- 
dan korumuştur. Daha öğrencilik yıllarında bile sosyal meselelerle ilgilenen ve 
haksızlıklara dayanamayan Aybek'in Çolpan hakkında yazdığı bir makalesini 
hatırlatmak da fayda vardır. 1927 yılında Kızıl Özbekistan gazetesinde yayımla- 
nan bir makalede Özbek şairi Çolpan hâkim ideolije aykırı bir şair olarak göste- 
rilmiştir. Genç Taşmuhammed Oğlı Aybek, bunun üzerine bir makale yazarak, 
Çolpan'ın gerçek bir şair olduğunu Çolpan'a karşı yapılan suçlamaların boş ol- 
duğunu ispatlamaya çalışmıştır. 

Şiir sahasında, tenkit ve incelemede kendini gösteren Aybek'in edebi yaratı- 
cılığında tercümanlık faaliyetleri de önemli yer tutmuştur. Aybek, Rus şairlerin- 
den Puşkin'in Yevgeniy Onegğin, Lermantov'un Maskarat adlı eserlerini ve an- 
tik edebiyat örneklerini Özbek Türkçesine orijinale yakın bir şekilde tercüme 


etmeyi başarmıştır. 
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Sosyal meselelerle gittikçe daha fazla ilgilenmeye başlayan Aybek, bu konu- 
yu daha geniş bir biçimde yansıtmak için roman türüne yönelmiştir. Şiir, ma- 
kale gibi türlerde oldukça fazla ürün veren Aybek, ilk romanı için konuyu Rus 
sömürgeciliği döneminden seçmiştir. Dönemin resmi uygulaması olan Sosyalis- 
tik realizmin talepleri çerçevesinde yazmak zorunda olan Aybek, ilk romanı olan 
Kutlug Kan'da hayatın gerçeklerini göstermekten kendini alamamıştır. Kutlug 
Kan, Rus imparatorluğu sömürgesinde yaşayan ancak, kendi yaşam tarzını, kül- 
türünü ve geleneklerini koruyan Türkistan halkının geniş bir hayat panoraması- 
nı çizen bir romandır. Romanda alçak gönüllü, çalışmayı seven, dürüst ve yü- 
rekli köylü bir gencin şehre gelip, uzaktan akrabası olan zengin Mirzekerim- 
bay'ın evinde çalışarak şehir ortamında yaşaması ile ilgili olaylar kaleme alın- 
mıştır. Yolçi, uzaktan akrabası olan Mirzekerimbay ve oğulları Selimbayveççe 
ve Tentibayveççe, kızı Nuri, Mirzekerimbay'ın hizmetçileri Yarmet, Oraz, 
Ahun, Şakasım, esnaf Şakir Ata ve Karatay ile tanışarak onların ağır ve zor ha- 
yatını paylaşır. Bu sırada Yarmet'in kızı Gülnar ile Yolçi arasında temiz ve ma- 
sum bir sevgi başlar. Ancak bu sevgi, hak ettiği mutluluğu bulamayan bahtsız bir 
sevgidir. Mirzekerimbay, karısı öldükten sonra ev işleriyle uğraşan Gülnar”ı gö- 
rüp onunla evlenmeye karar verir ve bunu Gülnar'a sezdirir. Gülnar, bu karara 
karşı çıkar. Ancak, kızın babası Yarmet, biricik kızını zengin biriyle evlendirip 
ferah bir hayat sürmesi isteğiyle kendinden geçer. Gülnar ile Yolçi'nin sevgisi 
gerçekleşmeyecek bir rüya olduğu gibi Yarmet'in kendi kızının Mirzekerim- 
bay'ın evinde mutlu bir hayat geçirmesi arzusu da bir rüyadır. Mirzekerimbay?ın 
oğulları evliliğe engel olmak için Gülnar”ı kaçırırlar. Durumu haber alan Yolçi, 
Gülnar'ı bularak köyüne götürüp evlenmeyi düşünür. Ancak, evlenme girişim- 
leri başarısız olur ve Gülnar bulunarak Mirzekerimbay ile evlendirilir. Bu mut- 
suz evliliğin ilk meyvesini vereceği anlaşıldığında, ailede bir mirasçı daha orta- 
ya çıkmasını hazmedemeyen Mirzekerimbay'ın çocukları bir araya gelerek Gül- 
nar'ı ortadan kaldırmaya karar verirler. Biricik kızı Gülnar'ın zehirlenerek öldü- 
rülmesi, Yarmet'in gözünü açar. Şımdiye kadar hizmette kusur etmediği bu ai- 
leden öç almaya karar verir ve Selimbayveççe'yi bıçaklayarak öldürür. Şehirde 


zenginler ve fakirler arasında kutuplaşma daha da sertleşip ayaklanma başlar. Bu 
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ayaklanma, bir taraftan mahalli yönetim ve zenginlerin başı boşluklarına karşı 
olurken diğer taraftan Rus sömürgecilerinin zulmune yöneliktir. Ayaklanma sı- 
rasında isyancıların merkezinde olan Yolçi, vurulur ve ölür. Yazar, bütün hal- 
kın dikkatini zulme çeken bu kanı, Yolçi'nin ve diğerlerinin kanını kutsal kan 


kabul edip romanın adında yansıtmayı uygun bulur, 


1940 yılında Özbek Türkçesiyle yayımlanan Kutlug Kan romanı, 1943 yılın- 
da Rusçaya, 1949 yılında Çek diline, 1950 yılında Slovak diline çevrilmiş, 1949 
yılında Uygur Türkçesine , 1959 yılında Kırgız ve Azerbaycan Türkçesine akta- 


rılmıştır. 


1934 yılında yayımlanan Abdulla Kadiriy'nin İcadiy Yoli monografisi ve 
başka bilimsel eserleriyle âlimler arasında tanınan Aybek, 1943 yılında Özbekis- 
tan Fenler Akademiyasi'ne üye olarak seçilip, 1950 yılına kadar Akademide 
Sosyal Bilimler Bölümünün başkanlığını yapmıştır. Bu görev sırasında ve son- 
raki dönemlerde yüksek lisans ve doktora tezlerine danışmanlık, çeşitli jüri üye- 
liği yaparak, yüksek dereceli bilim adamları yetiştirmeye katkıda bulunmuştur. 
Aybek'in Özbek edebiyatı özellikle Nevâyi hakkında yazdığı bilimsel çalışma- 
ları hâlâ değerini korumaktadır. 


1938-1941 yılları arasında Özbekistan Pedagoji Yayın Evinde, redaktör ve 
tercüman olarak çalışan Aybek, 1945-1949 yıllarında Şark Yulduzi dergisinin 
başkanlığını yapmıştır. 1934 yılında Yazuvçiler Uyuşmesi'na (Yazarlar Birliği) 
üye olan Aybek, 1945-1949 yıllarında Özbekistan Yazarlar Birliği'nin Başkanı 
olarak görev yapmıştır. Pedagoji, bilimsel yayıncılık ve en önemlisi yazarlık 
faaliyetiyle ün kazanan Aybek, 1951, 1957 ve 1967 yılında Özbekistan Cumhu- 
riyeti Büyük Millet Meclisine milletvekili seçilmiştir. Aybek'in 1958 yılında 
Sovyetler Birliği Büyük Millet Meclisine milletvekili seçildiği de bilinmektedir. 

İkinci Dünya Savaşı yıllarında çeşitli görevlerde yoğun bir şekilde çalışan 
Aybek, yaratıcılık faaliyetlerini sürdürerek, Nevdiy (Nevayi) adlı romanını yaz- 
mıştır. Abdulla Kadiriy'nin Ötken Künler ve Mehrabden Çeyan adlı romanların- 
da Türkistan tarihinin Hanlıklar dönemi, Çolpan'ın Keçe ve Kündüz adlı roma- 


nında Rusya sömürgeciliği dönemi ele alınırken Aybek'in Nevdiy adlı romanın- 
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da Türkistan tarihinin en muhteşem dönemi Timurlular dönemi ele alınmıştır. 
Aybek'in bu romanı, yukarıda sayılan romanlardan farklı olarak gerçek tarihi 
şahsa, prototipe dayanmaktadır. Romanda 15. yüzyılda yaşayan büyük şair ve 
devlet adamı olan Ali Şir Nevâyi'nin edebi kışiliği işlenmiştir. 

Ali Şir Nevâyi'nin olgunluk çağıyla başlayıp ölümüyle noktalanan romanda, 
merkez Herat olmak üzere kırk yıldan fazla hüküm süren, Timurlular döneminin 
son parlak sayfasını oluşturan devletin kurucusu Hüseyin Baykara, emri altında 
çalışan devlet adamları, ordunun durumu, şehir ve köy hayatından kesitler, bilim 
adamlarının, şair ve yazarların faaliyetleri en ince ayrıntılarına kadar ele alınıp, 
Herat'ın tarihi ve güzel camileri ve bahçeleri, gürültülü pazar yerlerinin etkile- 
yici manzaraları gözler önüne serilmiştir. Bütün bu olaylar, Nevâyi'nin şahsiye- 
ti etrafında verilmiştir. Yazar, Nevâyi'nin kişiliğini prototipe yakın olarak gös- 
termek için tarihi kaynaklardan, Nevâyi'nin eserlerinden dikkat çekici ayrıntılar, 
deyimler ve kelimeler bulmuş ve kullanmıştır. 

Romanın Ali Şir Nevâyi, Hüseyin Baykara, Abdurahman Cami, Hatice Begim 
gibi kişileri gerçek tarihi şahıslardır. Aynı zamanda Sultan Murad, Arslankul, 
Dildar ve Toganbek gibi yazarın hayal gücünün ürünleri olan tipler de vardır. 

1944 yılında Özbek Türkçesiyle yayımlanan Nevdiy romanı, 1945 yılında 
Rusçaya, 1947 yılında Letonya diline, 1948 yılında Litvanya diline, Estonya di- 
line, Çek ve Fransız diline ve 1950 yılında Ukrayna diline çevrilmiş, 1949 yılın- 
da Kazak Türkçesine ve 1952 yılında Uygur, 1955 yılında Türkmen Türkçesine, 
1995 yılında Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Aybek, 1949 yılında Altin Vadiyden Şebedeler (Altın Vadiden Esintiler), 
1958 yılında Kuyaş Kareymes (Güneş Sönmez), 1967 yılında Ulug Yol (Ulu 
Yol) adlı romanları yayımlamıştır. 1949 yılında Pakistan'a seyahat eden Aybek, 
Pakistan Hatireleri (Pakistan Hatıraları) adlı gezi yazısını, Hakgöyler (Gerçeği 
Söyleyenler) adlı destanı ve Nur Kıdirib (Nur Ararken) adlı uzun hikâyesini yaz- 
mıştır. 

Aybek, hayatını edebi eser hâline getiren yazarlardan biridir. 1963 yılında ya- 


yımlanan Balelik kıssasının ana kahramanını genç Musa yani yazarın kendisi 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 333 


oluşturmuştur. Mevdiy romanı için devlet ödülü alan, Özbekistan halk yazuvçisi 
unvanına lâyık görülen ve Hemze adındaki Cumhuriyet devlet ödülü almaya hak 
kazanan ünlü yazar Aybek, | Temmuz 1968 yılında altmış üç yaşında vefat et- 
miştir. 

Aybek'in eserlerini inceleme ve toplayıp yayımlama işi, şair hayattayken 
başlamıştır. 1954-1959 yıllarında Aybek'in dört ciltlik seçme eserleri yayımlan- 
mıştır. 1958 yılında Aybek'in iki ciltlik seçme eserleri Rusça yayımlanmıştır. 
1975 yılında Aybek'in bütün eserleri on dokuz cilt halinde yayımlanmaya baş- 


lamıştır. 


Yâş Köngil 

Yâş köngil bâ'zân tâşâr, 
Çeksiz tâylârdân âşâr. 
Ne yam bilur, ne hâsrâl, 


Hâvâs-lâ tolib yâşâr. 


Ganati bâr ipâkli, 
Közlâri köp tilâkli, 
Gorgı bilmâs, çârçâmös, 


Ârslân kâbi yürâkli. 


Yâş köngil yâş-dâ bolir, 
Dengizdek tolgınlidür. 
Âmâlinifi yolidân 


Gaytmâydir, bâlki, ölür. 


Genç Gönül 

Genç gönül, bazan taşar, 
Sonsuz dağlardan aşar. 
Ne gam bilir, ne kaygı, 
Neşeyie dolup yaşar. 


Kanadı var ipekli, 
Gözleri çok istekli. 
Korku bilmez, yorulmaz, 


Arslan gibi yürekli. 


Genç gönül genç olsa da, 
Deniz gibi dalgalıdır. 
Ulaşmak için amacına, 
Geri dönmez ölse de. 
(1924) 
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Mâyli, suv iç, gattıg nân kemir, 
Lekin yânsin galbifidâ âlâv. 
Fâlsâfânifi aççryıni simir, 


Fârâyal, tin sengâ bolsin yâv. 


Tâşgâ hâm, râfigâ hâm, sözgâ hâm 
Hâyat nuri bilân ber cila. 
Nâş'â emâs, hâtlâ sendâ yam 


Oalbgâ sâlsin hâyâtdân ziyâ. 


Yâr ketdi, közim bulâyı gâldi, 
Siynâmdâ tirik firâyı gâldi. 
Işg xâtirâsi kâbi sâçimnif 


Yâşlikdâ köpâygân âgı gâldi... 


Hâr lâhzâ dilü xayal pârişân, 
Bir xorsinişimdâ dârdlâr ummân. 
Yulduz kâbi tündâ yârgırâr cân. 


Tündek sâçi iştiyâgı gâldi.. 


Sadece su ve kuru ekmekle yetin, 
Ama parlasın kalbinde ateş. 
Acının tatlının farkını anla, 


Rahata, huzura kapılma asla. 


Taşa.da renge de söze de, 

Can ver hayat ışıklarıyla. 

Neşe değil, sende gam bile, 

Kalplere dökülsün bir ışık şeklinde. 
(1937) 


Yar gitti, gözümde yaşı kaldı, 
Sinemde canlı firakı kaldı. 
Aşk hatırası gibi saçımın 
Gençlikte çoğalan akı kaldı. 


Her an gönül, hayal perişan, 
Bir ahımla derdler umman 
Yıldız gibi parlar gece can, 
Gece saçının iştiyakı kaldı. 
(1942) 


OUTLUY OÂN 


Yolçi tâfi gârânyısidi Oârâtâygâ kelib, vâgeani bildirdi. Temirçi lâbini gattıg 


tişlâb oylâdi. Fagat, bu toyridâ heç nimâ âytâ âlmâdi. U, öz tâ'biriçâ, “u yâg- bu 
yâgni ızyıb, sirnifi uçini” tâpiş üçün gayaggadir yogâldi. 
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Yolçi gayâgga bâş urişni, kimniü yâgasidân tutişni bilmây, ânçâ vagigâçâ kö- 
çâlârdö tentib yürdi. Mirzâkârimbây ungâ iş buyurgânini Yârmâtdön eşitsâ - dâ, 
boysunmüdi. Endi unifi xayâlidâ hâmmâ nârsâ boş vâ vâ ınâ'nâsiz edi. Bâ'zi mi- 
nutlârdâ esi âggan kâbi köçâ ortâsidâ gangayib gâlâr. Hâr ölgân dagıga unifi sof- 
gi ümid uçgunlârini söndirâr, yürâgini gorgınçli tuyyulâr bilân toldirâr edi. 

Olyâm çâyıdâ Çârâtây bilân uçrâşiş niyâtidâ çâyxânâgâ kirdi. Çâyxânâdâ 
âdâm köp edi. Çilim tütüni, sâmâvâr buyı, âdâmlâmifi yâvur - yuvuri içidâ, peşâ- 
nâsini üşlâb, bir çekkâdâ otirdi. U sorâmâsâ hâm, çâyxânâçinifi yügürdâgi çây 
goyib ketdi, gaytârişni ep körmây, bir piyâlâ goydi, lekin içmüdi, bâşi yânâ be- 
ıxtiyâr guyi sâlindi. Şu vagtdâ kimdir uni yelkösini gâgdi. Yolçi yâlgâvginöâ ga- 
râdi, garşisidâ Oambâr çolâg. Uni köpdün beri körmâgân bolsâ - dâ, ornidân tur- 
mâsdân, boşâf sorüşdi. Oambâr külib, küppâ - kündüzi, şunçâ yalvâ ârâsidâ ux- 
lâyâpsizmi, deb otirdi. Yolçi indâmâsdân piyâlâdâgi çâyni ungâ uzütdi. U Çam- 
bâr bilân cüdâ galin dost edi. Yâz çâylâri Yolçi dâlâdâ işlârkân, ulâr tez - tez uç- 
râşib turişâr, cüdâ sâmimiy sözlöşâr edi. Yolçi hâzir öz kâyfiyâtini, zorlâb bolsâ 
- dâ, özgürtişgâ tirişib, Oambâr bilân bir âz sözlâşmâgçi boldi, lekin bundân âciz 
gâldi: hâr gandây söz behudâ, mâ'nâsiz körindi. 

- Sizgâ nimâ boldi, xocâyinlar xafa gıldimi? Bu kün cümülik gılib çıggan 
edim. Sizni körib sevingândân yürâgim gâg yârilâ yâzdi, siznifi vâcâhâtiğiz - bu! 

- Körişmâgânimizgâ ânçâ boldi, -bözor câvâb berdi Yolçi, -kişinin bâşigâ hâr 
Xıl töşviş tüşâr ekân -dâ! 

- Toyri, kâmbâyalnifi bâşi yamdân çıgmöydi. Hâyiti hâm özâ, cümâsi hâm 
âzâ,-piyâlâni boşütib sözlâdi Oambir,-köngilgâ tügâversân, cinni bolib gâlâsân. 
Yam yâmân, fil bolsâfi hâm bârâ- bârâ ipdây çozib goyâdi. Lekin, âytii, negâ 
bunçâ es-huşdân âyıb, bozüryâpsiz, -dedi -dâ Oambâr birdân külib yubârdi. Uniü 
külişi Yolçigâ âyır tegdi. Buni sezgin Oambâr Yolçi tâmân egildi vâ şivirlâdi: 

- Dürdifizgâ dâvâ mendâ!- u gaddini toyrilâb, mayrur bâgış bilân yânâ ilcây- 
di. 


- Nimâ deyâpsiz? -gümânsirâb sorâdi Yolçi. 
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- Mâyli, siz yüşirdiliz, âimmâ men yâşirmâymün, -Oambâr yânâ egilib, âvâ- 
zini pâsâytirdi. -Yârmüt âkânifi gızini sevâsiz, gızi keçâsi birdân yogalib gâlib- 
di-â? Xafalik şundân emâsmi? 

Yolçinifi gollâri titrâb, közlüri ümid bilân âçilib ketdi. Bir müddât sözlüy âl- 
mâdi, cilmâygân Oambârnifi közlârigâ tikilib gâldi. Sof dedi: 

- Sevişimni bilârdifiiz, yogâlgânini gandây?... 

- Hâmmâsi mângü mâ'lum. Oambâr çolâgdek iskâviç yetti ıglimdâ bârmikân! 
- Oambâr birâz toxtâb, âtrâfgâ köz yügürtirib, dâvâm ettirdi sözini. - Keçâ şâm 
vagtidâ biznikigâ ikkitâ şum yigit. keldi. Tâniymân. Xocâyin hâligilârni meh- 
mânxânâgâ kirgizib, eşiklârni taga-tag yâpdi. Bir nimâ bârâv dedim. Heç nimö- 
ni fargıgâ bârmâgün bolib, eşikdâ yumuşlârimni gılâverdim. Dâm ötmüy yigitlâr 
çıgışdi, keyin mâst Sâlimbâyvâççâ hâm bir körinib yogâldi. Ârgalâridân pâylây 
dedim -ku , lekin xocüyin sezâdi, deb oylüdim. Yârim keçâdâ eşik tagıllâdi. Çı- 
gıb âçdim: gari izvâşçi, yırt müttâhâm âdâm. Lekin men bilân cüdâ hâzilköş, 
Hâmmâ oyrinçi işlârni öşâ yüritâdi. Hâ, bâbâ, hârmâ, dedim. U: “İlâci bolsâ hâ- 
zir, bolmösâ ertâgâ bârvagt âyt xocâyinifgâ, nâzik yükini fâlâkâtsiz eltib goy- 
dim, pulni molrâg çozsin”, -dedi. Çanaga yük, dedim. Âtini “çuh” demâgçi. Ya- 
gınlâşib, şâşmâ, dedim. Mendân nimâni yâşirâsân? Ânâv yigitlâr, ânâv bâyvâç- 
çâ sân bilân birgâmidi? Bilâmân, gâpir dedim. “Hâ âyyâr çolâg, iskâbsân dârrâv! 
Bir mâhâllâdân bir gızni âlib gâçişdi. Bâyvâççânifi xızmâtkârinifi gızi emiş... 
Dâmifini çıgarmâ!” dedi sekinginâ. Bildimki, Yârmâtnifi gızı. Şundâymi, axır? 
Lekin nimâ üçün âlib gâçâdilâr, bungâ aglim yetmâydi. Lekin ikkâlâmiznifi xo- 
câyinlârimiz hâm âşâddiy buzug, şunifi üçün yâmân niyât bilân bolsâ kerâk. Mâ- 
nâ, dostim, sizgâ xabâr berişgâ keldim. Oıdırdim... i 

Bu vâgea, gorgınçli bir tüş kâbi Yolçinif köz âldidân ötdi. Oambâr sözini bi; 
târâr-bitirmâs, u köçâgü âtildi. Ârgasidân Çambâr hâm yügürdi. Yolçidâgi Yya- 
zâbni körib, Oambâr uni pâstkâm bir tâmângâ yetâklâdi. Âdâmlârdön xâli câydâ 
toxtâb, âgâr Yolçi xâhlâsâ gızni gutgarişlik mümkinligini, gız öşâ şum yigitlâr- 
dân birinifi üyidâ ekânini sözlâdi. 


- Âytii, gayerdâ? Hâzir bârâmân, -hânsirâb dedi Yolçi. 
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- Men özim bâşlâb bârsâm... galây bolâr ekân?-oylânib gâldi Oambir. 

- Yog, Oambâr âkâ,-gat'iy râvişdâ dedi Yolçi, âhmâg Tünti sezsâ, xafa gılâ- 
di. Mân özim bârâmân. 

Oambâr mâhâllânifi nâmini âytib, u yerdâgi târ köçâ, bâşi berk köçâlâmi, 
eşiklârni mümkin gadar sinçiklâb tüşüntürdi, tirnâyı bilân devârgâ çizib hâm kör- 
sâtdi: “Âdöşsâfüz, birântâ bâlâdün sekinginâ sorâf, “Çârâ Ahmâdniki gayerdö” 
deb. 

- Anıg öşâ yerdâmi? -dedi Yolçi titrâb. 

- Menimçâ, âlbâttâ, şu yerdâ bolişi kerâk. 

Yolçi âdimini kâttâ âtib cönâdi. Bir âz nâri bârgöç, ârgasidân Oambir çagır- 
di: 

- Beri keli! 

- Yânâ nimâ? -şubhâlânib sorâdi Yolçi. 

.- Piçâg bârmi? Ehtiyât -dâ. Yolçinifi gulâyıgâ şivirlâdi Oambir. 

Enâm piçâg tagışni örgâtgân emâs, Çamböâr âkâ!- yurur bilân câvâb berdi 
Yolçi. Oambör nârâzi boldi, lekin piçâg âlişgâ Yolçini zorlây âlmâdi, âcöblânib 
yelkâsini gısıb gâldi. 

Yârim sââtdân molrâg yürib, körsâtilgön mâhâllâgâ yetdi. Bu -şâhâmif çeti- 
dâ, şâhâr bilân dâlâ ortâsidâ, cüdâ pâstkâm mâhâllâ edi. Undâ-mundâ bir eşik uç- 
râydi, lekin âç-ârıg, dâydi itlâr köprâg sângıb yürüdi. Yolçi Oambâr ugtirgân işâ- 
râtlâmi bir-bir közdön keçirib, sol yâgdâgi bâşı berk târ köçâgâ kirdi. Köçüniü 
ikki tâmâni buzug-yârıg paxsâ devâr, fagat köçünifi bâşidâ kiçkinâ bir eşik. Yol- 
çi eşikni itârdi: ârgadân zâncir. Şu yerdâ bir âz oylâb, devârlârgâ râzm sâlib, ke- 
yin âhistâ tıgırlâtdi. Eşik âçilib, bârzârgidây yigit çıgdi, gövdâsi bilân eşikni 
gâplüdi, u yoyân, kâllâdâr, gâşlâri müşükbâççânifi dümidây 6sıg, yüzidâ peşânü- 
sidâ piçâgbâzliknif izlâri râvşân körinâdi, yirik közlâridö kişigâ yâmân tö'sir gı- 
lâdigâni gandöydir, sirli ot yânâdi, U xomrânib tikildi: 

- Xızmât -dedi? 


- Bu yâgga tur, içkâri kirâmân! 
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Yigitnif közlüri âsâbiy pirillâdi, pıxıllâb nâfüs âldi. 

- Pâdâdün âdâşgön buzâgga oxşâb, duç kelgân eşikkâ bâşifini tıgaverâsânmi? 
Kimsân özi? 

- Gârâ Ahmâd kim? -dedi Yolçi, yigitgâ yagınlâşib. 

- Mân! - dedi yigit vâ bârmâyı bilân âstânâgâ işârât gılib sözidâ dâvâm etdi. 
-Mânâ bu yerdâ âdâmzidnin bâşi yânçilâdi, ükâ! Üyimgâ nimâgâ kirâsân, üyim 
enâli mâhrigâ tüşgünmi? 

Gülnârnifi şunikidâ ekânigâ Yolçidâ heç gandây şubhâ gâlmâdi. Bu yigitgâ 
söz ugtirişdân fâydâ yogligini bildi-dâ, unifi yâgasigâ çâfi sâlib, keskin bir siltâş 
bilân âstânâdân üzdi, yânâ bir keskin vâ küçli siltöş bilân paxsa devârgü urdi. Şu 
vagtdâ Yolçinifi kökrâgigâ gattıg vâ sâlmâgli müşt tüşdi. Yolçi him Çârâ Ah- 
mâdnifi bâşârâsigâ, köksigâ, gârigâ togmâgdây müştümi bilân toxtâvsiz tüşirâ 
bâşlâdi. Tâmâşâbinsiz, âcrâtib goyuvçilârsiz zor, âmânsiz müştlâşuv!... İkki tâ- 
mân hâm “ix, ax” vâ şunifi kâbi mâ'nâsiz tâvuşlârdün bâşga bir söz âytmâdi. İk- 
kisiniğ közlüridâ vaxşiy yazab yândi. Boyin tâmirlâri ârgândây gavârgân, bilâk 
pâylâri temirgâ âylângân. Nihâyât, Yolçi hâm, Oârâ Ahmâd hâm müşt bilân bir- 
birlârni yengâ âlmöslikkâ işânç xâsil gılişdi şekillli, hârâkâtlürni' özgürtirişdi. 
Ouçâglöşib târtişdi, bir-birlârini yıguvgâ intilişdi., Yolçi bir kâllâ urib, Çârâ Ah- 
mâddân özini âyirdi, bir pâncösi bilân Oârâ Ahmâd boyniniö üst tâmânidân çân- 
gâkdây sıgıb, pâstgâ bâsdi, ikkinçi goli bilin Çârâ Ahmâdniü bir golini ârgagâ 
gayirdi vâ bütün küçi, âyırligi bilân uni yergâ bâsib tüşdi. Oârâ Ahmâd yârim yu- 
mâlânib, âstidâ gâlgân golini boşâtib çıgardi. Unifi golidâ piçâg yâltirâdi. Yolçi 
çâpdâstlik bilân golini mâhkâm üşlâb gayirib, yergâ mıxlâgândây gıldi. Piçâg 
golidân tüşdi, Yolçi piçâgni golgâ âlib, uzâgga âtdi; bütün gâvdösi bilân Çârâ 
Ahmâdni ezib, bir goli bilân unifi tâmâyıni xıp boydi, yazabdân tişlârini gısirlö- 
tib: “Dâdlâ, bagır uyâlmösâf!...” dedi. 

Çârâ Ahmâdnifi yüzigâ gân ârâlöş lây çapilgân edi. Şişgân ikki közi lây vâ 
gân ârâsidân küçsiz yâltirâr edi. Yolçi unifi boyzini boşâtdi. Oârâ Ahmâd boyı- 
lib, hârsillâb nâfâs âldı. Tâmâyı boşâlgân esö-dâ, garşilik körsâtişgâ urinmâdi. 


Yolçi cerkib sorâdi: 
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- Oız şu yerdâmi? 

- Şundâ,-dedi Çârâ Ahmâd, bir nâfâsdân sof,- kimif u, silimi? 

- Men u gizni sevâmân,- mayrur câvâb berdi Yolçi Oârâ Ahmâd yâtgün câ- 
yidâ kimnidir çâpâniçâ yâmân sökdi 

- Kimni? -deb ugrâydi Yolçi. 

- Ânâv.... bâyvâççâni sökâmün... 

- Nimâgâ âlib gâçdilâriü gızni? -dedi Yolçi. 

- Bilmâymân. Heç. Bâyvâççâlârdân sorâ. | 

Yolçi Oârâ Ahmâdnifi üstidân tüşdi. Hâligi ulâgtirgân piçâgni goligâ âldi-dâ: 
“Tur, âmmâ endi yı demâysân!” dedi. 

Oârü Ahmâd bir golini yergâ tirâb, âhistâ kötârildi, gân ârâlâş tüpürdi. Yolçi- 
gü garâb yumşâg gâpirdi: 

- Mârd ekânsün! Çârâ Ahmâdni urdifi. Yânâ gandüy! Çin söz kerâk. Men 
âdümnifi xorâzigâ bâşimni berâmân. Sen u gizni sevâsünmi? Âl, ket! Heç kim- 
nifi köz gârâsi ungâ tüşgâni yog. İşân mefigâ! - sol golini ehtiyat bilân üşlâdi Çâ- 
râ Ahmâd. - Çolgâ şikâst berdifi-dâ. Zârâri yog, Kir! 

Yolçi çâpâninifi etâgi bilân yüzini ârtdi. Piçâgga diggat bilân garâb, sofirâ 
peşkâş gılgân kâbi Oârâ Ahmâdgâ tutdi. 

-ÂN.. 

- Gârâ Ahmâd işânmâgün köbi ayrâyib bir minut târiddüddâ gâldi. Keyin pi- 
çâgni sekinginâ âldi -dâ bâşini guyi sâldi. Bir züm ötmüy, birdân Yolçigâ garâ- 
di. Unifi bu garâşidâ çugur tââccüb bilân xurmât ifâdâlündi, lây vâ gânli yüzini 
töbâssüm gâplâdi: “Sân âltin yigit ekânsân. Tüşündim!” -piçâgni köncigâ tıgıb, 
üygâ özi bâşlâdi. Hâvligâ kirârkân gıçgırdi: 

- Âpâ, pânâ bol! 

Yolçi unifi ârgasidön serdarâxt, lekin üy-câyi tutdây tökilib turgân kâttâ hâv- 
ligâ kirdi. Çârâ Ahmâd hâvlinifi nârigi burçidâ yüzini kâtlâ româl bilân Yolçi- 
dân yâşirgân bir xâtin âldigâ keldi. Yolçi sâbrsizlik bilân hâvli ortâsidâ öütrâfgâ 
âlâflâb turârkân, xâtin çıngırıg tâvuş bilân birdân vâysâb ketdi: 
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- Vây, ölây, bu nimâ! Yüzifini kim paçaglâdi? Çâpânifi bâşdün-âyâg bölçıg. 
Mân sângâ mifi mârtâ dedimku yâmân yoldân gayt deb... 

Oârâ Ahmâd bir nimâ deb ponyıllâdi-dâ, hâvlinifi çetidân yürib bir üyçâ âldi- 
dâ toxtâdi vâ Yolçini imlâdi. Yolçi yügürib bârdi. Oârâ Ahmâd kâlitni berib, özi 
çekildi. Yolçi titrâgân gollâri bilân şâşib-pişib gulfni âçdi, eşiknifi ikki ganâtini 
ikki yâgga gattıg itârib, üygâ âtildi. Dârçâsi berk bolgânidân üy içi gârânyırâg 
“edi, heç kim körinmâdi. Yolçi ümidsiz hâyâcânli tâvuş bilân: 

- Gülnâr! -deb gıçgırdi. 

Eşik âçilâr ekân, fâlâkâtmi, deb gümân gılgân vâ gorguvdân nâfösi kesilib, 
gârânyı bürçâkkâ gısilgön gızgâ bu tâniş vâ sevimli tâvuş bir ândâ hâyât bayışlâ- 
di. U fâryâd bilân Yolçigâ âtildi. Sevinçidân, hâyâcândân, âyrilıg hâsrâtidân ulür 
ânçâ vagtgâçâ bir âyız söz söylâşgâ âciz gâlişdi. Gülnâr bâşini Yolçinifi kökrü- 
gigâ sugıb yıylâdi. Yolçi uni eşik âldigâ âlib bârdi. Gülnâr nâmli közlüri bilân 
Yolçigâ tikilib, bir nimâdân hürkkân singâri, yânâ ungü suguldi, soü, erkâlânib 
unifi boynigâ gol töşlâdi. Yürâkkâ sıymâgân höyâcânni boşütgün kâbi, xorsinâ- 
xorsinâ sözlüdi: 

- Közlârimgâ işânmöymün. Sizni köriş... Uh, ümidim üzilgân edi. Yolçi âkâ, 
biz gayerdâmiz? Nimâ boldi? Ânâv müttâhâm kim? Negâ meni bu yergâ oyırlâb 
kelâdi? Heç nimâ tüşünmâymân! Tüşimmi? Ofimmi? Keçâsi yâlyız otirgân 
edim, -yıylâb gâpirâ bâşlâdi Gülnâr, -ânâm bâynikidâ, dâdâm âllügaydâ... birdân 
ikkitâ devdây yigit kirsâ bolâdimi. “Vây!” deb özimni yergâ tâşlâdim. Bundân 
bâşgasini bilmâymün. Keyin bir vagt huşimgâ keldim. Âyzim boyıg. Oalin nâr- 
sâgâ orâlgönmün. İzvâşdâ ketâyâtgânimni paygadim. Yânâ xuşsizlândim. Uh... 
ölmâbmün, kişinifi câni şundây çidâmli bolâr ekân! Lekin özimni öldiriş üçün şu 
üydâ köp urindim. Tâmâyımni boydim. Bolmâdi. Bâşga çârâ gıdirib turgân edim, 
gayerdân keldifiz, âsmândân tüşdifizmi, Yolçi âkâ? -Gülnâr sözlârkân, Yolçi 
unifi yüzidân köz üzmüdi. Oız cüdâ âzgân, yüzi saryaygân edi. Közlüri hâryın, 
dârmânsiz edi. Bâşidân keçirgân fâce hâdisâlâr unifi bütün siymâsidâ râvşân edi. 
Lekin gıznifi hüsni, hâsrât âtâşidâ tâvlânib mükâmmâllöşgân kâbi, yânâ hüm yâr- 
gınrâg, yânâ hâm sehrlirâg bolib körindi Yolçigâ. Yolçi Gülnârnifi bâşini silâb, 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 3 


vâgeani gısgaçâ âytib berdi, kâttâ âyb Çârâ Ahmâddâ bolmây, bâlki bâşgalârdü 
ekânini vâ bunifi sâbâbigâ hâli tüşünmügünini sözlüdi. Tünti vâ Sâlimbâyvâççâ- 
lârnifi iştirâk etuvi Gülnâmifi hâyrât vâ yazabini âşirdi. Bütün âlâmzâdâligi bilân 
ulârni garyadi. Nâgâhân Yolçinifi çâkkösidâgi kökimtir şişni körib, közlürigâ 
gorguv toldi. 

- Bu nimâ? Vây, gulâyıfiz ârgasi hâm âzginâ gânâbdi! - dedi Gülnâr gorgıb. 

- Gârâ Ahmâd bilân âzginâ hâzillâşdik. Yürin, tezrâg ketöylik, - Yolçi hâvli- 
gâ tüşdi. 

- Mâhsim bâru, kâvuşim yog, pârânci - çâçvânim yog. Româlim yog. Româl- 
siz mâyli-yâ, pâörünci, kâvuşsiz gandâg çıgamân köçügü? -dedi Gülnâr mülâyim 
külib. 

- E.. e... - Yolçi oylâb gâldi, bundây nârsülâr sirâ esigâ kelmâgân edi, göyâ 
Gülnâmi kiyintirib âlib gâçişgöndöy. Bu nörsâlârni tezdâ tâpib bolmâgâni vâ 
Gülnârni bu yerdâ bir minut hâm yâlyız gâldirişni istâmügâni üçün, u Çârâ Ah- 
mâdni çagırdi. ârâ Ahmâd âyır- âyır yürib keldi. Uni yüzi endi gân bilân lây- 
dân tâzâlângân bolsâ-dâ, cüdâ xunug edi. Peşânâsidâ kâltü- kiçik yurrâlâr, yüz- 
lâri köm-kök şiş, bir közi tömâm yumilgân edi. U uzâgrâgdü toxtâb: 

- Xafa bolmâğ, sifilim!- dedi. 

Oârü Ahmâd yagınlâşuvi bilân özini eşik ârgasigâ âlgön Gülnâr dâdil gıçgır- 
di: 

- Uyâtsiz! 

Çârâ Ahmâd yergâ garâdi. Yolçi unifi yelkâsigâ golini goyib, âhvâlni tüşün- 
tirdi. U ilmâ - teşik bir pârâncini keltirib Yolçigâ tutgazdi. 

- Bolgâni şu. Buni hâm âpâmiz yer kökkâ işânmâydi, -dedi külib ÇOârâ Ah- 
mâd. 

- Xop, men gârâvgâ pul berib ketây. 

- Yog, bu bir tângâgâ gımmât, gârâvgâ sirâ ârzimâydi. Ammiâ kerâkli nârsü 
u, musulmânçiliknifi fârzlâridân biri şu bâşvâg-gu... Erlâgü yâ özili keltir, yâ bi- 
râvdân berib yubâr. 


- Râhmât. 


342 Özbek Edebiyatından Seçmeler Hi 


Gârâ Ahmâd bir hücrügâ kirib, uzâg vagt yogâldi. Eski- tüski ârâsidân bir 
cüft kâvuş tâpib çıgıb Yolçinifi âyâglâri ârâsigâ tâşlâdi. Kâvuşlâr gurug târüşü- 
dây şagıllâb tüşdi yergâ. Oârâ Ahmâd hâm, Yolçi hâm, hâttâ eşik ârgasidâ mö- 
râlâb turgân Gülnâr hâm bir vagtdâ berxtiyâr külib yubârişdi. Kâvuşnif biri “zâ- 
ifânâ”, biri “mârdânâ”, birinifi pâşnâsi bütünlây yog, birinifi yüzi tâg çârmgâ yâ- 
pişib ketgân. Yolçi külö-külâ golgâ âldi. Bârmâglürini tıgıb, kâvuşnifi yüzini 
toyrilâmâgçi bolgân edi, ortâ bârmâyı teşib çıgdi... Yolçi yergâ töşlüdi. 

- Men pul berây, şu âtrâfdân âz- mâz dürüst, âyâgga ilinâdigân bir nârsâ tâ- 
pib beriü, - Yolçi mürâcâât gıldi Oârâ Ahmüdgâ. 

- Oızıg ekânsân, âyâyıdögini yeçib berâdimi, bu yerdâgilâr hâmmâsi - gâdây- 
dân nân tilâydigân gaşşâglâr, cüftiini ganâtifi âstigâ âlib uçâ ket, lâçin! Bu yer- 
dâ turmâ! - dedi -dâ, Oârâ Ahmâd bir tâmângü çekildi. 

Gülnâr “dâgı yunus” dân gâlgân kâvuşni kiyib, çirik pârâncigâ orülib, Yolçi 
bilân cönâdi. Kâttâ köçâgü çıggaç, musulmânlâmifi yâmân fikrlürigâ zâmin ber- 
mâöslik üçün, Yolçi özini beş -on gadâm âldinrâg âlib yürdi. Tutgunlikdân, fâlâ- 
kât çuguri yâgasidân sevikli yigit tâmânidân gutgazilgân Gülnârnifi guşdek uç- 
gisi kelâr, lekin bâşidin keçgân dâhşâtli vâgealâr ârgasidâ âyâglâridâ zârrüçâ 
mâdâr sezmös edi. Buniü üstigâ kâvuşi mânelik gılâr edi. Deyârli hâr gadimdâ 
bir pây çirik kâvuş âyâgdân tüşib, lâygâ bâtâr, gız engâşib yânâ ilâr, gadâmini 
hâr gançâ âvâylâb goysâ hâm, kâvuşlâr yurişdân boyin tâvlâr edi. 

Yolnifi yârmigâ yetgândâ, âdâmlâr siyrâk câydâ Yolçi toxtâdi. Gülnâr uni 
yânigâ kelgöç, ıymânib sekinginâ dedi: 

- Oayergâ âlib bârây sizni? Öz üyifizgâmi? Toyrisini âytâverifi, Gülnâr, sirâ 
târtinmâhi. i 

Bu sâvâlni Gülnâr hâli oylâmâgân edi, u devârgöâ süyülib turib gâldi. U pâ- 
râncidâ bolsâ- dâ, hâzirgi keçinmâlâri vâ hâyâcânlângâni Yolçigâ bilinib turdi. 

- Târtinmâü, ıxtiyâr sizdâ,- tâkrârlâdi Yolçi. 

- Üyimgâ gaytmâymün. Bâşga câygâ bârümiz, gâplâşâmiz, - gat'iy câvâb ber- 
di Gülnâr. 
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KUTSAL KAN (Parça) 


Yolçi, tan karanlığında Karatay'a gelip olayı anlattı. Demirci, alt dudağını 
ısırıp düşünmeye başladı. Ancak, bu konuda hiçbirşey söyleyemedi. “O, orayı 
burayı yoklayıp sırla ilgili bir ip ucu bulayım” diye bir yerlere kayboldu. 

Yolçi, başını hangi taşa vuracağını, kimi suçlayacağını bilmeden epey bir za- 
man sokaklarda dolaştı. Mirzekerimbay'ın ona iş buyurduğunu Yarmet'ten duy- 
sa da duymamış gibi yaptı. Artık onun için herşey boş ve anlamsızdı. Bazan ak- 
lını kaybetmiş gibi sokak ortasında donakalırdı. Her geçen dakika, onun son 
ümit kıvılcımlarını söndürür ve yüreğini korkunç duygularla doldururdu. 

Öğle vakti Karatay ile görüşme niyetiyle çay ocağına geldi. Çay ocağı kala- 
balıktı. Nargile dumanı, semaver buharı ve insanların gürültüleri içinde başını 
kaşıyarak bir kenara oturdu. O istemeze de çay ocağının çırağı çay getirdi. Kay- 
tarmaya5 luzum görmeden bir bardak doldurdu. Ama Yolçi, içmedi, başı gayri 
ihtiyari aşağı eğildi. O anda birisi onun omzuna vurdu. Yolçi tembelce baktı, 
karşısında Çolak Kamber durmaktaydı. Onu uzun süredir görmemesine rağmen, 
yerinden kalkmadan soğukça selamlaşdı. Kamber gülerek, güpegündüz şu gürül- 
tü içinde uyuyor musunuz yoksa? deyip oturdu. Yolçi, sesini çıkarmadan bar- 
daktaki çayı ona uzattı. O, Kamber ile çok yakın arkadaştı. Yolçi, yazın tarlada 
çalışırken ikisi çabuk çabuk görüşür, sıcak sohbetler ederlerdi. Yolçi, zorla da 
olsa, değişmeye çalışıp, Kamber ile biraz konuşmak istedi ama, bunu yapamadı. 
Bütün kelimeler boş ve anlamsız geldi. 


- Size ne oldu, patronlar kırdı mı? Bu gün, cuma toplantısından geliyordum. 
Sizi görüp sevincimden içim içime sığmadı, halinize bakın. 

- Görüşmeyeli epey oldu, zorla cevap verdi Yolçi, insanın başına her şey ge- 
lirmiş. 

- Doğru, fakirin başı sıkıntıdan kurtulmaz. Bayramı da yas, cuması da yas, 
dedi Kamber, bardağı boşaltarak. Her şeyi kafana takarsan, aklını oynatırsın. Sı- 
4 Okıtuvçi basım evince Taşkent'te 1980 yılında yayımlanan Kutlug Kan baskısının 233-240 sayfalarından 


alınmıştır. 
5 Demlenen çayı oturması için bardağa döküp tekrar demliğe dökme işi. 
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kıntı kötüdür, dev kadar olsan da iğneden ipliğe düşürür. Söyleyin bakalım, ni- 
ye bu kadar düşüncelisiniz? Renginiz kötü, dedi ve birden gülüverdi Kamber. 
Onun gülüşü Yolçi'nin çok zoruna gitti. Bunu anlayan Kamber, Yolçi'ye doğru 
eğilerek fısıldadı: 


- Derdinizin dermanı bende o, doğrulup mağrur bir şekilde sırıttı. 
- Ne diyorsunuz? diye şüpheyle sordu Yolçi. 


- Peki siz sakladınız, ama ben saklamayacağım, Kamber tekrar eğilip, yavaş- 
ça Yarmet Ağbi'nin kızını seviyorsun, kız gece birden kayboldu ha? Bunun için 
üzülmüyor musun? 


Yolçi'nin elleri titreyip, gözleri ümitle kocaman kocaman açıldı. Bir süre ko- 
nuşamadı, sırıtmakta olan Kamber'in gözlerine baktı. Sonra şöyle dedi: 


- Sevdiğimi biliyordunuz, kaybolduğunu nasıl?... 


- Hepsinden haberim var. Çolak Kamber gibi burnu iyi koku alan biri daha 
var mı acaba?. Kamber, biraz durup etrafı kontrol edip, sözüne devam etti. Dün 
akşam bize iki tane kurnaz genç geldi. Tanıyorum onları. Patron bu gençleri mi- 
safir odasına alıp, kapıları şakır şukur kilitledi. Bir şeyler oluyor dedim. Hiç bir 
şey anlamamış gibi kapıda işlerimi yapmaya devam ettim. Bir az sonra gençler 
çıktı, sonra sarhoş Selimbayveççe de bir göründü ve kayboldu. Arkalarından gi- 
deyim dedim ama, patron anlar diye düşündüm. Gece yarısı kapı çaldı. Çıkip aç- 
tım. Gelen İhtiyar arabacıymış. Bu adam çok kötüdür. Ama benimle arası iyidir. 
Bütün gizli işleri bu adam yapar. Ha dede kolay gelsin dedim. O “ Mümkünse 
şimdi, yoksa yarın erkenden patronuna söyle, nazik yükünü sağ salim ulaştırdım, 
parayı çok versin” dedi. Ne yükü? dedim. Atını kamçılamak istedi. Yaklaşıp 
acele etme, benden ne saklıyorsun? O gençler ve o bayveççe seninle birlikte 
miydi? Her şeyi biliyorum, konuş dedim. “He, çolak hemen kokusunu almışşsın! 
Bir mahalleden bir kız kaçırdılar. Bayveççenin hizmetçisinin kızıymış... Ağzını 
sıkı tut” dedi yavaşça. Anladım ki Yarmet'in kızı. Öyle değil mi? Ancak, niçin 
kaçırdıklarını bir türlü anlayamadım. İkimizin patronumuz da çok kötü, kötü ni- 


yetle olsa gerek. İşte dostum, size haber vermeye geldim. Aradım... 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 345 


Bu olay, korkunç bir rüya gibi Yolçi'nin gözünün önüne geldi. Kamber sö- 
zünü bitirir bitirmez o, sokağa fırladı. Arkasından Kamber de koştu. Yolçi'daki 
gazabı gören Kamber, onu tenha bir yere götürdü. İnsanların az olduğu bir yer- 
de durup, Yolçi istediği takdirde kızı kurtarmanın mümkün olduğunu, kızın o 
kurnaz gençlerden birinin evinde olduğunu söyledi. 

- Söyleyin nerede? Şimdi giderim, dedi Yolçi heyecanla. 

- Ben kendim götürsem... Nasıl olur acaba? Düşünceye daldı Kamber. 

- Olmaz Kamber Abi, dedi Yolçi kesin bir tavırla. Ahmak Tenti öğrenirse, kı- 
rar. Ben giderim. 

Kamber mahallenin adını söyleyip, oradaki dar sokakları, çıkmaz sokakları 
ve kapıları en ince ayrıntısına kadar anlattı, urnağıyla duvara çizip gösterdi: 
“Yolunuzu şaşırırsanız, bir çocuktan Kare Ahmed'in evi nerede diye sorun” 

- Kesin orada mı? dedi Yolçi titreyip. 

- Bence, kesinlikle orada olmalı. 

Yolçi, uzun adımlar atarak gitti, biraz ilerledikten sonra arkasından Kamber 
bağırdı: 

- Buraya gelin! 

- Ne var yine? Şüpheyle sordu, Yolçi. 

- Bıçak var mı? Her ihtimale karşı. Yolçi'nin kulağına fısıldadı Kamber. 

Annem bıçak takmayı öğretmedi, Kamber abi diye gururla cevap verdi Yol- 
çi. Kamber bozuldu, ama Yolçi'yi bıçak almaya zorlayamadı, hayretle omuz 
silkti. 

Yarım saatden daha uzun bir süre yürüyüp, gösterilen mahalleye ulaştı. Bu- 
rası şehrin dışında, şehir ile köy arasında çok tenha bir yerdi. Orada burada bir 
kapı görünüyordu ama aç perişan sokak köpekleri sürtmekteydi. Yolçi Kam- 
ber'in anlattığı işaretleri tek tek gözden geçirip, sol taraftaki çıkmaz sokağa gir- 
di. Sokağın iki tarafında çatlak patlak çamur duvar ve sokağın başında küçücük 
bir kapı vardı. Yolçi, kapıyı itekledi, arkadan zincirliydi. Burada bir az düşünüp, 
duvarları gözden geçirdikten sonra yavaşça kapıyı çaldı. Kapı açılıp zenci gibi 
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bir genç çıktı, vucudu kapıyı kapattı. O, şişman ve büyük kafalıydı, kaşları ke- 
di eniğinin kuyruğu gibi uzundu, yüzünde ve alnında bıçak izleri açıkça görünü- 
yordü. İri gözlerinde insanı kötü etkileyen acayip sırlı bir ışık yanıyordı. O, si- 
nirle baktı: 

- Ne aramıştınız? dedi. 

- Kenara çekil, içeri gireceğim! 

Gencin gözleri sinirle parladı, pıh pıh edip nefes aldı. 

- Sürüyü kaybeden buzağı gibi, bulduğun kapıya girecek misin? Sen kimsin? 

- Kare Ahmed kim? -dedi Yolçi gence yaklaşıp. 

- Benim, dedi ve parmağıyla eşiği işaret ederek konuşmasına devam etti. İş- 
te burada insanın başı ezilir, kardeş. Evime niye giriyorsun, burası babanın evi 
mi? 

Gülnar'ın burada olduğuna Yolçi iyice inandı. Bu gence laf anlatmanın fay- 
da etmeyeceğini anladı ve onun yakasına asılıp sıkı bir sallamayla çamur duva- 
ra vurdu. O anda Yolçi'nin göğsüne ağır ve okkalı bir yumruk indi. Yolçi da Ka- 
re Ahmed'in suratına, göğsüne ve karnına taş gibi yumruklar indirmeye başla- 
dı. Seyircisiz, aracısız, zorlu ve amansız yumruklaşma... İki taraf da “ah uh” ve 
benzeri anlamsız seslerden başka birşey söylemedi. İkisinin de gözlerinde vah- 
şi gazap parladı. Boyun damarları urgan gibi çıkmış, bilekleri demire dönmüştü. 
Nihayet, Yolçi de Kare Ahmed de yumrukla birbirlerini yenemeyeceklerine 
inanmış olmalılar ki, hareketlerini değiştirdiler. Kucaklayıp çekiştiler, birbirleri- 
ni yıkmaya çalıştılar, Yolçi bir kafa vurarak Kare Ahmed'i kendinden uzaklaş- 
tırdı, bir eliyle Kare Ahmed'in boynunun üst tarafından basdı, ikinci eliyle Ka- 
re Ahmed'in kolunu arkaya büktü ve bütün gücüyle ve ağırlığıyla onu yere bas- 
tı. Kare Ahmed yarı yuvarlanarak, altında kalan kolunu çıkardı. Onun elinde bı- 
çak parladı. Yolçi el çabukluğuyla elini sıkıca tutup bükerek yere çivilemiş gi- 
bi yaptı. Bıçak elinden düştü, Yolçi bıçağı alarak uzağa attı. Bütün vücuduyla 
Kare Ahmed'i ezip, bir eliyle boğazını boğdu, sinirden dişlerini gıcırdatarak: 


“İmdat diye bağır utanmazsan!” dedi. 
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Kare Ahmed'in yüzüne kanla karışık çamur bulaşmıştı. Şişen iki gözü çamur 
ve kan arasından güçsüz bir şekilde parlıyordu. Yolçi, onun boğazını bıraktı. Ka- 
re Ahmed, boğularak güçlükle nefes aldı. Boğazı bırakılsa da karşılık vermeye 
çalışmadı. Yolçi imalı bir şekilde sordu: 

- Kız burada mı? 

- Burda, dedi Kare Ahmed nefes aldıktan sonra, kimin, kız kardeşin mi? 

- Ben o kızı seviyorum, diye gururla cevap verdi, Yolçi. Kare Ahmed birile- 
rine serserice küfür etli. 

- Kime? diye homurdandı Yolçi. 

- O bayveççeye sövüyorum. 

- Niye kaçırdınız kızı? dedi Yolçi. 


- Bilmiyorum hiç, Bayveççelerden sor. 


Yolçi Kare Ahmed'in üstünden indi. Biraz önce attığı bıçağı eline aldı ve; 
“kalk, ama artık sesini çıkarma” dedi. Kare Ahmed, elini yere direyip, yavaşça 
kalktı, kanla karışık tükürdü. Yolçi'ye bakıp yumuşak bir şekilde konuştu: 


- Mertmişsin! Kare Ahmed'i yendin. Sana başka ne lazım. Ben sözünün eri- 
ne başımı veririm. Sen bu kızı seviyorsan al, git Hiç kimsenin eli değmedi ona. 
İnan bana, Sol elini ihtiyatle tuttu Kare Ahmed. Elimi yaraladın da, önemi yok. 
Gir! 

Yolçi çapanının eteğiyle yüzünü sildi. Bıçağa dikkatle baktı ve ona doğru tut- 
tu: 

- AN 

Kare Ahmed, inanmamış gibi şaşkın bir şekilde bir dakika tereddüt içinde 
kaldı. Sonra bıçağı yavaşça alıp başını eğdi. Hemen Yolçi'ye baktı. Onun bu ba- 
kışlarında şaşkınlık ve saygı ifadesi vardı. Çamurlu ve kanlı yüzünü tebessüm 
kapladı: “Sen altın gibi delikanlısın, anladım!” Bıçağı çizmesine koyup, eve 
doğru yürüdü. Avluya girerken bağırdı: “Abla, çekil!” 

- Yolçi onun arkasından ağaçlık ama oldukça fakir bir avluya girdi. Kare Ah- 
med, avlunun diğer köşesinde büyük eşarpla yüzünü örten bir kadının önüne gel- 
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di. Yolçi, avlunun ortasında sabırsızlıkla etrafı kolaçan ederken, kadın çığlığa 
benzer bir sesle bağırıverdi: 


- Vay, ben ölüyüm bu da nesi? Yüzünü kim parçaladı? Çapanın baştan aya- 
ğa çamur, ben sana bin defa dedim ya kötü yoldan dön diye. 

Kare Ahmed, homurdanarak avlunun kenarından yürüyüp bir kulubenin 
önünde durdu ve Yolçi'ye işaret etti. Yolçi koşarak yaklaştı. Kare Amed anah- 
tarı verip kendisi bir kenara çekildi. Yolçi titreyen elleriyle kilidi açtı, kapının 
iki kanadını iki tarafa sert bir şekilde itip içeri atıldı. Pencereleri kapalı olduğu 
için odanın içi karanlıktı. Hiçkimse görünmüyordu. Yolçi, ümitsiz ve heyecanlı 
bir sesle: 

- Gülnar! diye bağırdı. 

Kapı açıldığında kötü bir şey mi var? diye şüphelenen, korkudan nefesi kesi- 
lip, karanlık köşeye sıkışan kıza, bu tanıdık ve hoş ses, bir anda hayat bahşetti. 
O, sevinç çığlıklarıyla Yolçi'nin kucağına kendini attı. Sevinçten, heyecandan 
ve ayrılık derdinden onlar bir çift söz söylemeye bile acizdiler. Gülnar, Yolçi- 
nin bağrına sokulup ağladı. Yolçi, onu kapının önüne götürdü. Gülnar, nemli 
gözlerle Yolçi'ye bakıp, bir şeyden ürkmüş gibi tekrar ona sokuldu. Sonra naz- 
lanarak, elini onun boynuna attı. Yüreğine sığmayan heyecanını boşaltmış gibi 
içini çeke çeke konuştu: 

- Gözlerime inanmıyorum. Sizi görmek üfff, ümidimi kesmiştim. Yolçi ağbi, 
biz neredeyiz? Ne oldu? O namussuz kim? Neden beni kaçırıp buraya getirdi? 
Hiçbir şey anlamadım! Rüya mı? Gerçek mi? Akşam evde yalnız başıma oturu- 
yordum, anlatmaya başladı Gülnar, annem ağanın evinde, babam kim bilir ne- 
rede, Birden iki tane dev gibi genç içeri giriverdi. “Vay” diyerek kendimi yere 
attım. Bundan başkasını hatırlamıyorum. Sonra bir an kendime geldim, ağzım 
bağlı, kalın bir şeye sarılmışım, at arabasında gitmekte olduğumu anladım. Tek- 
rar kendimden geçmişim. Uf... ölmemişim, insan canı ne kadar sağlammış. 
Kendimi öldürmek için çok uğraştım. Kendimi boğmaya çalıştım. Olmadı. Baş- 
ka bir çare arıyorken, siz geliverdiniz. Nasıl geldiniz? Gökten mi indiniz Yolçi 
ağbi? Gülnar konuşurken, Yolçi ondan gözünü almadı. Kız çok zayıflamıştı, 
benzi solmuştu, gözlerinin feri kalmamıştı. Başından geçen bütün feci olaylar 
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yüzünden anlaşılıyordu. Ancak, kızın güzelliği ayrılık ateşinde yanıp olgunlaş- 
mış gibi daha da parlak ve çekici göründü Yolçi'ye. Yolçi, Gülnar'ın başını ok- 
şayıp olanları kısaca anlattı. Suçun büyüğünün Kare Ahmed'de değil, başkala- 
rında olduğunu ama bunun sebebini anlayamadığını söyledi. Tenti ve Selimbay- 
veççelerin bu olaya karışmaları, Gülnar'ın daha beter sinirini bozdu. Bütün sı- 
kıntısıyla onlara beddua etti. Aniden Yolçi'nin şakağındaki morumsu şişi görüp 
gözleri korkuyla açıldı. 


- Bu ne? Eyvah! Kulağınızın arkası da azıcık kanamış, dedi Gülnar korkarak. 

- Kare Ahmed ile biraz şakalaştık. Hadi çabuk gidelim dedi ve Yolçi avluya 
çıktı. 

- Mesim var ama lastiğim yok, peçem meçem ve baş örtüm yok. Baş örtüsüz 
olur ama peçe ve lastik olmadan nasıl sokağa çıkarım? dedi Gülnar mülayim bir 
şekilde gülümseyerek. 

- Eee... Yolçi düşünceye daldı. Sanki Gülnar'ı giyindirip kaçırmışlar gibi.bu 
tür şeyler hiç aklına gelmemişti. Bu şeyleri çabuk bulmak mümkün olmadığın- 
dan ve Gülnar'ı bir dakika bile yalnız bırakmayı istemediğinden Yolçi, Kare Ah- 
medi çağırdı. Kare Ahmed yavaş yavaş yürüyerek geldi. Onun yüzü yeni kan 
ve çamurdan temizlenmiş olsa da çok çirkindi. Alnında büyüklü küçüklü şişler 
vardı. Yüzü mosmor şişmiş, tek gözü tamamen kapanmıştı. 

- Üzülmeyin bacım dedi. 

Kare Ahmed'in yakınlaşmasıyla kendini kapı arkasına alan Gülnar, cesaretle 
bağırdı: 

- Utanmaz! 

Kare Ahmed yere baktı. Yolçi Onun omzuna elini koyup durumu anlattı. O, 
delik deşik bir peçeyi getirip Yolçi?ye uzattı. 

- Olanı bu. Bunu da ablamız yere göğe koyamaz, dedi Kare Ahmed gülerek. 

- Peki öyleyse ben para vereyim yerine. 

- Olmaz, bu beş kuruş etmez, para vermeyi değmez. Ama gerekli şey, bu 


Müslümanlığın farzlarından biri. Yarın ya kendin getir ya da biriyle gönder. 


- Teşekkürler. 
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Kare Ahmed bir odaya girip uzun süre gelmedi. Eski püskü arasından bir çift 
lastik bulup Yolçi'nin ayakları arasına attı. Lastikler kuru kereste gibi ses çıka- 
rıp düştü yere. Kare Ahmed de Yolçi de hatta kapının arkasından bakmakta olan 
Gülnar da gayri ihtiyari gülüverdiler. Lastiklerden biri kadın biri erkek lastiğiy- 
di. Birinin topuğu yoktu, diğerinin yarımdı. Birinin yüzünün yarısını fare kemir- 
mişti, diğerinin yüzü tabanına yapışmıştı. Yolçi, güle güle eline aldı. Parmakla- 
rını sokup lastiğin yüzünü düzeltmek istedi ama orta parmağı lastiği delip dışa- 
rı çıktı. Yolçi yere attı. 

- Ben para vereyim, buralardan biraz daha iyi, ayağa giyilebilecek bir şey bu- 
lun, dedi Yolçi Kare Ahmed'e. 

- Çok ilginçsin, insanlar ayağındakini mi verecek? Burdakilerin hepsi dilen- 
ciden ekmek dilenecek kadar fukaralar. Çiftini kanadının altına alıp uçup git şa- 
hin! Burada durma dedi ve Kare Ahmed bir kenara çekildi. 


Gülnar, Nuh nebiden kalma lastiği giyip, çürümüş peçeye sarınıp Yolçi ile 
yola çıktı. Büyük sokağa çıkınca Müslümanların yanlış anlamamaları için Yolçi 
beş on adım önden yürüdü. Esirlikten ve felaketin eşiğinden sevgilisi tarafından 
kurtarılan Gülnar, kuş gibi uçmak isterdi ama başından geçen dehşetli olaylar 
yüzünden ayaklarında hiç güç hissetmezdi. Bunun üstüne bir de lastiği engel 
olurdu. Hemen hemen her adımda çürük tek lastik ayaktan çıkıp çamura batar, 
kız eğilip tekrar ayağına geçirirdi. Adımını ne kadar dikkatle atsa da lastikler git- 
mek istemezdi. 


Yolun yarısına geldiklerinde insanların az olduğu yerde Yolçi durdu. Gülnar 
yanına geldiğinde çekinerek yavaşça sordu: 

- Nereye götüreyim sizi? Kendi evinize mi? Doğrusunu söyleyin Gülnar, hiç 
çekinmeyin. 

Bunu Gülnar henüz düşünmemişti. O, duvara dayanıp kaldı. O, peçeli olsa da 
o anki düşüncelerini ve heyecanlandığını Yolçi anladı. 

- Çekinmeyin, karar sizin, diye tekrarladı Yolçi. 

- Evime dönmeyeceğim, başka bir yere gidip konuşalım, diye kesin cevap 


verdi Gülnar. 
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ŞEVKET RAHMAN (1950-1996) 


Şevket Rahman, 12 Eylül 1950 yılında Kırgızistan Cumhuriyeti'nin Oş şeh- 
rinde dünyaya gelmiştir. Babası memur olan Şevket Rahman, 1966 yılında Oş 
şehrinde ortaokulu bitirdiktan sonra inşaatlarda çeşitli işlerde çalışmıştır. Yazar- 
lığa ve yaratıcılığa olan isteği onu basım evine getirmiştir. Daha sonra il gazete- 
lerinde çalışan Rahman, Moskova'ya gidip, 1973 yılında Maksim Gorki Adın- 
daki Edebiyat Enstitüsü'nü bitirmiştir. İl gazetelerinde çalıştığı yıllarda yazdığı 
şiirlerini, bu gazetelerde yayımlayan Şevket Rahman'ın ilk şiir kitabı 1978 yılın- 
da Rengli Lehzeler (Renkli Anlar) adıyla yayımlanmıştır. Şairin bu kitabını, Yü- 
rek Kırreleri (Yürek Çeperleri) (1981), Açık Künler (Açık Günler) (1983), Gül- 
leyatgen Taş (Çiçek Açan Taş) (1984), Uygak Tagler (Uyanık Dağlar) (1986), 
Hulva (Hulva) (1988) adlı kitapları izlemiştir. 

Tercüman olarak da yaratıcılığını kullanan Şevket Rahman, Batı Avrupa ede- 
biyatından özellikle İspanyol şairlerinden Huan Ramon Himenes, Rafael Alber- 
ti ve Federiko Garsiya Lorka'nın şiirlerini Özbek Türkçesine tercüme etmiştir. 
1979 yılında Rusçadan tercüme edip Lorke Seylenme (Lorka'dan Seçmeler) 
adıyla kitap yayımlayan Şevket Rahman, İspanyolcadan Lorka'nın eserlerini ter- 
cüme ederek 1989 yılında tekrar Lorke Seylenme adıyla yayımlamıştır. 

Ağır bir hastalığa yakalanan Şevket Rahman, 1996 yılında vefat etti. Onun 
şahsına ve eserlerine olan ilgi şimdi de çok fazladır. Şairi sevenler 1997 yılında, 
Şevket Rahman, Seylenme (Şevket Rahman”dan Seçmeler) adıyla 383 sayfalık 
kitap yayımladılar. 

Şevket Rahman, çağdaş Özbek edebiyatında lirik ve felsefi şiir sahasında 
güçlü bir akımı oluşturan şairlerin dikkati çeken bir temsilcisi olarak ortaya çık- 
mıştır. Onun şiirlerinde başka şairlerde görülmeyen bir ruh, farklı bir lirizm ve 
orijinal bir bakış açısı göze çarpar. Şiirlerinde verilen benzetmeler, mecazlar ve 
vurgular, insan ruhunu en ince derinliklerine kadar okuyucunun gözü önüne se- 
rer. Şevket Rahman'ın şiirlerinde ideolojik mesajlara yer verilmemiştir. İnsan 
yüreğinin basit duyguları, arzu ve umutları, beklentileri, mutluluğu yakalama ar- 
zusu, sıkıntıları, inançları ve ikilemleri, aşk duyguları, insanın doğadan ve çev- 
reden etkilenmeleri, Şevket Rahman'ın şiirilerinin temel konularıdır. 
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Sosyal sipariş, belirli günler ve olayların etkisiyle değil, yüreğinin sesiyle şi- 
ir yazan Şevket Rahman'ın şiirlerini konu bakımından sınıflandırmak oldukça 
güçtür. Yukarıda verilen kitapta Şevket Rahman'ın şiirlerinin “İlk şe'rlerden”, 
“Fesiller”, “Yol Menzereleri”, “Musevvirane”, “Mücahidane”, “Söz”, “Gülle- 
yatgen Taş”, “Sen'et”, “Visalsiz Işk”, “Rivayetler”, “Kap -kare Çeçekler” ve 
“Eng Ahırgi Şe'rlerden” gibi başlıklar altında verilmesi, bu güçlüğü açık bir şe- 
kilde ortaya koymaktadır. 


Şevkat Rahman'ı etkileyen en güçlü duygu, hürriyet duygusudur. Hayatının 
büyük bir kısmını totaliter rejim şartlarında geçiren şair, Azadlik Koşıgı (Hürri- 
yet Şarkısı) adlı şiirinde bu konuyu iyi bir şekilde işlemiştir. Yaratıcılığının ilk 
dönemlerinde ele aldığı bu temayı daha sonraları çeşitli şekillerde tekrar değer- 
lendirmeyi uygun bulmuştur. Azadlik (Hürriyet) adlı Şiirinde bu duyguyu dağa 
turmanan hayvanların hareketiyle ifade eden Şevket Rahman, Şahruh Mirze 
Subbeti (Şahruh Mirza'nın Sohbeti) ve Kenglik Sagınçi (Genişlik Özlemi) gibi 
şiirlerinde hürriyet duygusunu şahıs erkinliğine bağlar. 


İkinci Dünya Savaşı, dağılan Sovyetler Birliği halklarının özellikle Özbek 
halkının yüreğinde derin izler bırakan olaylardan biridir. Şevket Rahman, bu sa- 
vaştan beş yıl sonra dünyaya gelmesine rağmen savaşın etkisini bütün hayatı bo- 
yunca hissetmiştir. Uruş Sureti (Savaş Resmi), Eski Ceng Meydani (Eski Savaş 
Meydanı) ve Cengde Ölgen Emes (Savaşta Ölmedi) adlı Şiirleri yazan Şevket 
Rahman, Açık Kalgen Közler (Açık Kalan Gözler) adlı şiirinde bu konuyu, “ölen 
kişinin gözlerini kapatma” geleneğine bağlayıp oldukça etkili bir şekilde ifade 
eder ve Avrupa ve Alman topraklarının Asya”lı askerlerin cesetleriyle, gözleri 
açık gömülen naşlarla dolup taştığını dile getirir. Şevket Rahman'ın bu tür şiir- 
lerini okurken, bizde hayat muammalarını savaş yoluyla halletmeyi alışkanlık 
haline getiren siyasetçilere ve r..ların bu emellerini gerçekleştirmek için hizmet 
eden askerlere nefret uyanır. 

Şevket Rahman'ın ilgisini çeken konulardan biri de tarih konusudur. Mina- 
rei Kelan, Tarıhi An (Büyük Tarih), Efsanedeki İbni Sina Heykeli (Efsanedeki 
İbni Sina Heykeli) gibi şiirlerinde bu temayı ele alan Şevket Rahman, Baburiy- 
ler adlı şiirinde konuya ilginç bir şekilde yaklaşmıştır. Tarihte iki nehir arasında 
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adaletin yerleşmemesi sebebiyle pek çok zeki adamın yabancı ülkelere gitmeye 
mecbur olduğunu hatırlatan şair, bu gün onların neslinin dönüş manzaralarını 


canlandırıp, çağdaşlarına şöyle seslenmiştir: 


Hag - âdâlât diliizdâdir, Hak, adalet gönlünüzdedir, 
âvâylâf, heç zâvâl yetmösin, Sakın yok olmasın, 

ulâr kelâr... Geliyor... onlar... 

tayın mâziygâ Yine maziye, 

yârim yoldân gaytib ketmösin. Yarı yoldan dönüp gitmesin. 


Şevket Rahman, şiirlerinde sevgi ve sevgiyle ilgili duygu ve heyecanları do- 
gal, içten ve etkileyici bir şekilde işlemiştir. Bu konu, Muhebbet (Muhabbet), Işk 
(Aşk), Visalsiz Işk Visalsiz Aşk) ve Visal (Visal) gibi direkt sevgiye yönelik şi- 
irlerinden başka günlük olaylar, insanlar ve ilişkiler ile ilgili şiirlerinde de yan- 
sımıştır. Mecazi sevginin esiri olan şair, hayal kurmayı, arzulamayı ve gelecek 
hakkında düşünmeyi sever. Arzu Tesbehi (Arzu Tesbihi), Hayal (Hayal), Erman 
(Ukde), Şebi Hayal (Hayal Gecesi), Arzuga Eyb Yok (Arzu Suçsuzdur), Keyfiyet 
Menzeresi (Haleti Ruhiye Manzaraları) adlı şiirlerini okurken gözümüzün önün- 


de âşık, hayalperest ve arzularla dolu bir tip canlanır. 


Şiirlerinde sevgi, arzu ve umutlar ve tatlı hayalleri samimi bir şekilde teren- 
nüm eden Şevket Rahman, iki yüzlülük, iftiracılık ve fitnecilik gibi nahoş şey- 
leri de dile getirmekten kendini alamamıştır. Bugalumun Bilen Uçreşuv (Buka- 
lemunla Karşılaşma) adlı şiirinde iki yüzlüyü tanımakta hiç zorlanmadığını, Bir 
Hain Hususide (Bir Hain Hakkında) adlı şiirinde bu tip insanları boğmaya hazır 
olduğunu belirmiştir. Şairin Tuhmet (İftira), Fitneçi Husude (Fitneci Hakkında) 


adlı şiirlerinde de şairin sert tavrı göze çarpar. 


Köyde doğup, çocukluk ve gençlik yıllarını köyde doğanın kucağında geçi- 
ren Şevket Rahman, bütün yaratıcılığı boyunca doğa konusunu elden bırakma- 
mıştır. İlk şiirlerinde bu konuyu ele alan, en son yazdığı şiirinde Yeşil baglerge 
(Yeşil Bahçelere), Karli taglerge (Karlı dağlara) gitmeyi arzulayan Rahman, bu 
konuda, Menzere (Manzara), Umman (Umman), Derya (Nehir), Baglerde (Bah- 
çelerde), Ormande (Ormanda), Küzgi Yer Körinişi (Güzde Yer Manzarası), Tut- 
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zar Hatireleri (Dutluk Hatıraları), Sülayman Tagı Etegide Oylegenlerim (Süley- 
man Dağı Eteğinde Düşündüklerim), Amuderya Kırgakları (Amuderya Yakala- 
rı), Tebiet (Tabiat), Dengiz Bilen Uçreşuv (Denizle buluşma) gibi şiirleri yaz- 
mıştır. 


Şevket Rahman'dan seçtiğimiz şiirlerin, bu yetenekli şair hakkında bir fikir 


vereceğini umuyoruz. 


Âzâdlik Goşi 

Bu goşıg âcâyib goşıgdir, 
sözlâri küydirâr tâmâgni, 

ölimni nâzârgâ ilmâysân, 


sezmâysân sürgünü gamâgni. 


Şâldirâg kişânlâr hükmigâ 
âçinmây berârsân yâşligifi. 
Yüzlârii burişmâs âgrigdân, 


fârâgat bagışlâr âçligir. 


Küylâsân, çekinâr râzâlât, 
çekinâr kâdârlâ, nâlâlâr. 
unçâlik gorgınçli emâsdir 


köksilidâ ezilgân iâlâlâr... 


Muhâbbât 
Muhâbbât -çirâyli kâpâlâk, 
gorgamân şorlikni tutgâni. 


Kâpâlâk guvgânim yâdimdâ, 


yâdimdâ yog âmmâ yetgânim. 


Hürriyet Şarkısı 

Harika bir şarkıdır bu şarkı, 
Her sözü yakar boğazı, 
Umruna almazsın ölümü, 


Önemsemezsin sürgünü hapsi. 


Şakırdayan zincirin emrine 
Üzülmeden verirsin gençliğini. 
Buruşmaz yüzün acıdan, 


Feragat bahşeder açlığın. 


Şarkı söylersen, çekilir rezalet, 
Çekilir keder ve naleler. 
Çok da korkunç değildir, 


Göğsünde ezilen lâleler... 


Muhabbet 

Güzel bir kelebektir muhabbet, 
Korkarım zavallıyı tutmaya, 
Kelebek kovaladığım aklımda, 


Aklımda yok tutuğum ama. 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 


335 


Yürâgim râncigân bâlâdây 
nâ ermâk, tâskingâ könâdi. 
Muhâbbât -çirâyli kâpâlâk, 


hâli hâm güllârgâ gonâdi. 


Ârtidân hâllâslâb çâpâmân, 
xıcâlât bolâmân gorlikdân- 
gançâlik yügürmây, bâribir 


ârgadâ gâlârdim şorlikdân. 


Bâburiylâr 

İkki dâryâ ârâlıgıdâ 
hag-âdâlât tâpmâdi garâr- 
bâri ketdi 

yurtni sâgınib, 


gurbâtlârdâ yıglâgâni zâr. 


Tâfiri bünyâd etgândân buyân 


gançâ âlçâg, 

gançâ yâtlârgâ 

guçâg âçgân yurt târlik gıldi 
gançâ âdil, 

fâzil zâtlârgâ. 

Kimni âytây, 

kimni eslâtây, 

sânây gaysi ulug nâmlâmi, 
gay ıglimdân körsâtây bügün 


ul zâtlârni yutgân kâmlâml. 


Yüreğim incinen çocuk gibi 
Ne avuntu, ne teselli dinler. 
Güzel bir kelebektir muhabbet, 


Çiçeklere konar hâlâ. 


Koşarım büyük adımla ardından 
Utanırım beceriksizliğimden 
Ne kadar koşarsam koşayım 


Arkada kalırdım zavallıdan. 


Baburlular 

İki nehir aralığında 
Yerleşmeyince hak, adalet 
Gitti hepsi 

Yurdu özleyerek, 

Ağlamak için gurbet ellerde. 
Tanrı yarattığından beri 
Pek çok alçağa, 

Pek çok yabancıya 

Kucak açan yurt, geldi dar 
Pek çok âdil, 

Fazıl şahıslara. 

Kimleri söyleyeyim, 

Kimleri hatırlatayım, 
Sayayım hangi ulu adları, 
Hangi ülkeden göstereyim bu gün 


O şahısları yutan ağızları. 
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Mâziy tolgân munili sâdâgâ, 
bir sâdâki, 

ulugvâr, kâbir, 

sâhrâlârdâ âdâşib ketgân 
kârvânlâmifi sâdâsi kâbi. 
Mânâ bügün 

mâziy ga'ridân 

öz yurtidân âyrilgân, sayır- 
büyük zâtlâr sirli hadikdâ 
kelâyâtgândây bolâr birmâ-bir. 
Ulâr kelâr... 

Nahdât eşitgân, 

nahâi, ulâr bolgân xabârdâr 
ikki dâryâ ârâliyıdâ 

hag- âdâlât tâpdi deb garâr. 
Birâdârlâr, 

bolifi ehtiyât, 

birâdârlâr, 

yollârgâ bâgıfi- 

lâfiri kâbi keksâ âçundâ 

siz üçinçi dâryâdây âgıh, 
Hag- âdâlât diliizdâdir, 
âvâylârı, heç zâval yetmöâsin, 
ulâr kelâr... 

tayın mâziygâ 


yârim yoldân gaytib ketmâsin. 


Mazi dolu üzüntülü sedayla, 
Bir seda ki, 

Muhteşem, yüce, 
Sahralarda yolunu şaşıran 
Kervanların sedası gibi. 

İşte bu gün 

Mazinin derinliklerinden 
Kendi yurdundan ayrılan, yetim 
Büyük şahıslar esrarlı endişeyle 
Geliyormuş gibi bir bir. 
Geliyor... onlar 

Galiba duymuş, 

Galiba haberdar olmuş onlar 
İki nehir aralığında 

Hak, adalet yerleşti diye. 
Arkadaşlar, 

Dikkatli olun. 

Arkadaşlar, 

Yollara bakın 

Tanrı gibi eski acunda 

Siz üçüncü nehir olup akın, 
Hak, adalet gönlünüzdedir, 
Sakın yok olmasın, 

Geliyor... onlar 

Yine maziye 


Yarı yoldan dönüp gitmesin. 
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Baxt Sözi 

Baxtiyârmân degân birginâ sözni 
âytiş üçün kerâk gançâ küç-çidâm, 
gârçi baxt sözlâriri efi yâgımliği, 
gârçi tursâ hâmki tilnifi uçidâ. 

Âgır bâtmâsmikin 

bu söz kimgâdir, 

tegib ketmâsmikin âh-vâhlârigâ, 
gandâg bârdâş berib yâşâymân keyin 
baxisiz kimsâlârnifi nigâhlârigâ. 
Âwvâlâ bu sözni özgâlâr âytsin, 
âytsinlâr közlâri sevinçgâ tolib, 

elnifi baxti üçün ümrini tikkân 

şâirlâr âytmöâsin birinçi bolib. 

Bu sözni bir ümr âytmây yâşâdim, 
hâr şâdlik kelgândâ yürdim sekinrâg. 
yam sözin elimdân âvvâlrâg âytdim, 
baxt sözin âytâmân, 


eldân keyinrâg. 


Âçıg Gâlgân Közlâr 

Âskârlâr yıgıldi- 

közlâri âçıg, 

yog edi közlârin yaâpâdigân gol, 
ne tuprâg, 

ne fursat goli yâpâlmâs, 
yâpdlmâs hâttâki bâsib ötgân yol. 
Şorlik Âsiyâdân Âvrupâ boylâb 
Âlmân yerlârigâ tutaşgân yollâr, 


Baht Sözü 

Sadece bahtiyarım ben demek için 

Ne kadar çok güç ve cesaret gerek, 
Kulağa en hoş gelen baht sözü, 

Her ne kadar dilin ucunda dursa da. 
Dokunmaz mi 

Bu söz birilerine? 

Ters gelmez mi onun ahlarına? 

Nasıl dayanırım sonra? 

Bahtsız kişilerin bakışlarına. 

Söylesin bu sözü başkaları, 

Söylesin içi sevinçle dolarak, 

Yurdun bahtı için ömrünü veren 
Şairler söylemesin ilk olarak. 

Bu sözü söylemedim ömrüm boyunca, 
Yürüdüm yavaş her mutluluğumda. 
Gam sözünü herkesten önce söyledim, 
Baht sözünü söylerim 


Herkestan sonra. 


Açık Kalan Gözler 

Askerler düştü 

Gözleri açık, 

Yoktu bu gözleri kapatacak bir el, 
Kapatabilir ne toprak, 

Neoanın eli, 

Kapatamaz hatta yürüdüğü yol. 
Zavallı Asya'dan Avrupa'ya doğru 


Alman yerlerine ulaşan yollar, 
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sofisiz tepâliklâr, 

gârâ ormânlâr 

âbâdiy âçilgân közlârgâ tolgân. 
Mâysâdây gürkirâb ösâr nigâhlâr, 
maşaggat-lâ yârib yerifi gatini, 
şâmâldâ tebrânib, 

uzâtâr göyâ 

Âvlâdlâriniri hâr bir hârâkâtini. 
Giyâhlâr kirmâsmi tüşlârifiizgâ, 
bezâvlâ gılmâsmi közlâr âvâzi?! 
müthiş bir suvrâtdir âççıg Âvrupâ- 
tirik nigâhlârnifi büyük mâzâri. 
Tâvânlârim gagşâr 

bâsgândây göyâ 

milyon âskârlârnifi âçıg közlârin, 
câsâdim körâdi âgârdâ yâtsâm, 
şe'r yâzgân çâgımdâ 

körâr gollârim. 

Âdâşâr ölgânlâr körmâydi deyâ 
insânlik nâmini sâtib yürgânlâr, 
işrâtni süygânlâr, 

uçgur vagtdân 

gorgâg közlârini yumib turgânlâr. 
Yulduzsiz âsmândây bu çugur közlâr, 
söngân yulduzlârdây sân- sanâgı yog. 
Tâpilmâs, 

tdpilmâs âbâdülâbâd 


bu dçıg közlâmi yâpâdigân gol. 


Sonsuz tepeler, 

Kara ormanlar 

Ebedi açılan gözlerle dolu 

Çim gibi çabucak büyür bakışlar, 
Meşakkatle yarıp yerin katını, 
Rüzgarla sallanıp, 

Ulaştırır sanki 

Kuşakların her bir hareketini. 

Otlar girmez mi rüyalarınıza? 
Rahatsız etmez mi gözlerin sesi? 
Korkunç bir resimdir acı Avrupa 
Diri bakışların büyük mezarı. 
Tabanlarım sızlar 

Basmışım gibi 

Milyonlarca askerin açık gözlerine, 
Yatsaydım görürdü cesedim, 

Şiir yazarken 

Görür ellerim. 

Yanılır! ölüler görmez diye, 
İnsanlık adına çıkar sağlayanlar, 
Eğlenceyi sevenler, 

Çabuk geçen zamandan 

Korkak gözünü alıp kaçanlar. 
Yıldızsız gök yüzü gibi bu derin gözler, 
Sönmüş yıldızlar gibi haddi hesabı yok. 
Bulunmaz, 

Bulunmaz ebediyen 


Bu açık gözleri kapatacak eller. 
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KANTURALI BOYUNDAKİ BAZI MOTİF VE UNSURLAR ÜZERİNE 
Doç. DR. ALi DUYMAZ 


1. Giriş 

Dede Korkut hikâyeleri hakkındaki araştırmalarda; zaman geçtikçe, araştır- 
malar derinleştikçe ve bilhassa Türk dünyasındaki edebi verimlerden haberdar 
olundukça hikâyelerin coğrafyası, tarihi, yazıldığı dönem gibi hususlardaki de- 
gerlendirmelerin de değiştiği görülmektedir. Daha önce politik ve stratejik ter- 
cihlerin de tesiriyle belirli bir coğrafya, şive ve tarihle sınırlandırılmaya çalışı- 
lan Dede Korkut hikâyelerinin, en azından bir Oğuz-nâme olduğu ve çok derin 
tarihi köklere sahip bulunduğu, hatta kozmogonik ve mitik karakterdeki bir des- 
tanlar zincirinin yeni tarih ve coğrafyaya adaptesi olduğu fikri ortaya çıkmaya 
başlamıştır. Böyle olması Dede Korkut hikâyelerinin daha ayrıntılı ve geniş bir 
mukayese ile incelenmesi gereğini de ortaya çıkarmıştır. 


Kaülı Koca Oğlu Kan Turalı hikâyesi diğer boylara göre daha kuvvetli oldu- 
gu düşünülen delillerle Anadolu coğrafyası ve Akkoyunlu tarihine bağlanmak 
istenmiştir. Ayrıca bu hikâyenin Deli Dumrul ve Buğaç Han hikâyeleriyle bir- 
likte Dede Korkut Kitabı'nın genel yapısının dışında kaldığı ve daha sonra ese- 
re sokulduğu iddia edilmiştir, Biz bu bildirimizde hikâyeyi kişi ve yer adları, 
epitetler başta olmak üzere çeşitli motif ve unsurları bakımından mukayeseli ola- 
rak değerlendirerek bir sonuca ulaşmaya çalışacağız. Bu noktada hikâyenin coğ- 
rafya ve tarihle ilişkisi değerlendirilecek, diğer Türk destanları ve sözlü rivayet- 
lerle mukayesesi de yapılacaktır. 


Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı boyu Dede Korkut Kitabı'nın Dresden nüshası- 
nın altıncı hikâyesidir ve 170/5-201/11 sayfa ve satırları arasında yer almaktadır. 
Vatikan nüshasında ise yoktur. Kan Turalı hikâyesiyle birlikte Deli Dumrul, Te- 
pegöz hikâyelerinin Vatikan nüshasında yer almayışını Hamid Araslı, müstensi- 
hin şer'i şerife uygun bulmayışıyla açıklamaktadır. Gökyay ise Vatikan nüsha- 
sının Hikâye-i Oğuzname-i Oazan Bey ve Gayrı şeklindeki başlığına istinaden 
bu hikâyelerin Kazan Bey ve oğlu Uruz'un ilk plânda ilgili bulunmamasını se- 
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bep olarak görmektedir. Muharrem Ergin gibi yerli ve Ettore Rossi, Franz Ta- 
eschner gibi yabancı araştırmacılar ise Dresden nüshasını her yönüyle Vatikan 
nüshasına tercih etmektedirler! Bazı araştırıcılar bu hikâyeleri Dede Korkut ge- 
leneği dışında değerlendirmenin doğru olacağını bile iddia etmişlerdir. Barthold 
ve Jirmunski Kan Turalı ve Deli Dumrul hikâyelerinde “Hanlar hanı Bayındır 
Han”ın ve Salur Kazan'ın adlarının geçmediğini belirterek bu hikâyelerin daha 
geç bir zamanda teşekkül ettiklerini ve sonradan “Oğuzlar zamanı”na irca edil- 
diklerini ifade etmişlerdir?2. 


U. Kahramanlar ve Özellikleri: 


Hikâye, kahramanların sayısı bakımından diğer boylara göre oldukça zayıf- 
tr. Hikâyenin kahramanları Kafilı Koca, onun oğlu ve hikâyenin asıl kahramanı 
Kan Turalı, Trabzon tekürü, onun kızı ve hikâyenin kadın kahramanı Selcen Ha- 
tun, kırk yiğit, tekürün kardeşinin oğlu, kâfirler ve tabii ki hikâyenin sonunda ge- 
lip boy boylayan soy soylayan Dedem Korkut'tan ibarettir. Kalı Koca, Kan Tu- 
ralı ve Selcen Hatun adları, sadece bu hikâyeye mahsustur. Bu adlar ne diğer hi- 
kâyelerde, ne de Oğuzlarla ilgili başka kaynaklarda geçmektedir. 


1. Kanlı Koca: 


Kan Turalı hikâyesinde Kan Turalı'nın babasının adı Kafilı Koca olarak geç- 
mektedir. Tarihçiler arasında yaygın kanaat Kaülı adını bir aşiret veya boy adı 
olarak değerlendirmektir. Nitekim Zeki Velidi Togan, O. Şaik Gökyay'ın eserin- 
deki “Salur Kazan ve Bayandarlar” başlıklı yazısında Salur Kazan'ın Peçenek, 
Kıpçaklarla ve Kanglılarla mücadelelerini özetleyerek şöyle demektedir: “Top- 
kapı Müzesindeki Oğuz destanları hulâsasında (Revan Köşkü, Nr. 1390, 5. 3) Sa- 
lur Kazan hakkında “Horasanda kanlı kâfir illerine kan kusturan” denilmiş, bu 
da onun Kanlı, Kıpçaklarla olan savaşlarına ait olsa gerek”. Ahmet Caferoğ- 
lu da şöyle demektedir: “Orta Asya kahraman adlarında bolca geçen Kan, eser- 
de Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı ile bazı kimselerin adında geçer. Kan lâkabı da 
> İş imlâsile, yalnız Kağlı Koca'ya mahsus olmuştur. Birincinin manası han 
| Orhan Şaik Gökyay; Dedem Korkudan Kitabı, İstanbil 1973, 1. 


2 Bk. Gökyay; age, LXXX. 
3 Gökyay, age, CVI-CXİTİ, 
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iken ikincinin gerçek anlamını belirtmek oldukça zordur. Kelime Kah olarak Or- 
hun ve Uygur Türklerinde “baba” manasında kullanılmıştır. Antroponim olarak 
ise kullanıldığına rastlanmamaktadır. Yalnız Kaşgarlı Mahmut' ta geçen bu ke- 
lime, Marguart'a ve Atalay'a göre “Kıpçaklardan büyük bir adamın adı” ola- 
rak açıklanmış ise de Brockelmann “Kıpçaklardan bir kabilenin adı” olarak ka- 
bul etmektedir. Bununla beraber unutulmamalıdır ki, Uygurların aile kuruluşun- 
da “Kü kul” yani “cariye kul” sınıfı, diğer “ög kah”, “ana baba” ve “ka ka- 


» 


daş”, “soy sop” kültürüne bağlı olarak gelişmiştir. Bundan mülhem olarak kah- 
lı kelimesini, “künkul” sahibi bir kimse olarak açıklamak acaba ne kadar doğ- 
ru olur diye düşünmekten de kendimi alamıyorum. Orta Asya yiğitler kategorisi- 
ne giren Kaülı-Koca'nın bu evsafta olması da, pek tabiidir. Kelimenin türeyişi ve 
manası, ayrıca incelemeye değer bir konu olarak kalmaktadır.” Abdülkadir 
İnan da, Dede Korkut'taki kahramanların hiçbirini tarihi şahıs olarak görmüyor, 
bunların eski Türklerin ilâh yahut kabile hayatının inkişafı devrinde ceddi âlâ 
saydıkları efsanevi şahıslar olduğunu ifade ediyor. Oğuzlar İslâm kültürü tesiri 
altına girdikleri devirde ise, bunlar milli kahramanlar ve fâni alplar olmuşlardır. 
İnan'a göre Oğuzhan, Salur Kazan, Kayan, Bayındırhan, Uşunkoca, Bükdüz, 
Böklü ile birlikte Kaflıkoca da Türklerde büyük kabileler ve göçebe imparator- 
lukların teşekkülü devrindeki boy adlarındandır. Hatta Uşun (susun, uyşun)larla 
Kağilıları Çin müverrihleri milattan önce bile tanımaktadırlar5. Oğuz Kağan des- 
tanında “kağnı” ile ad alışları açıklanan ve tarihlerde de karşımıza çıkan Kaflı, 
kişi adından kaynaklanan bir Kıpçak boyunun adı olarak kabul edilegelmiştir. 
Nitekim DLI”de de kağnı arabası yanında “Kıpçaklardan büyük bir adamın adı” 
olarak açıklanmıştır6. Buradaki Kaflı kelimesinden hareketle Kalı Koca'yı, do- 
layısıyla Kan Turalı'yı Kaülı boyuna mensup olarak değerlendirmek mümkün- 
dür. Ancak Oğuz destanında Kafilı adının verilişini, onun Oğuz'a bağlılığını dü- 


4 Ahmet Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Yapısı”, TDAY / Belleten 1959, Ankara 
1988 (2.b), s. 59-80. : 

5 Abdülkadir İnan, Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motiflere ve Kelimelere Ait Notlar, Makaleler ve İncele- 
meler, Ankara 1987, s. 176-178. i 

6 Divanü Lügat-it Türk Tercümesi, (Çev. Besim Atalay), C. TI, Ankara 1992, s. 379; Besim Atalay; Diva- 
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şünür ve buna bir de Kan Turali'nın kanlu kâfir ellerini aşıp Selcen Hatun'u alı- 


şını eklersek bu adın sadece bir isim belirtmekten öteye gitmediğini görürüz. 


Kafilı sözünden bahsederken bir husus üzerinde daha durmak gerekmektedir. 
Kan Turalı hikâyesini Yakın Doğu'da, Oğuzların Anadolu'ya ve Kafkas ötesine 
göçleri sırasında teşekkül etmiş, Oğuzların eski tarih ve coğrafyalarıyla ilgisiz 
sayan araştırıcılar, bir noktaya daha dayanmaktadırlar. Bu da Kafilı Koca Oğlu 
Kan Turalı ifadesinde geçen “Kanlı” eponiminin Oğuz eponimi olmadığıdır. 
Böyle kabul edilse bile bu, Anadolu'ya hiç gelmemiş Kafilılarla ilgili sayılan 
Kan Turalı'yı Anadolu'ya bağlamak mümkün olur mu? Bu çelişkiyi anlamak 
güç görünüyor. 

2. Kan Turalı: 


Kan Turalı; diğer Dede Korkut kahramanlarından Bamsı Beyrek, Buğaç ve 
daha bir çokları gibi tek oğuldur. Tek oğul olma, destan mantığı içinde olağa- 
nüstü bir kahramanlığı hazırlayıcı durumdadır. Hikâyemizde Kan Turalı'nın do- 
gumu anlatılmamıştır. Hikâye, Oğuz zamanında Kanlı Koca adında bir gürbüz 
er olduğunu, onun da yetişmiş bir cılasun oğlu bulunduğunu belirterek başla- 
maktadır. Beyrek'te gördüğümüz neredeyse tam biyografik yapı, Kan Turalı'da 
yoktur. Sadece ad konmasıyla ilgili olabilecek silik bir iz yakalayabiliyoruz. Ya- 
zıcıoğlu Ali'nin Tarih-i Âl-i Selçuk adlı eserinin baş tarafındaki “Oğuzname” 
parçasında bulunan ve Oğuz kahramanlarının epitetleri özelliği taşıyan metinde 
geçen “Kalın Oğuz ellerinden kalkup derilen / Kırk yigidin yanına salan / Kan- 
lu kâfir ellerine aşan / Kaynar akar mal ırmakların geçen / Garıplık ellere gafil 
düşen / Arslanıla boğasın buğrasın güreşçisin öldüren / Otuz dokuz yigidin ka- 
nın alan - Adlu Oğuz'da ad koyan / Saru donlu Salcan Kadını alan Kanlı Koca 
oğlu Kanturalı...”7 ifadeleri Kan Turalı'nın da alplık göstererek ad aldığını dü- 
şündürmektedir. 

Kan Turalı'nın esas macerası evlilik üzerine kurulmuştur. Ancak Kan Tura- 
Iwnin daha önce ad alırken alplık gösterdiğini anlıyoruz. Çünkü hikâyedeki ifa- 


delere bakılırsa Kan Turalı “yetişmiş cılasun bir oğul” dur ve babasının evlen- 


7 Gökyay; age, DUXXIX. 
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dirme teklifi üzerine aradığı kızda bulunması gereken şartlar hususunda söyledi- 
ği sözler bunu açıkça göstermektedir. Ayrıca hikâyenin diğer kısımlarında geçen 


sözler ve “erenler evreni” gibi sıfatlar da bunu ortaya koymaktadır. 


Alpların doğumları bayağı kişilerin doğumlarına benzememektedir. Alpların 
çoğu Tanrı'ya kurban sunularak dini törenler yapıldıktan sonra doğmuşlar, do- 
Şarken de avuçlarında kan veya başka bir işaret tutarak dünyaya gelmişlerdir. 
Kırgız destan kahramanlarından Manas, Kan Çora, Kül Çora böyle doğmuşlar- 
dır. Moğolların Gizli Tarihi'ne göre Çingiz Han “avucunda aşık kemiği kadar 
kan tutarak doğmuştur”. Pelliot”a göre Hint mitolojisinden geçen bu motif isim- 
lerde de etkili olmuştur. Elinde kan tutarak doğanlara “Kan-Çora”, kül tutarak 
doğanlara ise Kül-Çora gibi isimler verilmiştir?. Destan kahramanları arasında 
“Kan” adını taşıyan çoktur: Kan Mergen, Kan Kaygalak Alp, Kan Şentey, Kan 
Püdey vb. Kan Turalı için böyle bir durumun varlığı, doğum anlatılmadığı için 
açık değildir. Ancak hikâyede aslanla güreşen Kan Turalı'yı öven yiğitlerin söy- 
lediği bir soylamada geçen ifadeler, Kan Turalı adının “kan”la ilgisini sezdir- 
mektedir: “Sultanum Kan Turalı / Ağça sazlar içinde sarı gönler görüben taylar 


basan / Avuüi tamarın delüben kanın soran...” 10, 


İncelediğimiz hikâyenin asıl kahramanının adı, Türkiye ve Azerbaycan neşir- 
lerinde Kan Turalı iken Türkmen neşrinde Han Töreli!!, Kazak neşrinde Kan 
Töreli!2, sözlü Türkmen rivayetinde ise Töreli Beg şeklindedir!3. Hikâyeyi Ak- 
koyunlu tarihine bağlayanlar ise Tur Ali Bey'le Kan Turalı arasında ilgi kurmuş- 
lardır ki bunu hikâyenin tarihle ilişkisi başlığı altında değerlendireceğiz. Faruk 
Sümer, Kantura sözünü esas alarak sözün “süslü bir elbise veya süslü bir kaftan 
gibi bir giyim eşyası” olmasını muhtemel görmekte ve Kanturalı adının da bu el- 


8 İnan; Türk Destanlarına Genel Bir Bakış, age, s5. 220-237 (235). 

9 Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi (Kaynakları ve Acıklamaları İle Destanlar) 11. Cilt, Ankara 1995, s. 584. 

10 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı I Giriş-Metin-Faksimile, Ankara 1994, s. 190. Gökyay, bu övmede- 
ki “avufi” kelimesini “ök” olarak okumuş ve “kalp, göğüs, sine, akciğer” gibi anlamlarını eklemiştir (Gök- 
yay, age, 267). 

LL Gorkut Ata, Aşgabat 1994, s. 75-88. 

12 Korkut Ata Kitabı Oğuzlardıi Batırlık Jırları, (Orıs tilinen aydarğandar: E. Kofirratbayev-M.Baydildayev), 
Almatı 1986, s. 73-84. 

13 Gorkut Ata, s. 134-136. 
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bisenin sahibi anlamında lâkap olduğunu ifade etmektedir. Sümer, eski bir keli- 
me olması gereken Kantura'nın Arapça sözlük ve hâdis kitaplarında Kantura- 
oğulları (Benu Kantura) şeklinde Türkleri veya belirli bir Türk ülkesini ifade et- 
tüğini belirtiyor!4. Bazı görüşler ise Trabzon ile Kan Turalı adları arasında bir 11- 
gi kurmaktadır. Fahrettin Kırzıoğlu, halk ağzından aktardığı bir rivayette Trab- 
zon'a eskiden Hurşid-abad denilirken sonra meşhur Köroğlu gibi bir kahrama- 
nın (Kırzıoğlu burada parantez içinde Kan Turalı adını yazmıştır) gelerek, şeca- 
atinin derecesini bildirmek için sikkenin tuğrasını parmağıyla mahvettiği için 
kendisine “tuğra bozan” dendiğini ve memleketin adının da öyle kaldığını belirt- 
mektedir!5. Pertev Naili Boratav da bu rivayeti aktararak Trabzon adı hakkında- 
ki halk etimolojisinin meydana gelişinde, Tur Ali Bey veya Kan Turalı'ya dair 
hikâyelerin sonradan unutulmuş epizotlarının etkisi olabileceğini düşünülebile- 
ceğini belirtmektedir. Turalı ismindeki Tura kelimesinin bunda bir payı olabile- 
ceğini de ifade eden Boratav, Trabzon bölgesinde Turali adında iki, Turali Uşa- 
ğı adında da bir köy adının varlığından söz eder!6. “Tura” kelimesi, DLT'de 
“kalkan, siper” anlamını taşıdığını da belirterek son bir araştırmadan söz etmek 
istiyoruz. Mustafa Öner “Or - Tor - Çor Sözleri Hakkında” başlıklı bildirisinde 
bu sözlerin paralellikleri üzerinde durarak hepsinin “yükseklik” kavramına bağ- 
lı olduklarını ileri sürmüştür. Bu arada tora/tura sözünün “kale, şehir” anlamı ya- 
nı sıra “yüksek yer ve kişi” anlamını taşıdığını da belirtmiştir!7. Çora Batır, Kan 
Çora gibi Kıpçak sahası destan kahramanları isimlendirmelerini hatırlarsak Kan 
Turalı ismini de bu anlam çerçevesinde düşünmek mümkün görünmektedir. 


a. Hayvanla Mücadele: 


Kan Turalı'nın üç canavarı yenmesi, diğer hikâyelerden farklı olarak ad ka- 
zanıp alplar topluluğuna katılmak için değil, evlilik için gereklidir. Ancak evli- 


14 Faruk Sümer, “Oğuzlara Ait Destani Mahiyette Eserler”, DTCF Dergisi, XV11(3-4), Temmuz-Eylül-Ara- 
lık 1959, s. 359-389. 

15 M. Fahrettin Kırzıoğlu, Dede-Korkut Oğuznâmeleri 1. Kitap, İstanbul 1952, 8. 117-118. 

16 Pertev Naili Boratav, “Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Tarihi”, Folklor ve 
Edebiyat 1 (1982), İstanbul 1991, s. 109-140(128-129) 

17 Mustafa Öner, “Or-Tor-Çor Sözleri, Hakkında”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Araştırmaları Dergisi, VU, İzmir 1993, s. 179-185. 
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lik de bir geçiş törenidir ve bu geçişin şartları, vardır. İşte bu şartlar toplumun 
içinde bulunduğu veya hikâyenin teşekkül ettiği tarihi, sosyal ve kültürel seviye- 
ye göre değişmektedir. Bunların en başında ise alpa ve toplumuna düşman olan 
vahşi bir havyanla mücadele, yani vahşi bir hayvanı öldürme gelmektedir. Avcı 
göçebe toplumun ilk dönemlerinde “sosyal ve reel” bir tehlike arz eden vahşi bir 
hayvanın öldürülmesi son derece fonksiyonel ve gerçekçidir. Buna en tipik ör- 
nek Oğuz Kağan'ın, toplumu ve toplumun geçim kaynağı olan sürüleri tehdit 
eden “canavar”ı öldürmesidir. Dede Korkut'ta ise “hayvanlarla mücadele”nin 
birtakım değişiklikler göterdiğini görüyoruz. Artık vahşi veya ehli olanların az- 
gını sayılabilecek hayvanlar, toplum için, toplumun geçim kaynağı olan at, ko- 
yun veya deve sürüleri için gerçek bir tehlike değildir. Ancak bir Oğuz gencinin 
“ergen” ve “alp” olabilmesi için hatırası hafızalarda hâlâ yaşayan taze bir vası- 
tadır. Bu itibarla “hayvanla mücadele” motifi, Dede Korkut'ta fonksiyonellik- 
ten uzaklaşıp estetik ve sembolik bir mana yüklenmeye başlamıştır. Zaten Dede 
Korkut'ta “hayvanla mücadele” vasıtasıyla “alp olma”nın anlatıldığı iki hikâye 
vardır. Bunlar da Kan Turalı ve Buğaç Han hikâyeleridir. Kan Turalı, yiğitlikte 
babasının kendisine lâyık bulduğu Selcen Hatun'u alabilmek için “üç canavar” 
gibi kısmen ehlileştirilmiş hayvanların en azgınlarıyla güreşir ve onları yener, bu 
sahne insanın tabiatla yaptığı mücadelenin artık estetik ve sembolik bir nitelik 
taşımaya başladığı dönemlerin ürünü gibidir. Çünkü bu boyda, bir arenadaki bo- 
ga güreşini andıran ifadeler görürüz. Kan Turalı, Trabzon tekürünün emriyle 
anadan doğma soyulur, altınlı ince keten bezini beline sarar ve meydana bu şe- 
kilde çıkar. Azgın hayvanlar zincirle bağlıdır ve güreş sırasında tekürün adam- 
ları tarafından getirilip meydana koyuverilmektedir. Ayrıca Trabzon tekürünün 
kardeşinin oğlunun bu güreşleri; “Canavarlar serhengi devedür, anuü-ile dahı 
oyunın oynasun” diyerek oyun olarak nitelemesi de ilgi çekicidir. Burada bir hu- 
susa daha temas etmek isteriz: Kan Turalı hikâyesinde geçen ve Selcen Hatun 
için ifade edilen “O/ kızui üç canavar kalıülığı kaftanlığı vardı” 8 sözleri, er- 
genlerin evlenmek için yerine getirmek zorunda oldukları bir şartı da sosyal ve 


18 Ergin, age, 5. 185. 
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kültürel aşamalarıyla birlikte bize sunuyor. Kan Turalı'nın “kalıflık”, yani baş- 
lık olarak üç canavarı öldürmesi icap etmektedir. Kemal Abdullah'ın da çok gü- 
zel belirttiği gibi bu engel, ilk aşamada “üç canavar” daha sonra ise bu üç cana- 
var “gibi” kalıfilık , yani başlık yerine geçen kaftandır. Bu “engel”in devamı ola- 
rak sosyal değişmeye paralel en son şeklin Kerem ile Aslı'nın kavuşmasına en- 
gel olan “40 düğmeli sihirli gömlek” olduğunu düşünebiliriz!?. Yani “engel”, 
önce fonksiyonel, sonra estetik ve sembolik, en sonunda ise mistik bir mahiyet 
kazanmaktadır. Bu da elbette ki toplumun geçirdiği merhalelerle ilgilidir. Nite- 
kim Mehmet Kaplan da insanın azgın hayvanla mücadelesini üç medeniyet mer- 
halesine bağlı olmak üzere üç kısımda ele almaktadır: İlk merhale, vahşi hayvan- 
ların insan için reel bir tehlike teşkil ettiği ve insanla vahşi hayvan arasındaki 
mücadelenin bir hakikate tekabül ettiği dönemdir. İkinci merhale, vahşi hayvan- 
ların insan için tehlike olmaktan çıkmaya, yani ehlileştirilmeye başlandığı, re- 
alizmin silinmeye yüz tuttuğu ve hayvanla mücadelenin sadece kahramanlık ve 
güç gösterme unsuru olduğu dönemdir. Son merhale ise hayvanla mücadelenin 
artık insanın maddi kuvvetini gösteren bir örnek olma hüviyetini kaybederek, 
göz ile görünmez manevi kuvvetin tabiat varlıkları üzerinde tesirli olduğunu or- 
taya koyan bir keramet hâline geldiği dönemdir? 

b. Ölüm Simgeciliği: 

Ergenliğe geçiş törenlerinde genellikle bir ölüm ve yeniden dirilme semboli- 
ze edilmektedir. Böylece hem yaratılışın ilk anına, anne karına, kutsal ve saf 
olana yeniden dönülmüş, hem de ruh geçişine imkân tanınmış olmaktadır. Yani 
bir temizlenmeyle birlikte tehlikeye giren delikanlının ruhu, totem hayvanla yer 
değiştirerek muhtemel tehlikelerden korunmuş olmaktadır. James Frazer, ergen- 
liğe geçiş törenlerindeki ölüm simgeciliğinin totemcilikle ilgisini kurmakta ve 
yeni yetmenin simgesel ölümü ve yeniden hayata döndürülmesini, delikanlının 
ruhunu kendi totemine aktarılmak üzere bedeninden çıkarılması şeklinde yorum- 


lamaktadır. Böylece delikanlının ruhu, geçici olarak totemine bırakılmakta ve 


19 Kemal Abdullah, Gizli Dede Korkut, (Aktaran: Ali Duymaz), İstanbul 1997, s. 197. 
20 Mehmet Kaplan; Dede Korkut Kitabı'nda Hayvanlar, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar |, İstanbul 
1976, s. 61-62. 
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tehlikenin geçmesi beklenmektedir. Frazer'e göre ergenliğe geçişle beliren bu 
tehlike, cinsellikte gizlidir2!, Ergenlikten hemen sonra evlliliğin gelmesi ve des- 
tanlarda da epizodik yapının bu şekilde kurulması, bunu doğrulamaktadır. Ölüp 
dirilmeye dayanan bu sembolizm, Türk destanlarında sıkça görülmektedir. Me- 
selâ Ak Kübek, güç kazanmak için atıyla birlikte kendini mezara gömdürür ve 
bir hafta sonra mezarı yeniden açtırıp çıkar22, Dede Korkut hikâyeleri arasında 
ölüm simgeciliğiyle ilgili doğrudan bir bilgi bulamıyoruz, çünkü hikâyelerin tes- 
pit devri oldukça gelişmiş bir medeniyet seviyesini işaret etmektedir, Ancak Kan 
Turalı hikâyesinin Türkmenler arasından derlenen “Töreli Beg” başlıklı sözlü ri- 
vayetinde gördüğümüz bir iz bizi ölüm simgeciliğine götürmektedir. Töreli Beg, 
“esrik buğra” ile mücadele ederken, buğra Töreli Beg'in kafasını ağzına alır, Tö- 
reli Beg buğranın karnının dibine gider ve buğranın karnından kılıcını sokup 
kurtulur ve böylece buğrayı da yenmeyi, başarır23, Ölüm simgeciliğinin belirgin 
unsurlarından birinin hayvan veya canavar tarafından yutulmak ve hayvanın kar- 
nındaki karanlık âleme girmek olduğu ve bu konuda ilkel toplumlarda pek çok 
uygulama tespit edildiği düşünülürse, Töreli Beg'in buğrayla mücadelesinin 
ölüm ve yeniden doğma simgeciliğinin izlerini taşıdığı açığa çıkacaktır. Ancak 
Dede Korkut hikâyelerinde geçen sınama şekillerinden olan hayvanla mücadele 
ölümün, ataya sadakat hususunda geçirdiği tehlikeler ise ölümle birlikte kutsal 
değerlerin tanınması itibarıyla kayda değerdir. Delikanlı, hayvanla mücadele 
ederken ölüm tehlikesini tanımaktadır, böylece zayıf da olsa ölüm simgeciliği 
ortaya çıkmaktadır. Ancak yetişkin bir toplum üyesinin tanıması gereken bir l 
başka kavramın cinsellik olduğu da bilinmektedir. Nitekim Dede Korkut”ta alp- 
lık gösteren bütün gençler, alplığı müteakiben evlenmektedirler. 


c. Egzogami: 
Türk kültüründe egzogaminin, yani dışarıdan evlenmenin varlığı ve yaygın- 


lığı malümdur. Aşiret hayatı yaşayan Oğuzlarda, her aşiretin muhakkak bir tote- 
mi vardı ve bu totemle ilgili olarak da tabular söz konusuydu. Totemizmde aynı 


21 Bu konuda bk. James G. Frazer, Altın Dal 17, (Çev. Mehmet H. Doğan), İstanbul 1992, s. 308-322. 
22 Bk. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi 11, Ankara 1995, s, 586-588, 
23 Gorkut Ata, Aşgabat 1994, s. 135. 
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toteme bağlı kişiler arasında evlilik yasağı malümdur. Bu yasak, insanları başka 
aşiretlerden kişilerle evliliğe yönlendirmiş ve egzogami dediğimiz dış evlilik sis- 
temi doğmuştur. Dede Korkut Kitabı'nda da dış evlilik izlerine rastlanmaktadır. 
Meselâ Salur Kazan, İç Oğuz'a mensup bir alptır, karısı Boyu Uzun Burla Hatun 
ise Dış Oğuz'dandır. Nitekim son hikâyede dayısı Aruz'la mücadelesinde bunu 
açıkça görmekteyiz. Beyrek de Dış Oğuz'dan kız almıştır. Yine son hikâyede Dış 
Oğuz alpları, Beyrek'i arabulucu bahanesiyle çağırdıklarında “bizden kız almış- 
tır, güyegümüzdür” ifadesini kullanmaktadırlar. Kazan Bey'in oğlu Uruz, “yad 
kızı helâlime destur virsün” diye vasiyet etmektedir. Deli Dumrul ise “yad kızı 
helâlim var” demektedir24, Ancak bunların boy dışı evlilikler olduğu dikkati 
çekmektedir. Kan Turalı'nın evliliği ise sadece boy dışı değildir. Çünkü Selcen 
Hatun, Trabzon tekürünün kızıdır, yani “kanlu kâfir” illerindendir. Başka bir aşi- 
retten kız almanın dahi çok zor olduğu görünen bu yapıda, başka bir milletten ve 
dinden kız almak ise daha zordur. Nitekim her canavarı yenişinde teküre karşı 
durup diğeriyle de güreşmesini isteyen kardeşinin oğlu, Selcen Hatun'un “mu- 
hip”lerinin kendilerini takip etmelerinden korkuşu ve nihayet babasının sözün- 
den dönerek arkalarından altı yüz kâfir yollaması bunu açıkça göstermektedir. 
Burada babasını sözünden döndüren unsurun, açık ifade edilmemekle birlikte te- 
kürün kardeşinin oğlunun olması da muhtemeldir. Kan Turalı'nın bu egzogamik 
evliliği, bu hikâyenin eski izler taşıdığını gösteren bir unsur sayılabilir. 

c. Nikap 

Kan Turalı hikâyesinde ilgi çekici bir husus da Kan Turalı'nın nikapla gezen 
yiğitlerden olmasıdır. Ahmet Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antro- 
ponim Yapısı” adlı makalesinde bu konuya da eğilmektedir. Dede Korkut'ta dört 
Oğuz yiğidi nikaplı gezmektedir. “Oğuzda dört yiğit nikab-ile gezer-idi. Biri 
Kan Turalı, biri Kara Çekür ve oğlı Kırk Kınuk ve boz aygırlu Beyrek”35. Cafe- 
roğlu'na göre nikaplı oluş, “gelişigüzel, epik eserlere yakışır, romantik bir tas- 


vir unsuru” değildir. Çünkü, Orta Asya devri Oğuz harekâtında “nikab”ın ken- 


24 Bk. Abdülkadir İnan, Türk Düğünlerinde Exogamie İzleri, Makaleler ve İncelemeler, Ankara 1987, s. 341- 
349. 
25 Ergin, age, s. 188. 
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dine göre özel bir değeri, hatta majik bir tesiri olmuştur. Bu dört yiğit çağına gö- 
re çok ün kazanmış ve tanıtılmasına lüzum görülemeyen yiğit kişilerdir. Cafe- 
roğlu sonuç olarak VHI. yüzyılda Oğuz Türklerinin de katıldığı Mukanna isya- 
nından söz ederek şunları söylemiştir: “Bu isyanın tarihe Mukanna isyanı adıy- 
la geçtiği hâlde, gerçekte bu kelimenin nikap anlamında Arapça &- sözünden 
alınmış ve “lâkap” olarak da ünlü isyanın ele başısı sayılan Haşim ibn Hakim, 
diğer bir adıyla Hakim al-A“ var'a “Tekgözlü” ye verilmiştir ki, bu tabir bizde 
aynı anlama gelen nikapla karşılanmıştır. Bazı kaynaklarda bu isyan, al-asfid- 
camagan yani beyaz gömlekliler adıyla da geçmektedir. Türklere yabancı olan 
bu giyim ve motif, sırf Orta Asya Oğuz Türklerinin bu isyana katılmalarından ve 
belki de bu isyanda önemli rol oynadıklarından, Oğuz yiğitlerine de verilmiş bir 
lâkap olmuştur. Nikabın Şamanizmle bir ilgisi yoktur” 26, 

Nikaplı oluşun sebebi, Dede Korkut hikâyelerindeki diğer nikaplı yiğitlerden 
Beyrek'le ilgili olarak şöyle açıklanmaktadır. Beyrek, avda geyik vurup Banı Çi- 
çek'e gönderince Banı Çiçek'le kızlar arasında şu konuşma olur: “Banı Çiçek 
aydur. Mere kızlar bu yigit ne yigitdür? Kızlar aydur: Valla sultanum bu yigit 
yüzi nikablu yahşı yigitdür, big oğlı big imiş didiler.”27. Beyrek için “yahşı” sö- 
zü geçerken Kan Turalı için de “cemal ve kemal iyesi bir yigit” olduğu ifadesi 
yer almaktadır. Nitekim Kan Turalı'yı nikabını çıkarmış hâlde gören Selcen Ha- 
tun'un “taraklığı boşalmış, kedisi mavlamış ve avsıl olmuş tana kibi ağzınuli su- 
yı akmuştır. 

3. Selcen Hatun: 


Kan Turalı hikâyesindeki önemli kahramanlardan biri de Selcen Hatun'dur. 
Yazıcığolu Oğuznamesi'nde, Katlı Koca Oğlu Kanturalı'yla ilgili övmede “Sa- 
ru donlu Selcen kadını alan” denilerek Selcen Hatun'a ve onun alınmasına ayrı 
bir önem verilmektedir. Çünkü “kime baksa oda yakacak” kadar güzel olan Sel- 
cen Hatun'un üç canavar kalınlığı vardır. Kan Turalı bu canavarları yener ve 
“güzelleri serveri” Selcen Hatun'u alır. Ancak burada bir ayrıntı vardır. Kan 


26 Ahmet Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Yapısı”, TDAY / Belleten 1959, Ankara 
1988 (2. b.), 59-80. 
27 Ergin, age, s. 122. 


Doç. Dr. Ali Duymaz 371 


Turalı, güreşe çıkacağı sırada nikabını atıp anadan doğmü soyununca köşkünden 
bakan Salcen Hatun da ona âşık olmuştur ve Kan Turalı'nın canavarları yenerek 
kendisiyle evlenmesini arzulamaktadır. Onun Kanturalı'nın dilinden dinlediği- 
miz övgüsü şudur: 

“Yallah yalab yalabıyan ince-donlum 

Yer üzerine kan damlamış gibi kızıl yanaklum 

Koşa badem sığmayan dar ağızlum 

Kalemciler çalduğu kara kaşlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum 


Aslan uruğu, sultan kızı” 


Trabzon tekürünün bu “azim görklü, mahbüb” kızı Selcen Hatun'un fiziki 
güzelliği kadar yiğitliği de vardır. Kan Turalı'nın kendine lâyık gördüğü bu kız, 
sağına soluna iki koşa yay çeker, attığı ok yere düşmez. Ifatta kan Turalı'dan üs- 
tünlüğü bile düşünülebilir. Bu açıdan Kan Turalı ile aralarında bir yiğitlik yarı- 
şı da olur. Kan Turalı deveyle güreşirken bunaldığında Selcen Hatun işaret etti 
diyerek devenin burnuna yapışmaz, bir kızın sözüyle deveyi yendi dedirtmemek 
için başka yollar dener. Aynı şekilde Selcen Hatun'u alıp Oğuz'a dönerken gül- 
lük gülistanlık bir yerde konaklarlar. Kanturalı yatar uyur. O uyurken tekürün 
pişman olarak kızı geri almak üzere yolladığı altı yüz kâfir gelir. Selcen Hatun, 
bunu hesapladığı için daha önceden hazırlığını yapmıştır. Düşmana bir ucundan 
girerek savaşır. Düşmanın yenildiğini sanarak kılıcının balçağı kan, odaya gelir. 
Kan Turalı'yı bulamaz. Atını mahmuzlayıp geri döner. Kan Turalı yaralanmış, 
kâfirler başına üşüşmüştür. Bunu gören Selcan Hatun bir bölük kaza şahin gir- 
miş gibi kâfire at salar, kâfirin bir ucundan girip öteki ucundan çıkar, Kan Tura- 
lı, Selcen Hatun'un hem kendi düşmanına saldırdığından, hem de Oğuz'a dön- 
dükleri zaman, her kişi kahramanlıklarını anlatırken Selcen Hatun'un kalkıp 
“Kan Turalı zebun oldu, at üzerine aldım, çıktım” diyeceğinden korkarak onu 
öldürmeye kalkar. Karşılıklı ok atışmaya karar verirler, fakat kız, temrenli okla 
atmaya kıyamaz, okunun temrenini çıkarır. Bunun sonunda Kan Turalı, Selcen 
Hatun'u kucaklar, barışırlar. Bu âdeta bir sadakat sınavıdır. Kan Turalı, Selcen 
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Hatun'un gücünün ve hünerinin kendinden aşağı olup olmadığını sınamanın ya- 
nı sıra kendisine sadakatini de test etmektedir. Aynı zamanda Oğuz içinde ken- 
di alplığına hâlel gelmemesi için de çabalamaktadır. 


Selcen adı üzerinde de durmak icap etmektedir. Ergin'in Selcen, Gökyay'ın 
ise metinde Selcen, incelemede Salcan olarak okuduğu bu isim, Dede Korkut Ki- 
tabı'nın Türkmence neşrinde ve Çovdur Türkmenleri arasında derlenen sözlü ri- 
vayette Sılıcan şeklinde geçmektedir28, Kitabın Barthold neşrinden Kazak Türk- 
çesine E. Kofıratbayev ve M. Baydildayev tarafından çevrilen metninde ise bu 
ad, “Seyiljan Hatun” sözünün eski bir Sak sözü olduğundan hareketle “Seyiljan 
Süluv” şeklinde değiştirilmiştir??, Selcen sözünün etimolojisi üzerinde iki görüş 
vardır: “selscan-taşkın su gibi can” ve “sulu--canztemiz, güzel can”. Zeki Ve- 
lidi Togan ise bu isimle ilgili başka bir hususa temas etmektedir. Togan, Yazıcı- 
oğlu Oğuzname' sinde Sarı Donlu. A— Şelci kızını alan Kanglı Koca-oglu Kan 
Turalı'dan bahsedildiğini belirterek burada da aynı Oğuzname'de yurtları Buha- 
ra ile Talas arasında gösterilen Kanlı (Kanglı) aşiretinin izlerinin olması gerek- 
tiğini ifade etmektedir. Togan'a göre Şelci şimdi Evliya Ata (eski Talas)'nın gü- 
ney tarafındaki maden ocaklarından ibaret olan eski Şelci şehridir. “Sarı” ismi 
de Tabakât-ı Nâsıri'de (Abdülhayy Habibi'nin Kabül neşri, s. 352) buralarda 
Kıpçaklarla beraber zikrolunan ve isimleri “Sarı ” şeklinde yazılan Türk ka- 
bilesi olsa gerektir ki bunların muhaceret hikâyeleri Mervezi'de geçmektedir”30, 
Burada dikkati çeken husus, Togan'ın bu isimleri, kişi adı olarak değil yer ve ka- 
vim adı olarak değerlendirmesidir. Bizce Selcen sözü, Fatma Özkan'ın kaleme 
aldığı makalede belirttiği üzere, “sulu--can/sılı--canzgüzel, saf, temiz can” şekil- 
lerinde birleşik bir isimdir3!, Selcen Hatun'un “sarı donlu” epitetiyle anılması 
ise hikâyede açıklanmıştır: “Meger kız meydanda bir köşk yapdurmış-idi. Cemi“ 
yanında olan kızlar al geymişler-idi, kendü saru geymiş-idi...”32 


28 Bk. Gorkut Ata, Aşgabat 1994, s. 134-136. 

29 Korkıt Ata Kitabı Oğızlardıfi Batırlık Jırları, (Ons tilinen aydarğandar: E, Kofıratbayev-M. Baydildayev), 
Almatı 1986, s. 76. 

30 Gökyay; age, CVI-CXIN, 

31 Fatma Özkan, “Selcen Adı Hakkında”, Türk Dili, S: 524, Ağustos 1995, s. 907-914. 

32 Ergin, age, s. 188. 
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4. Diğer Kahramanlar: 

Hikâyede Trabzon tekürü, kırk yiğit, tekürün kardeşinin oğlu gibi yardımcı 
kahramanlar da geçmektedir. Trabzon tekürü, bu hikâye dışında bir de “Salur 
Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz Çıkarduğı Boy”da Salur Kazan'a Şahin gönder- 
mesiyle geçer33. Pek çok hikâyede bir vesileyel adları anılan Oğuz beylerinin ad- 
ları da bu hikâyede yoktur. Yalnız nikaplı gezen yiğitlerden söz edilirken Kara 
Çekür, Kırk Kınuk ve boz aygırlı Beyrek'in adları anılır. Bu kişilerden Kara Çe- 
kür ile onun oğlu olduğu belirtilen Kırk Kınuk bütün kitap boyunca sadece bu- 
rada anılırlar. Jirmunskiy'in Kırk Kınuk'u Tevarih-i Cedid-i Mir'at-ı Cihan'da 
İç Oğuz beyleri arasında adı anılan Kara Konuk”la aynı kişi olduğu şeklindeki 
görüşüne Gökyay karşı çıkarak, bu Kara Konuk'un Dede Korkut Kitabı'ndaki 
Kazan Beyin kardeşi Kara Güne olduğunu iddia etmektedir3#, 


Hikâyede önemli bir kahraman da tekürün kardeşinin oğludur. Kan Tura- 
lu'nın canavarlarla güreşi sırasında, arka plânda kalmasına rağmen Kan Tura- 
lwnın helak olması için elinden geleni yapar. Kan Turalı, boğayı yenince tekür 
kızını vermek ister, ancak kardeşinin oğlu “canavarla serveri aslandur, anuü-ile 
dahı oyun göstersün, kızı andan sora virelüm” der. Aynı şekilde Kan Turalı as- 
lanı yenince de deveyi ileri sürer. Burada akla gelen ilk husus, tekürün kardeşi- 
nin oğlunun Selcen Hatun'da gözü olduğu ve tekürün şartlarını yerine getirmek 
hususunda kendine güvenemediği için, üç canavarla güreşenlerin ölüp gitmesini 
arzuladığıdır. Tekürün kardeşinin oğlu burada bir rakip pozisyonundadır. Selcen 
Hatun'un “muhip”lerinden olduğu ve tekürü kışkırtarak sözünden dönmesini 
sağladığı da düşünülebilir. 

HI. Hikâyenin Tarihle İlişkisi 


İlk önce Ettore Rossi'nin ileri sürdüğü ve W. Barthold, Pertev Naili Boratav, 
Jirmunski gibi pek çok araştırıcının da katıldığı görüş, Kan Turalı ile Akkoyun- 
lu Beyi Tur Ali arasındaki tarihi ilgi kurulmasıdır. Bu görüşü ülkemizde ileri sü- 


renlerin başında gelen Boratav, Buğaç, ve Deli Dumrul hikâyeleriyle birlikte 


33 Ergin, age, 5. 234. 
34 Gökyay, age, CLXV. 
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Kan Turalı hikâyesinin diğer hikâyelerden ayrıldığını, bunlardaki isimlerin diğer 
hikâyelerde ve Şecere-i Terakime'de yer almadığını belirterek Kan Turalı hikâ- 
yesinin Akkoyunlularla Komnenler arasındaki tarihi ilişkilerle bağlı olduğunu 
ifade ediyor35. Orhan Şaik Gökyay da, Dede Korkut Kitabı'ndaki tarihi izleri in- 
celerken iki tarihi tabakadan söz etmektedir: Birninci Tarihi Tabaka (IX-XI. 
yüzyıl) ve İkinci Tarihi Tabaka (Akkoyulular Devri). Gökyay, yukarıda adları 
sayılan araştırıcıların ve bunlara karşı çıkan Adnan Sadık Erzi ile Faruk Sü- 
mer'in görüşlerini değerlendirerek Dede Korkut hikâyeleri ile Akkoyunlular ara- 
sında, dolayısıyla Kan Turalı ile Tur Ali Bey arasında bir tarihi ilginin kurulabi- 
leceğini ifade etmektedir36, Muharrem Ergin de, hikâyelerin yazılış tarihiyle il- 
gili görüşlerini ifade ederken Kan Turalı ile Akkoyunlu Beyi Tur Ali arasındaki 
ilgiyi kabul etmektedir: “Hikâyelerin XV. yüzyıldan önce yazılmış olamayacağı- 
nı gösteren başka deliller de mevcuttur. Bunlardan biri hikâyelerdeki Akkoyun- 
lu etkisidir. Akkoyunlular kendilerini Bayındır Han'ın torunları saymışlardır. 
Hikâyelerde de Oğuzların hanı Bayındır'dır. Yine Kan Turalı adının ve hikâye- 
sinin Akkoyunluların ilk Beyi Tur Ali Bey ile onun Trabzon münasebetinin etki- 
sinde kaldığı görülmektedir. XV . asırda yaşamış olan Tur Ali Beyin artık des- 
tanlaşacak kadar uzak bir hatıra olduğu anlaşılıyor.”37 


Adnan Sadık Erzi ise, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştır- 
malar” adlı makalesinde Ebü Bekr Tahrâni'nin 1470'te kaleme aldığı Kitâb-ı Di- 
yâr-ı Bekriyye'de Akkoyunlu Tur Ali Big'in oğlu Kutlu Big hakkında verdiği 
bilgileri nakletmekte, Kutlu Big'in Trabzonlu bir prensesle evlenmesi hâdisesi 
ile Dede Korkut'taki Kan Turalı hikâyesi arasında bir münasebet bulan E. Ros- 
sinin bu husustaki fikrini münakaşa ederek bunu reddetmektedir.38 A. Sadık Er- 
zi, Akkoyunlu Beyi Tur Ali Bey ile Kan Turalı arasında Ettore Rossi tarafından 
ileri sürülen iddiayı değerlendirdiği yazısında önce Akkoyunlular ile Trabzon- 


Rum İmparatorluğu arasındaki münasebetleri ele alıyor. İmparator TI. Aleksi- 


35 Pertev Naili Boratav, Dede Korkut Hikâyelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabın Telif Tarihi, Folklor ve Ede- 
biyat Ti (1982), İstanbul 1991, s. 109-140. 

36 Daha geniş bilgi için bk. Gökyay; age, LVIH-LXVE 

37 Ergin; age, . 56. 

38 Ergin, age, s. 63. 
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os'un, Tur Ali Beyin akınlarından korunmak için kız kardeşi Prenses Maria'yı 
Tur Ali Beyin oğlu Kutlu Beyle evlendirilmei tarihi bir gerçektir. Kutlu Beyle 
1352 yılında evlenen ve Despina Hatun adını alan Maria, Akkoyunlular ile Trab- 
zon-Rum İmparatorluğu arasında bir dostluk tesisini sağlamıştır. Ebü Bekr Tah- 
râni'nin yazdığı Kirâb-ı Diyâr-ı Bekriyye de bu bilgileri doğrular mahiyettedir. 
Ancak bu esere göre Kutlu Bey, Duhari (Duhârlu) aşireti reisi Yüsuf'un Trab- 
zon-Rum kuvvetleri tarafından yenihip öldürülmesi ve “il ve ahşâm”ın perişan 
edilmesi üzerine Trabzon'a yürümüş, düşman kuvvetlerini bozguna uğratmış, 
bütün o havaliyi yağmalayarak Duhârluları kurtarmış, ayrıca İmparator (Tek- 
fur)'un kızı “Tesbine” (Despina)'yı esir almıştır. Adnan Sadık Erzi, Yazıcıoğlu 
Ali'nin Tarih-i Âl-i Selçuk'unda ekli olan “Oğuzname” parçasının XV. asrın he- 
men başlarında tespit edildiğini, Tur Ali Beyin ise XIV. asrın sonlarına kadar ya- 
şadığının bilindiğini, Kutlu Beyin de 1389 yılında vefa ettiğini belirterek, bir ta- 
rihi hâdisenin bu kadar kısa bir süre içinde menkıbevi bir hâl alamayacağını ifa- 
de etmektedir. Dolayısıyla Kan Turalı ile Tur Ali Bey arasında Eitore Rossi ta- 


rafından kurulan bu ilginin doğru olmadığını belirtmektedir?*, 


F. Kırzıoğlu, Dede Korkut Kitabı'ndaki yer adlarını tahlil ederken özellikle 
Kan Turalı boyunda geçen Trabzon'dan da bahseder. Kırzıoğlu, hikâyenin Trab- 
zon'la ilgili kısmını özetledikten sonra Trabzon adıyla ilgili tarihi ve efsanevi 
etimolojik açıklamalarda bulunur. Efsanede geçen ve “şecaaltinin derecesini 
halka bildirmek içün sikkenin tuğrasını parmağıyla mahveden” , yani “tuğra bo- 
zan”ın Kan Turalı olduğunu ifade eder. Daha sonra ise “Trabzon şehriyle Oğuz- 
ların münasebetinin, transit ticareti dolayısıyla, hep dostça olduğu, Oğuz han- 
larına buradan “şahin” armağan edildiği ve ikinci derecedeki bir Oğuz beyinin 
buradan kız alarak akrabalık kurduğunun anlaşıldığını” belirtir. Kırzıoğlu'na 
göre destanlardaki “Turabozan-Takavoru”nu Bizanslı/Rum Komnenler (1204- 
1461)'den birisi saymak veya “Kanglı-Koca oglu Kan-Turalı”yı, Bayındır - Ak- 
koyunlu Tur-Alinin 1351'de HI. Aleksi Komnen'in kızı “Despina” veya “Küra” 
(&prenses) Mariya ile evlenen oğlu Kutlu-Beğ ile birleştirmek (E. Rossi, $.32- 


39 Adnan Sadık Erzi, “Akkoyunlu ve Karakoyunlu Tarihi Hakkında Araştırmacılar”, Türk Tarih Kurumu 
Belleten, XVLUI (70), Ankara Nisan 1954, s. 179-221. 
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33), çok yanlış olsa gerektir.49 Kırzıoğlu, Akkoyunlu an'anesindeki şecereyi 
kaydeden Ebü Bekr Tahrani'nin Kitâb-ı Diyâr-ı Bekriyye'sinde bulunan ve 
Uzun Hasan'ın soyunu Oğuz Han'a kadar çıkaran rivayetleri değerlendirirken 
bu şecerede geçen Pehlevan adından hareket eder ve Akkoyunlu sülâlesini de 
“Bahlavuni” (yani Büyük Arsaklız Partlı ve dolayısıyla “Bayındurlu”) olarak ni- 
teler. Dolayısıyla bu şeceredeki “Tırabozan'a akın edip Dulkadırlıların öcünü 
alan Tur-Ali Beğ; bunun oğlu Kutlug (Fahrüddin)...” ifadeleri de aynı yere bağ- 
lanır.4! F. Kırzıoğlu, bütün Dede Korkut geleneğini bağladığı Arsaklılar sülâle- 
si ve onların yaşadığı tarih ile coğrafyayı esas almaktadır. Bu açıdan Kan Tura- 
lvUnın Akkoyunlularla ilgisini de reddetmektedir. 


Faruk Sümer de bu ilişkiyi reddeden araştırıcılardandır. Sümer, Dede Korkut 
hikâyelerinin hiçbirinde Azerbaycan, Doğu Anadolu veya Türkiye'nin herhangi 
bir yerinde yaşamış hükümdar, emir, kahraman vb. tarihi şahsiyetlerden açıkça 
söz edilmediğini belirterek Akkoyunlularla ilgili bütün bilgilerin Kitâb-ı Diyâr-ı 
Bekriyye'de kaydedildiğini ifade ediyor. Sümer, Tur Ali Beyin tarihi kimliğiyle 
Kan Turalı hikâyesi arasındaki çelişkilere de dikkat çekmektedir. Sümer'e göre 
bunlar şunlardır: Kan Turalı'nın babasının adı Kafilı Koca iken Tur Ali Beyin 
babasının adı Pehlevan Beydir. Trabzon imparatorunun kardeşiyle -kızıyla de- 
gil- evlenen Tur Ali Bey değil onun oğlu Kutlu Bey'dir. Faruk Sümer, Tur Ali 
Bey ile Kan Turalı arasındaki isim benzerliği bağını da Kantura ismine farklı bir 
anlam vererek kesmektedir?2, 


Kan Turalı hikâyesinin elde mevcut tek sözlü rivayeti, “Töreli Beg” adıyla 
Çovdur Türkmenleri arasından derlenmiştir. Bu derleme bile Kan Turalı hikâyesi- 
ni sadece Akkoyunlu-Komnen tarihine bağlamayı imkânsız kılar düşüncesindeyiz. 
Ayrıca Kaügıvay Mergen adında bir Tuva destanında da çok silik de olsa bazı iz- 
ler dikkati çekmektedir. Bu destanın baş kahramanı Kafgıvay Mergen'in oğlunun 
adı Han Türü'dür*, Acaba Kafilı Koca ile Kaigıvay Mergen ve Kan Turalı ile 


40 Fahrettin Kırzıoğlu, Dede-Korkut Oğuznâmeleri 1. Kitap, İstanbul 1952, s. 117-118. 
41 Kırzıoğlu, age, s. 45-47. 

42 Faruk Sümer, agm. 

43 Tıva Maadırlıg Tooldar 1. Tom, Kızıl 1990, s. 175-238. 
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Han Türü arasında bir ilgi kurulabilir mi? Bunu söylemek için başka araştırmalar 
daha gerekli olduğu için şimdilik bu meseleye sadece dokunup geçmek istiyoruz. 

IV. Hikâyedeki Yer Adları: 

a. Trabzon: Dede Korkut hikâyelerinde geçen yer adları hep tartışma konu- 
su olmuştur. Kan Turalı hikâyesinde geçen en somut yer adı, Trabzon'dur. Bi- 
lindiği üzere Kanlı Koca oğlu lâyık kız bulabilmek için İç Oğuz ve Taş Oğuz'u 
gezer, fakat oğluna lâyık kız bulamaz. Bunun üzerine Trabzon'a gider ve Trab- 
zon tekürünün kızı Selcen Hatun'u bulur. Kan Turalı babasının getirdiği haber 
üzerine Trabzon'a gider ve Selcen Hatun'u alabilmek için tekürün huzurunda üç 
canavarla güreşir. Trabzon, diğer hikâyelerde de geçen bir yer adıdır. XI. boyda 
Trabzon tekürü, Salur Kazan'a hediye olarak bir şahin göndermiştir. 

Yer adı olarak Trabzon'la ilgili bir not daha verelim. Gökyay, Trabzon'la il- 
gili tarihi ve coğrafi bilgileri özetledikten sonra Trabzon adının efsanesinde or- 
taya çıkan Tura kelimesinin Tur Ali Bey veya Kan Turalı'ya dair hikâyelerin 
sonradan unutulmuş birtakım epizotlarının etkisi olubileceğini ifade ederek 
Trabzon yöresinde Vakfıkebir'e bağlı Turali ve Turali Uşağı adında iki köy bu- 
lunduğunu belirtir, 

b. Akındılı-Su: Kan Turalı, Selcen Hatun'u alabilmek için deveyle güreşir- 
ken onu öven kırk yiğidi “Akındılu görklü suyın dünin kiçdün” şeklinde sözler 
söylerler. F. Kırzıoğlu, buradaki Akındılı-Su sözünün genel manada “hızlı akan 
ırmak” olabileceği gibi Trabzon yolu üzerindeki Çoruk nehrinin adının da olabi- 
leceğini ifade etmektedir4. Eserin diğer kısımlarında “Akındılı-görklü su” şek- 
linde geçen bu sözlerin, özel bir yer adını işaret elmediği son derece açıktır. Çün- 
kü bu sözler etrafıyla düşünülürse ufak tefek farklarla pek çok soylamada kalıp 
hâlinde geçmektedir. Bir örnek olmasi için Uşun Koca oğlı Segrek boyunda Eg- 
rek'in, kardeşi Segrek'e söylediği soylamadaki ifadeleri hatırlayalım: “Yilisi ka- 
ra kazılık atın butun binen / Arku Bili Ala Tağdan dünin aşan / Akındılu görklü 
suyı delüp kiçen ! Karıplığa gelen yatur mı olur” (267/3-5)46. Görüldüğü üzere 


44 Gökyay; age, C-Cİ. 

45 Kırzıoğlu, age, s. 62-63. 

46 Bu ve bundan sonra aynı şekilde yer alan numaralar, Dresden nüshasının Ergin neşrindeki sayfa ve satır 
numaralarıdır. 
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bir Oğuz yiğidi ava çıkarsa, kanlu kâfir ellerine giderse, garıplığa düşerse veya 
Bayındır Han'ın divanına varmak isterse diğer engellerle birlikte “akındılı görk- 
lü suyu aşmak” durumundadır. Bu da Oğuzların tarih boyunca yerleştikleri her 
coğrafyaya adapte edilebilir. 

c. Ala Dağ: Kan Turalı hikâyesinde geçen yer adlarından biri de Ala Dağ'dır. 
Genellikle “Arku Bili Ala Tağı” şeklinde geçen Ala Dağ bazen “Arkurı yatan 
Ala Tağ” şeklinde de geçmektedir. Uşun Koca oğlı Segrek boyunda da Segrek, 
anasına kardeşini sorarken “Yilisi kara kazılık atuma butun bindüm / Arkurı ya- 
tan Ala Tağ eteğine vardum / Kanlu Oğuz illerinde dirnek var imiş, anda var- 
dum” (257/9-11) demektedir. Ala Dağ, Oğuz'un ava çıktığı yer olarak da karşı- 
mıza çıkmaktadır, Salur Kazanufi İvi Yağmalanduğı Boyda “... kalın Oğuz big- 
leri bindi, Ala Tağa ala leşker ava çıkdı” (37/13), Bamsı Beyrek boyunda ©... 
Bigler hep ava bindi. Boz aygırın çekdürdi Beyrek bindi. Ala Tağa ala leşker ava 
çıkdı” (76/1-2) denmektedir. Begil'in ava çıktığı yer de Ala dağlardır. Hatunu 
Begil'e “... sen gideli hanum arkurı yatan ala tağlaruli avlanmamışdur, ava bin- 
gil köülüü açılsun” (240/5-6) der. Begil, avda bacağını kırınca da oğlu bir soy- 
lama söyler: “Yilisi kara kazılık atui butun bindüü / Arkurı yatan ala tağlar ete- 
gine ava vardui / Kara tonlu kâfirlere uğraduümı” (241/8-10). Dirse Han oğlu 
Buğaç Boyunda “,.. akan turı sulardan haber kiçe, arkurı yatan Ala Tağdan te- 
ber aşa, hanlar hanı Bayındıra haber vara...” (19/7-8) şeklinde geçmektedir. 
Hemen hemen aynı ifadeleri aynı hikâyenin devamında da görüyoruz (20/6-7). 
Bayındır Han'ın divanına varmak için aşılması gereken bir dağ olarak görünen 
Ala Tağ, Begil oğlu Emren'de de vardır. Bacağı kırılan Begil, oğlu Emren”le Sa- 
lur Kazan'a haber göndermek isterken şöyle der: “Kalkubanı oğul yirüüden tu- 
. rı gelgil / Yilisi kara kazılık atui butun bingil / Arkurı yatan Ala Tağı dünin aş- 
gil / Ağ alınlu Bayındır Hanuü divanına dünin vargıl” (244/11-13).. 


Dirse Han oğlı Buğaç boyunda “karşu yatan Ala Tağ” şeklinde de görülmek- 
tedir. “Karşu yatan Ala Tağdan bir oğul uçurduü-ise digil mana” (25/1-2) Bu- 
rada bir yanlış niteleme söz konusu olabileceğini düşünmekteyiz. Çünkü Ala 
Dağ'ın sıfatı karşu yatan değil arkurı yatan olmalıdır. Karşu yatan ancak Kara 


Dağ'ın sıfatı olabilir. 
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İç Oğuza Taş Oğuz Asi Olup Beyrek Öldüği Boyda ise “Ala Tağ”ı Kazan 
Han'ın çadırını, otağını diktiği yer olarak görüyoruz: “Kalkubanı Kazan Han yi- 
rinden turı geldi / Ala Tağda çadırın otağın dikdi / Üç yüz altmış altı alp eren- 
ler yanına yığnak oldı” (293/10-12) 

Arkurı yatan veya karşu yatan şeklinde çeşitli sıfatlarla nitelenen Ala Dağ 
hakkında görüş bildirenler olmuştur. Kırzıoğlu, “arkurı yatan Ala Tağ”ı Ağrı da- 
8ı olarak düşünürken birtakım deliller de öne sürmektedir*7. Gökyay ise, Kırzı- 
oğlu'nun görüşlerini de özetleyerek Türklerin tarih boyunca yaşadığı coğrafya- 
larda pek çok Ala Dağ'ın bulunduğunu ifade eder ve kesin bir görüş bildirmezi. 
Ergin ise sadece yer adı olduğunu bildirmekle iktifa eder, 


ç. Arku Bil: Arku Bil veya Arku Mil adı Kan Turalı hikâyesinde sıkça geçer. 
Kırk yiğidi, Kan Turalı'yı överken kalıp hâlinde şu ifadeleri kullanırlar: “Yilisi 
kara kazılık atuüi binmedüü-mi ! Arku Mili Ala Tağı / Avlayuvan kuşlayuban aş- 
madufi-mı” (181/; “Yilisi kara kazılık atui butun bindüü / Ala gözlü yigitlerün 
yanuü alduüi / Arhu Bili Ala Tağı dünin aşdun ! Akındılu görklü suyın dünin kiç- 
dün / Kanlu kâfir iline dünin girdü” (186/6-9). Selcen Hatun'un Kan Turalı'ya 
hitaben söylediği bir soylamada da geçer: “Babamuni ağ ban ivinden çıkar-idüm 
/ Arku Bili Ala Tağı avlar-idüm / Ala geyik sığın kovar idüm” (200/3-4). Arku 
Bil adı, Dede Korkut Kitabı'nda Kan Turalı boyu dışında da geçmektedir. Begil 
oğlu Emren boyunda da hatunu, Begil'e soylama söylerken: “Arku Bili Ala Tağ- 
dan dünin aşduüi / Akındılu görklü sudan dünin kiçdüü ! Ağ alınlu Bayındır Ha- 


» 


nufi divanına dünin vardu” (239/2-5) demektedir. Begil de soylamasında aynı 
ifadeleri kullanır: “Arku Bili Ala Tağdan dünin aşdum / Akındılu görklü suyı de- 
lüp dünin kiçdüm / Ağ alınlu Bayındıru divanına çapar vardum” (239/10-12). 
Aynı hikâyede Begil'in oğlu Emren'i yardım için Salur Kazan'a göndermek is- 
temesi üzerine de Emren, şu soylamayı söyler: “Yilisi kara kazılık atuma binme- 
güm yok / Arku Bili Ala Tağı avlayuban aşmağum yok ! Ağ alınlu Bayındırun di- 


vanına varmağım yok / Kazan kimdür men anuhi elin öpmegüm yok” (245/8-10). 
47 Kırzıoğlu; age, s. 70-71. 


48 Gökyay, age, 5. 332-333. 
49 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1 İndeks-Gramer, Ankara 1997, s. 11. 
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Uşun Koca oğlı Segrek boyunda da Egrek, Segrek'e söylediği soylamada aynı 
ifadeleri kullanır: “Yiliyi kara kazılık atın butun binen / Arku Bili Ala Tağdan 
dünin aşan / Akındılu görklü suyı delüp kiçen / Karıplığa gelen yatur mı olur” 
(267/3-5). İç Oğuza Taş Oğuz Asi Olup Beyrek Öldüği boyda da Beyrek, ölece- 
ği sırada söylediği soylamada “Arku Bili Ala Tağdan dünin aşuü ! Akındılu 
görklü suyı delüp kiçün / Kazanuni divanına çapup varufi” (298/4-6) demektedir. 
Ergin tarafından “Arku Mil” veya “Arhu Bil” olarak okunan ve yer adı olarak 
değerlendirileni9 bu ad, Gökyay tarafından ise “Arku-Bel” şeklinde okunmuştur. 
Gökyay, F. Kırzıoğlu'nun bu hususta ileri sürdüğü görüşleri özetleyerek “bence 
doyurucu bir açıklama değil” demekte ve başka bir görüş bildirmemektedirö!, 
Fahrettin Kırzıoğlu ise bu ismi Ala Tağ/'la birleştirerek “Ar-Koyılı Ala Tağ” şek- 
linde okumuş ve bu dağın da Trabzon'un güneyinde Çoruk ve Harşıt ile Kara- 
deniz arasında “Soğanlı” ve “Kolat” diye bugünkü adlarıyla anılan sıradağlar 
olabileceğini ifade etmiştiri2. 

Yukarıdaki örneklerde de görüleceği üzere Oğuz'un merkezi olan Bayındır 
Han'ın divanına ve dolayısıyla Salur Kazan'a ulaşmak için, avlanmak için, kan- 
lu kâfir illerine ulaşmak için aşılması gereken engellerden birisi Arku Bil, Ala 
Tağ veya Arkurı yatan Ala Tağ'dır. Arku Bil, Ala Tağ veya Arkurı yatan Ala 
Tağ kavramları, bizce özel bir isim olmaktan öte, farklı imlâ ve okunuşlarına 
rağmen çok eskiden beri canlılığını koruyan bir kalıp sözdür. Bu açıdan çok es- 
ki devirlerde ve coğrafyalarda belirli bir dağı işaret etmiş olan bu söz, her yeni 
coğrafyaya adapte edilebilecek mahiyet taşımaktadır. Türklerin gittikleri yerlere 
yer adlarını da taşıyarak getirdiğini, ayrıca pek çok yerde Kara Dağ, Ala Dağ gi- 
bi dağ isimlerinin bulunduğunu dikkate alırsak, bu adlardan hareket ederek De- 
de Korkut hikâyelerini veya en azından Kan Turalı'yı belirli bir coğrafya ve za- 
mana bağlamak yanlış olur kanaatindeyiz. Ayrıca bu hususta DL7'de verilen bir 
bilgiyle de ilgi kurulabilir. Argu sözü DLT'de hem iki dağ arası anlamında ge- 


nel bir isim hem de Talas ile Balasagun arasında iki dağ arasında kalan şehirle- 


50 Ergin, age 71, s. 18-19. 
SI Gökyay, age, s. 332. 
52 Kırzloğlu, age, $. 72-73. 


Doç. Dr. Ali Duymaz i 381 


re verilen bir özel isimdir. Ayrıca bir Türk boyunun da ismidir”3, Ala Dağ adını 
taşıyan bir dağın da Talas havzasında bulunduğunu4 dikkate alırsak hikâyeler- 
de geçen “arkurı” ve “ala tağ” sözlerine yeni bir anlam verebiliriz. Bu husus, bil- 
hassa Barthold, V. M. Jirmunskiy, Pertev Naili Boratav gibi bu hikâyeyi Yakın 
Doğu devrine ait gören görüşler açısından önemli sayılmalıdır. Ancak bizim ni- 
yetimiz her türlü tartışmaya açık bu sözleri alarak, hikâyelere belirli bir coğraf- 
ya ve tarih tespit etmek değildir. 

Burada bir noktaya daha temas etmek istiyoruz: Nasıl kişi isimlerini nitele- 
yen epitetlerde bir aliterasyon söz konusuysa yer adlarında da aynı durum söz 
konusudur. Boz atlı Bamsı Beyrek, Konur atlı Kazan ifadelerinde olduğu gibi 


x'9 


aliterasyon veya asonansa uygun olarak “karşu yatan kara tağ”ın karşısına bir de 
“arkurı yatan ala tağ” konmuştur. Ayrıca bu ifadeler neredeyse temamıyla soy- 
lamalarda geçmekte ve birbirine çok yakın şekilde kalıplaşmış durumdadır. Des- 


tan üslübu da bunu gerekli kılmaktadır. 

V. Sonuç 

Kan Turalı hikâyesi için şimdiye dek iddia edilen görüşler, Anadolu coğraf- 
yası ve Akkoyunlu tarihine bağlı olma, Dede Korkut Kitabı'nın genel yapısının 
dışında kalma gibi temel noktalarda toplanmaktadır. Bizce Kan Turalı hikâyesi 
de tıpkı diğer Dede Korkut boyları gibi, Türk destan geleneği içinde belirli sü- 
reçlerden geçmiş, önce IX ve X. yüzyıllarda Sırderya boylarındaki hayatı akset- 
tirmiş, daha sonra ise Azerbaycan ve Doğu Anadolu coğrafyasındaki yeni şart- 
lara adapte edilmiştir. 

I. Destan geleneğimiz açısından bakıldığında Kan Turalı boyunun, kişi ad- 
ları, adlarda kullanılan epitetler, alplık özellikleri, uyku, ölüm simgecili- 
ği, ergenliğe geçiş, evlilik gibi motifleri bakımından Türk destan gelene- 
ginin ve Dede Korkut'un dışında olmadığı son derece açıktır. Kişi adla- 
rından Kalı, Kan, Tura gibi isimler pek çok Türk destanında çeşitli ver- 


siyonlarıyla yer almaktadır. 


53 Divanü Lügat-it Türk Tercümesi, C. 1, s. 127; Divanü Lügat-it Türk Dizini “Endeks”, s. 839. 
54 Bk. Gökyay, age, s. 332; İnan, Makaleler ve İncelemeler, s. 50, 101,111. 
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2. Yer adları açısından ise Trabzon dışındaki adların, genel adlar olabilecek- 
leri gibi Anadolu coğrafyasına sonradan adapte olması mümkün. Dede 
Korkut'un 1. tarihi tabakasında da rastladığımız adlar olduğu açıktır. 
Trabzon adının ise tıpkı diğer şehir ve yer adları gibi yeni yurttan alınıp 
esere aktarılan isimlerden olduğunu söyleyebiliriz. 

3. Tarihteki Akkoyunlu - Komnenler ilişkisindeki bazı olaylar ve isimlerle, 
Kan Turalı hikâyesinin uyuşması, A. Sadık Erzi ve Faruk Sümer'in de be- 
lirttiği üzere hem hikâyenin oluşması için gereken sürenin kısalığı, hem 
bazı çelişkiler, hem de aynı konunun W. Ruben'in de ifade ettiği üzere 
pek çok hikâyede işlenmesi itibarıyla, hikâyeyi bu tarihe bağlamamız için 
yeterli sayılmamalıdır. Akkoyunlu tarihinden bazı izlerin bütün hikâyeler- 
de olduğu gibi Kan Turalı'da da varlığı sabittir. Ancak bu hikâye, sadece 
Akkoyunlu tarihiyle izah edilemez. 

4. Kan Turalı boyunun üslübunu da diğer hikâyelerden ayırmanın imkânı 
yoktur. Dil ve ifade bakımından bir bütünlük hemen göze çarpmaktadır. 


EK METİNLER 
1. Dresden Nüshası Özeti: 


Oğuz zamanında Katlı Koca adında bir erin Kan Turalı adında bir oğlu var- 
dır. Kafilı Koca oğlunu evlendirmek ister, ancak oğlu en az kendisi kadar kahra- 
man bir kızla evlenmek ister. Önce Kan Turalı, daha sonra da babası Oğuz ilini 
gezerler. Fakat ne İç Oğuz'da, ne de Dış Oğuz'da böyle bir kız bulabilirler. Kafi- 
1 Koca, oğluna lâyık kız ararken Trabzon'a gelir. 


Trabzon tekürünün Selcen Hatun adında bir kızı vardır ve Kan Turalı'ya lâ- 
yıktır. Ancak babası bu kız için üç canavar öldürmeyi şart koşmuştur. Bunlar ka- 
gan aslan, kara boğa ve erkek devedir. Otuz iki kâfir beyinin oğlu Selcen Ha- 
tun'u alabilme uğruna mücadeleye girişmiş, ama daha ilk canavar olan boğaya 
yenilmişler ve başları vurularak burca asılmıştır. 

Kaülı Koca bunları görür, yurduna döner, durumu oğluna anlatır, fakat oğlu- 
nun gitmesini de istemez. Kan Turalı, kırk yiğidini de yanına alarak Trabzon'a 


gelir. Üç canavarı öldürür, Selcen Hatun'u alarak Oğuz iline doğru yola koyu- 
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lur. Yedi gün yedi gece sonra Oğuz ili sınırlarına gelirler. Kan Turalı kırk yiği- 
dini babasına müjdeci olarak gönderir. Bu sırada iki sevgili, bir yerde konaklar- 
lar ve işrete dalarlar. Kan Turalı uykuya dalar. Selcen Hatun ise arkalarına dü- 
şenlerin olabileceğini hesap ederek uyumaz. Tekür, kızını Kan Turalı'ya verdi- 
ği için pişman olmuş ve altı yüz kâfiri bunların peşinden yollamıştır. Selcen Ha- 
tun, Kan Turalı?yı uyandırır ve gelenlerle savaşırlar. Bir süre sonra Selcen Ha- 
tun, kâfirleri yenildi sanarak kanlı kılıcıyla döner. Bu sırada Kan Turalı'nın ana- 
sıyla babası da oğullarını karşılamaya gelmişlerdir. Selcen Hatun, Kan Tura- 
Inn dönmediğini görerek yeniden savaş alanına gider. Kan Turalı, bir derede 
kâfirler tarafından sıkıştırılmış, atı vurulmuş, göz kapağından yaralanmıştır. Sel- 
cen Hatun, hemen yardıma koşar, kâfirleri dağıtır, önce kendisini tanımayan Kan 
Turalı'yı atının terkisine alarak yola düşer. Yolda Kan Turalı, Selcen Hatun'un 
kendisini kurtardığını söyleyerek övüneceğini düşünerek kızı öldürmek ister, bu 
düşüncesini Selcen Hatun'a da açar. Selcen Hatun, Kan Turalı'yı önce tatlılıkla 
bu düşüncesinden vazgeçirmek ister. Başaramayınca kızar ve dövüşmeye hazır 
olduğunu söyler. Selcen Hatun, temrensiz bir oku Kan Turalı'ya atar, Kan Tura- 
lı ürperir. Koşarak Selcen Hatun'u kucaklar, barışırlar ve birbirlerini denedikle- 


rini söylerler. 


İki sevgili, yeniden yola çıkarak anne ve babalarının yanına gelirler, birlikte 
Oğuz iline girerler. Kan Turalı gerdeğe girip murada erer. Dede Korkut gelip 
şadlık çalıp destanlar söylerö. 


2. Yazıcıoğlu Ali'nin Tarih-i ÂLi Selçuk adlı eserinin baş tarafında bulu- 


nan Oğuzname parçası: 


“(47) ... Kalın Oğuz ellerinden kalkup derilen -Kırk yigidin yanına salan- 
Kanlu kâfir ellerine aşan-(48) Kaynar akar mal ırmakların geçen-garıplık elle- 
re gafil düşen-Arslanıla boğasın buğrasın güreşcisin öldüren- Otuz (49) dokuz 
yigidin kanın alan- Adlu Oğuzda ad koyan Saru donlu Salcan ( Selcen kızını?) 
kadını alan Kanlı Koca oğlu Kan Turalu...”59 


55 Muharrem Ergin; Dede Korkut Kitabı I Giriş-Metin-Faksimile, Ankara 1994 (3.b.), s. 184-199. 
56 Gökyay, age, DLXXIX; Rıdvan Edgüer, “Oğuz Destanından Bir Parça”, Türk Tarih, Arkeologya ve Et- 
nografya Dergisi, 1, İstanbul 1934, s. 243-249. 
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3. Töreli Beg: 


Birevi boladır, birevi te bolmıdır. Gadımıl-zamanda birevinif Töreli Beg diy- 
diren ovli boladır. Bul beg ovluna kelin almak islidir, ovluna keeş etedir. Bul 
begi ovli atasına: 


© -Maha aladıran eleyiüi turmayanda, tursun; atlanmayanda, atlansın; men 
atlanadıranda, eleyim kelle kesediren, yagı kaytaradıran bolsun” diydir. 


Büdekinili atası ovluna: 
“Mundak kelini özü közli, özü tap!” diydir. 
Töreli Beg özüne kelinlik közlidiren bolup atlanadır, azan kitedir, giç keledir, 


özüne mınasıp yar tapmıdır. Bul beg ovluna:. 
“Sen munıfi dey kelini Salır ilinden tapadırsın” diydir. Sora ovli atasına: 
“Salır iline sen kit, men özüme özüm eley gözlemeyin” diydir. 


Soralı Töreli Begiüi atası atlanadır ta Salır iline baradır. Ol Salır ilini köp kı- 
dıradır. Mundan keyin Salır hanınıüi Sılıcan diydiren gızınıi bardıgını biledir. 
Bul gızı almakdan ötri, üç şerti bitirmeli boladır: Hanı esrik bugası boladır, 
munı uruşıp, öldürmeli, bir adamçı bugrası boladır, munı uruşıp öldürmeli, so- 
ra bir şiri boladır, munu uruşıp öldürmeli boladır. Bul beg munı eşidedir-te uruş 
meydanına baradır. 

Uruş meydanı maslıkdan üyme boladır, kiminifi karnı teşik, kimini içerisi çı- 
kıp batır, kimini kellesini bugra çeynipdir, kimini şir pencelip, yere urupdır. 
Maslıkların üstünde gök çıbın güz beredir. Hanıfi gızını almakdan ötri keledi- 
renlerii hemmesi ölüpdir. Beg munı göredir-te korkadır, hayran boladır. Beg 
bul nörselerin göredir-te ovasına gıp basadır. At başını dartmın, övüne keledir. 
Begiüi ovlı Töreli Beg “Kelin tapdıi mı?” diyrdir te sorıdır. Bul beg sıra sözle- 
midir. Ovılı yene sorıdır, ol yene sözlemidir. Sora Töreli Beg acıglanadır ta öv- 
den çıkıp kitedir. Peyşin övüne gaydıp keledir. Yene atasından sorıdır. Atası sı- 
ra sözlemidir. Sora tünde yatadırlar, bul beg ukusında düyşürgidir, gören ner- 
selerinii hemmesini samrıdır. Töreli Beg yatmıdır ta atasınıi hemme samrıdı- 


ran zatlarını eşitedir. Azan turadır ta, atasınıli yakasından tutadır ta: 
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“Gören nerselerifi ayt!” diydir. Sora atası Sılıcandan habar beredir. Töreli 
Beg eşidip, kidediren boladır. Beg ovluna: 

“Kitme, öledirsi!” diydir. Ovlı sıra kulak asmıdır. 

Töreli Beg özüniü atlılarını yıgnıdır ta Salır iline kitedir. Salır iline baradır. 
Töreli Beg Sılıcanı aladıran bolup kelenini hana habar beredir. 

Han bul habarnı eşidip, iline çar çekdiredir. Halayık uruş meydanına yıgna- 
nadırlar. Zahi uruladır. Gullar buganı zıncırından tutup, her zıncırında üç kul 
bolup, meydana ketiredirler. Zıncırdan buganı boşatıdırlar. Buga yanında yatan 
kara taşı, Törelö haybat atadır ta, bir süsediren-te mayda-mayda etedi. Munı 
Töreli Begiü yigitleri körüp ıglıdırlar. Töreli beg yigitlerine: 

“Siz ıglımal ta saz çalın, meni keyinki eden işlerimi aytıi da meni mahtai” 
diydir. Sora Töreli Begiü yigitleri ıglamıdırlar ta saz çaladırlar, Töreli Begin 
keyinki eden işlerini ayıp, mahtıdırlar. 

Töreli Beg keyin köteriledir, batır boladır ta, meydana giredir. Buga Töreli 
Bege avana avana keledir. Töreli Beg şatta buganın muynuzından tutadır ta 
moynunı kahırıp, yere yıkadır. Sora garladıp damaklıdır. Buga öledir. Sılıcan 
köşkünil üstüne-üçege çıkıp, karıp turadırtı, yene zaf uruladır. kullar esrik bug- 
ranı ketiredirler. Töreli Begiü yigitleri saz çalıp, nama aydıp, Töreli begi dım 
mahtıdırlar. Esrik bugra Töreli Bege, Töreli Beg bugra topuladırlar. Bugra Tö- 
reli Begiüi kellesinden agız saladır. Töreli Beg yehiledir-te kaçıp, bugranıi gar- 
nınıfi teyine giredir-te bugranıhi garnından gılıcı sokadır. Bugra tek bir gıgıra- 
dır. Töreli Beg ikinci depe gılıçlıdır. Bugra agıp yere tüşedir. Munuhta moynu- 
nı garla-ta damaklıdır. Sılıcanbul pursat alkış ededirti. 

Keyin yene uruladır. Kullar şiri boşadadırlar. Şir bir başa at salıp, Töreli 
Begili üstüne hagırdıp, özüni oklıdır. Töreli Beg özüniü kolluklı kolunı kesertip, 
şirin agzını tutadır ta şiri garınlıdır. Şir üçekden tüşediren külte yanı güpülip, 
yere tüşedir. Muüa halayıklar hayran kaladırlar. Sılıcan mua dım şatlanadır. 

Töreli Begifi yigitleri Töreli Begi mahtıdırlar, kermenlerini asmana-asmana 
atadırlar Han sızını Töreli Bege ketiredir te beredir. Töreli Beg Sılıcanı aladır 
ta ovasına kaytadır. 


386 Kanturalı Boyundaki Bazı Motif ve Unsurlar Üzerine 


Töreli Beg yigitlerini söyünci edip iberedir te özi çölde Sılıcan bilen av avlı- 
dırlar. Bul ikevinii üstüne yagı töküledir. Bular duşman bilen uruş etedirler. Tö- 
reli Bege küp yara düşedir-te yere yıkaladır. Sılıcan Töreli Begi duşmandan go- 
rıp, altı yüz atlını gıradır, duşmanı derbi-dagın etedir. Sora Töreli Begi bir sa- 
ya ertip yatıradır ta yaralarına otdan dâri edip yapadır, beceredir, özüni-te key- 
gin göşi bilen bakadır. | 

Töreli Beg kutuladır, ata çıkadır ta Sılıcana garıp: 


“Sen meni namısa goyduk” diydir te naçarını islidir. Sılıcan Töreli Bege ne- 
sihat beredir, yalbaradır, sıla kulak asmıdır. “At, bolmasa atarın” diydirti Sılı- 
can okundan peykamını ayradır ta, Töreli Begden atadır. Töreli Beg mundan ke- 
yin Sılıcanıni vepalı ekenini biledir te, ikevi yaraşadırlar. Töreli Begihi yigitleri: 
“Bular handa kaldı?” diyip, közlege keledirenlerinde, bularıi atlılarından çıka- 
dırlar. Övlerine keledirler, kırk gün toy boladır. Toya Gorkut pir te keledir, saz 
çaladır, nama aytadır, söz sözlüdir, nesihat, alkış etedir. Keyin toy sovulıp, mak- 
sat-mıratlarına yetedirler7. 


57 Gorkut Ata, Aşgabat 1994, 134-136. 


ELİNİ VER 
MEHMET İSMAYIL 


Elini ver, esgi dünya, hoş görüştük, 

İreli dur, addım addım! bahanacan.2 
Haçan gelip gucağında yada düşdük 
Sonra bir gün yaddan çıkıp gettik haçan? 


Evvel ahir deyilenler gelir başa, 
Min evvelin gözlediyi bir ahır mı? 
Dağ bakır mı gayasından düşen taşa, 


Yanağından akan yaşa göz bakır mı? 


Arzu ölür... İstek ölür... Umud ölmür, 
Çekmeyenler ne bilecek hasret nedir. 
Bu dünyaya gelen yollar mene gelmir, 


Bu dünyadan geden yollar menden gedir... 


I Adımadım. 
2 Bakana kadar. 
3 Nezaman. 


u BLM 


SENİ 
MEHMET İSMAYIL 


Bir derdin peşinde ölüp gederdim 
Bir dağın döşünde ölüp gederdim. 
Yaşın on beşinde ölüp gederdim 


Seni gözlemişem, belke de seni. 


Seni ümidimi kesib tapmışam.! 
Küseğen bahtımdan küsüp tapmışam. 
Şiir diyarından gezip tapmışam 


Tapmışam bir ayrı ölkede seni. 


Örpeyin2 olmağa çen3 hasret çeker. 
Çiçeyin olmağa den4 hasret çeker. 
Gölgeye çekilsen gün hasret çeker 


Sever güni de seni, gölge de seni. 


Yaş ötüp arhamdan zaman sıksa da, 
Acığa/ düşerem bu acıksa da. 
Goy çıksın, yolunda canım çıksa da 


Yüregim unutmaz hiç vade seni. 


Bulmuşum. 


Örtün. 
Sis. 
Tohum. 
Güneş. 
Geçip. 
Öfkeye. 
Hiçbir 


UNUDULMAK SÜRESİ 
MEHMET İSMAYIL 


Yerde su, gökte bulut 
Tanrının hayâlları 
Bir şamın! yaprağında 
sınaktan çıhırZ yaşam. 
Alıp ganatlarına cevapsız sualları 
Yüreğimin başına sessiz gonmada akşam. 


Yazı gönül yarası, gışı yüz garasıdır, 
Ne ele erkim3 çatar, ne de bir hayişim4 var. 
Ah bilseydim mezarım dünyanın harasıdırö 
Ve menim bu dünyada bilseydim ne işim var? 
Haraya$ akır aksın 

su sabahkı buluttu, 
Bu günkü cada/? yoldu dünenki akın yeri. 
Aldığı nefes kimi veten meni unuttu 
Kimin yadına düşer batan bulağın$ yeri? 
Unudulmak süresi... 

Menim de geldi sıram 
Bizi ölüme çeken zaman arıdı belke? 
Onu sevmek variken kimden, neden gorhuram, 
Herkesin gönlündeki sevgi Tanrıdı belke? 
O avcı, derd sürekci?.... 

Var mı bir ümit yeri 
Harayacan!9 aparar İlahi vadler meni? 
Sevmeye ne galdı ki, dünyada ondan gayri 
Ona taraf govmada verdiyi dertler meni... 


Akşamın; çamın 

Çıkar. 

Gücüm. 

Dileyim. 

Neresidir. 

Nereye. 

Geniş. 

Pınarın. 

Avcı, avcıya doğru kovan kimse, 


O Nereye kadar. 


REWwW rr 


Bıyıklar. 
Gibi. 
Düşman. 
Aynalara. 


MENİM DEĞİL 
MEHMET İSMAYIL 


O saçlar menim olsaydı dökülmeye 
O bığlar! menim olsaydı 
Ağarmağa goymazdım. 

Burnumun ucunu göyneden 

O gençlik menim olsaydı 
Ölenecen yaşayardım 

Lezetinden doymazdım. 

Menim değil 

Sabaha galan ulduz kimi? 

Sönüp geden gözlerim. 

Dünyanın en gözel şiiri sene yazılardı 
Menim olsaydı sözlerim. 

Gözlerim göre göre 

Varım yok olup gedir. 

Bir sebebkarı var bunun 

İnsan öz özüne ganim3 değil. 
Onundu, i 

Sene olan sonsuz mehebbetim de 
Menim değil. 

Güzgülere4 çok inanma, 
Gözellikler güzgünündür, 
Hastalıklar üzgünün. 

Neyim varsa, özgenindir. 

Akıllı ol, delim menim. 

Birce meni senden alıp aparacak 
Ölüm menim. 


KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİNDE ANLATILAN 
HAYVAN MASALLARI ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 


Doç. DR. ALi BERAT ALPTEKİN 


Çocuk ve yetişkinler edebiyatında önemli bir yeri olan hayvan masalları ve- 
ya hikâyeleri bütün dünyada sevilerek anlatılmakta ve okunmaktadır. Çocuktan 
politikacıya kadar pek çok insanın ilgisini çeken bu masalların dünyada 300 den 
fazla; Türkiye de ise 30 civarında tipi tespit edilmiştir. Daha önceki yıllarda 
Anadolu sahasında tespit edilen hayvan masallarının tip ve motif yapısı üzerin- 
de durmuştuk. Sonraki yıllarda, Türk dünyasında (Azerbaycan, Kazakistan, Öz- 
bekistan, Türkmenistan) tespit edilen hayvan masallarını araştırmaya başladık. 
Bu çalışmalarımıza elbette bağımsızlığının 25. yılını kutlamaya hazırlandığımız 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin masallarını da dahil etmeliydik: Acaba bu 
genç ve çileli cumhuriyetin masalları üzerinde kimler çalışmıştı? Acaba Türk 
okuyucusu bunların ne kadarını bir arada bulabiliyordu? Acaba Türk dünyasın- 
dan derlenen hayvan masallarında ortak özellikler nelerdi? İşte bütün bu sorula- 
rın cevaplarını bulacağımız güne ulaşabilmek için, bu araştırmamızda, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde tespit edilen hayvan masalları üzerinde duracağız. 


Batı dillerinde “animal tales”, “fabl” gibi terimlerle karşılanan hayvan masal- 
ları, bütün dünyada olduğu gibi Türk dünyasında da sevilerek anlatılan ve dinle- 
nilen metinlerdir. Bu metinler, kısa, nesir ve allegorik olma özellikleriyle diğer 
masallardan kolaylıkla ayırt edilebilir. 

“Bir ahlâk dersi vermek için anlatılan allegorik öykü”!; “kahramanları hay- 
vanlar olan masallardır”.2 gibi tariflerle verebileceğimiz bu metinlerin özellik- 
lerini ise şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Hayvan masallarındaki kahramanlar arasında vahşi ve evcil cinsinden pek 
çok hayvan olabilir. 

2. Bu tür masallarda “allegorik” olma özelliğinden dolayı hayvanlar insan gi- 
bi konuşur. 


1 Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, 15. Cilt, İstanbul (), 7841. 
2 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler!İsimler/Eserler/Terimler, 4. Cih. İstanbul 1981, 5.184. 
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B211.1.1. Konuşan koyun 
B211.1.1.1.Konuşan koç 
B211.1.2.Konuşan keçi 
B211.1.3.Konuşan at 
B211.1.3.1.Konuşan sıpa 
B211.1.3.2.Konuşan katır 
B211.1.4. Konuşan domuz 
B211.1.5.Konuşan inek 
B211.1.5.1.Konuşan öküz 
B211.1.5.2.Konuşan buffola 
B211.1.5.3.Konuşan boğa 
B211.1.5.5.Konuşan buzağı 
B211.1.6.Konuşan deve 
B211.1.7.Konuşan köpek 
B211.1.8.Konuşan kedi 


B211.2.10.Konuşan maymun 
B211.3.Konuşan kuş 
B211.3.1.Konuşan hindi 
B211.3.2.Konuşan horoz 
B211.3.2.1.Konuşan piliç 
B211.3.4.Konuşan papağan 
B211.3.6.Konuşan kuzgun 
B211.3.7.Konuşan serçe 
B211.4.Konuşan böcek 
B211.4.1.Konuşan karınca 
B211.4.2.Konuşan arı 
B211.6.Konuşan sürüngen 
B211.6.1.Konuşan yılan 
B211.7.1.Konuşan kurbağa 


3. Hayvan masallarındaki kahra- 


, manlar (hayvanlar) insan gibi konuş- 
B211.2.1.Konuşan erkek geyik 


B211.2.2.Konuşan aslan 
B211.2.2.1.Konuşan kaplan 
B211.2.2.2.Konuşan jaguar 
B211.2.3.Konuşan ayı 
B211.2.4.Konuşan kur! 
B211.2.5.Konuşan tilki 


manın yanında şarkı da söyleyebilir- 
ler. i 
B214.1.2.Şarkı söyleyen domuz 
B214.1.3.Şarkı söyleyen kedi 
B214.1.4.Şarkı söyleyen köpek 
B214.1.5.Şarkı söyleyen aslan 
B214.1.6.Şarkı söyleyen tilki 
B211.2.6.Konuşan tavşan B214.1.7.Şarkı söyleyen kurbağa 
B211.2.7.1.Konuşan ayı balığı 


B211.2.8.Konuşan fare 


B214.1.8.Şarkı söyleyen yengeç 
B214.1.9.Şarkı söyleyen fare 


B211.2.9.Konuşan sıçan B214.1.10.Şarkı söyleyen yılan 
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B214.1.12.Şarkı söyleyen fil 


4. Yine hayvanlar, insanlar gibi 1s- 


lık çalar, güler ve ağlarlar. 
B214.2.ıslık çalan hayvanlar 
B214.3.Gülen hayvanlar 
B214.4.Ağlayan hayvanlar 


5. Masallarda her hayvan grubunun 
. bir kralı vardır. 


B240.Hayvanların kralı 
B240.4.Hayvanların kralı: Aslan 
B240.8.Hayvanların kralı: Tilki 
B240.9.Hayvanların kralı: Köpek 
B240.10.Hayvanların kralı: Kurt 
B240.11.Hayvanların kralı: Deve 
B240.12.Hayvanların kralı: May- 
mun 
B240.13.Hayvanların kralı: Kaplan 
B240.14.Hayvanların kralı: Fil 
B241.2.1.Aslanların kralı 
B241.2.2.Maymunların kralı 
B241.2.3.Kedilerin kralı 
B241.2.5.Farelerin kralı 
B241.2.7.Köpeklerin kralı 
B241.2.9.Çakalların kralı 
B241.2.10.Geyiklerin kralı 
B241.2.11.Fillerin kralı 
B242.Kuşların kralı 


B246.Böceklerin kralı 


6. Hayvan masallarındaki hayvan- 
ların da kendilerine mahsus ülkeleri 
vardır. 

B221.3.Aslanların ülkesi 

B221.4.Fillerin ülkesi 

B221.5.Farelerin ülkesi 

B221.6.Kaplanların ülkesi 

7. Tıpkı insanlarda olduğu gibi 
hayvanların da parlâmentosu vardır 

B230.Hayvan parlâmentosu 

B233. Balıkların parlâmentosu 

B236. Hayvan parlâmentosunda 
kralın seçimi 

B236.1.Kuşların kralının seçimi 

B236.2.Balıkların kralının seçimi 


8, Metinlerden hareketle, hayvan- 


ların da ordusunun olduğunu biliyoruz 
B268.Hayvan orduları 
B268.5.Kuşların ordusu 
B268.6.Farelerin ordusu 
B268.9.Kaplanların ordusu 
9. Hayvan masallarında, insanlar 

gibi hayvanlar da düğün yaparlar. 
B280.Hayvan düğünleri 
B281.3.Kurtların düğünü 
B281.6.Domuzların düğünü 
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B281.9.Kedilerin düğünü 
B281.10.Maymunların düğünü 


B284.1.1. Fare ve kurbağaların dü- 


günü. 


10. İnsanlar, gibi hayvanlar da yar- 


dımlaşırlar. 


B300.Yardımcı hayvanlar 


B320.Yardımcı hayvanların mükâ- 


fatlandırılması 
B330. Yardımcı hayvanın ölümü 
B400. Yardımcı evcil hayvanlar 
B401.Yardımcı at 
B401.1. Yardımcı su atı 
B402.Yardımcı sıpa 
B403. Yardımcı katır 
B405. Yardımcı deve 
B411.Yardımcı inek 
B411.1.Yardımcı boğa 
B411.2.Yardımcı öküz 
B411.3.Yardımcı buzağı 
B412.Yardımcı koyun 
B413.Yardımcı keçi 
B421. Yardımcı köpek 
B422.Yardımcı kedi 
B430. Yardımcı vahşi hayvanlar 
B431.2.Yardımcı aslan 
B431.3.Yardımcı kaplan 


B431.4.Yardımcı panter 
B435.1. Yardımcı tilki 
B435.2.Yardımcı çakal 
B435.3. Yardımcı kurt 
B435.4. Yardımcı ayı 
B437.1.Yardımcı fare 
B437.4.Yardımcı tavşan 
B441.1. Yardımcı maymun 
B443.1.Yardımcı geyik 
B450.Yardımcı kuşlar 
B470.Yardımcı balıklar 
B480.Yardımcı böcekler 
B481.1.Yardımcı karınca 


11. Bu jür masallarda hayvanlar 


arasında olduğu gibi, insanlar ve hay- 
vanlar arasındaki çeşitli evlilik motif- 


leriyle karşılaşmaktayız. 


B601.1.Ayı ile evlilik 
B601.2.Köpek ile evlilik 
B601.3.Kemirgenle evlilik 
B601.7.Maymunla evlilik 
B601.9.Kaplanla evlilik 
B601.10.Geyikle evlilik 
B601.11.Çakalla evlilik 
B601.12.Kedi ile evlilik 
B601.14.Tilki ile evlilik 
B603.Balıkla evlilik 
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B604.1.Yılanla evlilik 

B604.2.Kaplumbağa ile evlilik 

B604.4 Kertenkele ile evlilik 

B604.5.Kurbağa ile evlilik 

B610.Hayvanların gayrımeşru aşkı 

12. Hayvanların mukaddes olma özellikleriyle de karşılamaktayız. 
B811.Mukaddes hayvanlar 

13. Bu çeşit masallar bir atasözünün, deyimin açıklaması olabilir. Örnek ol- 


ması açısından “Kırk Kelleli Yılan” adlı Türkmen masalının konu ile ilgili kıs- 


mını aşağıya alıyoruz. 


“Sol yılan öleni sebepli, mollası köp bolsa, toklusu harama çıkar diyen na- 
kıl döreyiptir diyilyer” (Bu yılanın ölmesinden sonra mollası çok ise kuzusu zi- 
yan olur diye bir atasözü söylenmiş derler.)4 


14. Hayvan masallarındaki hayvan kahramanlar oldukça büyüktür. 
B870.Dev gibi hayvanlar 
B871.1.3.Dev gibi koyun 
B871.1.4.Dev gibi keçi 
B871.1.5.Dev gibi at 
B871.1.6.Dev gibi kedi 
B871.1.7.Dev gibi köpek 
B871.2.2.Dev gibi kaplan 
B871.2.5.Dev gibi aslan 
B871.2.7.Dev gibi fare 
B872.Dev gibi kuş 
B873.2.3. Dev gibi kartal 
B3873. Dev gibi böcekler 
B873.3.Dev gibi örümcek 


4 Saim Sakaoğlu-Metin Ergun, Türkmen Halk Masalları, Ankara 1991, s. 58-59. 
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Türk edebiyatında hayvan hikâyeleri, hayvan masalları, fabl kavramlarıy- 
la karşılanan hayvan masallarının tarihi gelişmesini; 


a. Tanzimat tan önce 

b. Tanzimat tan sonra 
olmak üzere ikiye ayırabiliriz. 

Tercüme veya adaptasyon yoluyla edebiyatımıza giren doğu menşeli masallar 
arasında “Kelile ve Dimne”, “Tutiname” vb. ilk aklımıza gelenlerdir. Bu arada 
“Şeyh nin Harmamesi”nin de bu grup içerisinde ele alınabileceğini belirtmeliyiz. 

Tanzimat'tan sonra görülmeye başlayan hayvan masalları, edebiyatımıza bü- 
yük ölçüde adaptasyon ve tercüme yoluyla girmiştir. Başta İbrahim Şinasi olmak 
üzere, Recaizade Mahmut Ekrem, Muallim Naci, Tevfik Fikret, İbrahim Alâad- 
din Gövsa gibi pek çok Türk şairi, bu konuyla yakından ilgilenmiştir. Bu arada 
La Fontaine ve Aisopos© masallarının çok sayıda tercümesinin yapıldıını da be- 
lirtmeliyiz. 

Bütün bunların yanında hayvan masallarının Cumhuriyetten sonra derlenme- 
ye başlandıını bilhassa belirtmeliyiz. O halde hayvan masallarının iki önemli 
kaynağı vardır. 


Bunlar: 


a. Batıdan ve doğudan tercüme yoluyla edebiyatımıza girmiştir. “Kelile ve 


9 ee 


Dimne”, “Tutiname”, La Fontaine, Aisopos vb. 

b. Sözlü kaynaklardan derleme yoluyla toplanan masallar. “Ayı ile Tilki”, 
“Kurtla Keçi”, “Ayağına Diken Batan Karga”, vb. 

Hayvan masalları hakkında buraya kadar verdiğimiz genel bilgiler Yavru Va- 
tan Kıbrıs için de geçerlidir. Araştırmalarımız neticesinde Kıbrıs taki hayvan 
masallarının da iki önemli kaynağının olduğunu tespit etmiş bulunuyoruz: 

a) Yazılı kaynaklar: Bunlar yukarıda da belirttiğimiz gibi büyük ölçüde, do- 
Sudan ve batıdan yapılan tercümeler sonucunda ortaya çıkmıştır. Bugün her Kıb- 


5 Nükhet Uğurel, Seyit Kemal Karaalioğlu, Nevzat Kızılcan, Bütünüyle La Fontaine Masalları, İstanbul 
1976. 
6 Nurullah Ataç, Aisopos Masalları, İstanbul 1974. 
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rıs Türkü “Tutiname”yi, “Kelile ve Dimne”yi, La Fontaine'yi, Aisopos'u bilir. 
Zaman zaman da komşu topluluklardan tercüme yoluyla hayvan masallarıyla 
karşılaşmışlardır. İşte bunlardan birisi “Gülünc ve İbretamiz Hikâyeler”? başlığ- 
ıyla verilmiştir. İlk sayfada Rumcadan tercüme olunmuştur ifadesinin yer alma- 
sı bu metinlerin Aisopos'tan alınabileceğini düşündürmektedir. 

Şimdi bu metinlerin motif sıralarını vererek araştırınamıza devam ediyoruz. 

1. Kartal İle Tilki 

a. Kartal ile tilki ahbap olurlar ve bu yakınlığı ispatlamak için birbirlerine ya- 
kın evler inşa ederler. i 

b. Bu dostluğu kartal bozar ve tilkinin yavrularını yer. 

c. Tilki, uçan bir havyanla baş edilemeyeceğini anladığı için üzüntü içindey- 
ken, pişirilmekte olan et parçasını kaçıran kartal onu yavrularına götürür. 

ç. Kartalın götürdüğü et parçasındaki közün tutuşınası üzerine, yuva yanar, 
yavrularda aşağıya düşer. 

d. Tilki de böylece intikamını alır ve kartalın yavrularını afiyetle yer. 


Motif sırasını verdiğimiz hikâye Eberhard-Boratav ve Aarne-Thompson tip 
kataloglarında bulunmamaktadır. Her hayvan hikâyesinden alınması gereken bir 
ders vardır. İşte kitabın tercümesini yapan bunu da kayıtları arasına hisse baş- 
lığıyla almış olup aşağıdaki şekildedir: 

Bu hikâye onlara misaldir ki dostluğa karşı haksızlık, hainlik edenler ve ah- 
bapların kuvvetli olmadığından öc (intikam) alamazlar. Fakat Cenab-ı Allah bu 
gibi fena dostları, insanları cezasız bırakmaz. 


(Masal, Aisopos'tan alınmış olup (Nurullah Ataç, Aisopos Masalları, İstan- 
bul 1974, 14-15) aynı adla bilinmektedir. Aynı metin La Fontaine'de (Nükhet U- 
urel, Seyit Kemal Karaalioğlu, Nevzat Kızılcan, Bütünüyle La Fontaine Masal- 
ları, İstanbul 1976, Kartalla Baykuş adıyla bilinmektedir. 225-227)| 

2. Bülbül İle Şahin 

a. Bir ağacın üzerinde ötmekte olan bülbülü şahin yemek ister. 


7 Gülünc ve İbretamiz Hikâyeler, adlı eski yazılı matbu metni gönderen Kıbrıslı meslektaşımız Harid Fe- 
dai'ye teşekkür ederim. 
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b. Bülbül, şahine kendisinin küçük olduğunu, bu sebepten başka bir kuşu ye- 
mesini tavsiye eder. 


c. Şahin bunu kabul etmez. 
Allegorik bir şekilde verilen hikâyeden çıkarılan hisse ise şu şekildedir: 


“Bir çok divane adamlar vardır ki çok kazanacağım zannıyla ellerindekini de 
gaip ederler. Bu cihetle ele düşen fırsattan istifade etmelidir. (Çok taam eden ev- 
deki bulgurdan da olur/Bugünkü yumurta yarınki tavuktan alâdır.) 


(Masal, Aisopos tan alınmış olup (Ataç, 18-19) “Bülbül ile Atmaca” adıyla 
bilinmektedir. Aynı metin La Fontaine'de (Uğurel vd. 283-284)” “Çaylak ile 
Bülbül” adıyla verilmiştir.| 

3. Tilki İle Keçi 

a. Tilki ve keçi su içmek için bir kuyuya inerler. 

b. Tilki, keçinin sırtına binerek kuyudan çıkar. Daha sonra da içeride kalan 
keçi ile alay eder. 

Türk masallarında keçi ve tilki pek karşı karşıya gelmez. Bu masaldan çıkan 
hisse ise: 


“İnsan yapacağı bir işi evvelden düşünmeli. Neticesini göz önüne alarak ona 
göre hareket etmelidir. Daima akıllı, dajma inamlı. Ahmakça hareket edenler, 


her vakit aldanırlar”. 

(Masal, Aisopos tan alınmış olup (Ataç, 35-36), “Tilki ile Teke” adıyla bilin- 
mektedir. Aynı metin La Fontaine'de (Uğurel vd., 119-120), “Tilkiyle Teke” 
adıyla verilmiştir.) 

4. Kartal İle Necaset Böceği 

a. Bir kartal tavşanın peşine düşer. 

b. Kartaldan korkan tavşan necaset böceğine sığınır. 

c. Necaset böceğinin yalvarmasına rağmen, kartal tavşanı afiyetle yer. 


ç. Kartala içerleyen necaset böceği onun yumurtalarını kırarak intikamını 


alır. 
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Eberhard-Boratav ve Aarne-Thompson tip kataloglarında bulunmayan ma- 
saldan çıkarılan hisse “Kimseyi hor görmeyin diyor. Ne kadar güçsüz olursa ol- 
sun, bir gün gelir o da sizden öcünü (intikamını) alır”. 

(Masal, Aisopos'dan alınmış olup (Ataç, 15-16) “Kartal ile Tonuzlan” adıy- 
la verilmiştir. Metin, La Fontaine'de (Uğurel vd. 323-326) “Kartalla.Gübre Bö- 
ceği” adıyla verilmiştir.) 

5. Tilki İle Horoz 

a. Tilki yakaladığı horozu yemek ister. Bunun gerekçesi ise horozun insanla- 
rı öterek rahatsız etmesidir. 

b. Horoz, ötmesinin insanların zararına değil menfaatine olduğunu söylerse 
de tilkiyi ikna edemez. 

e, Tilki, horozu afiyetle yer. 

Türk masalları arasında horoz ve tilki sık sık karşılaşır. Burada olduğu gibi 
büyük ölçüde karşılaşmayı tilki kazanır, Bu masaldan çıkarılan hisse ise Şu Ş€- 
kilde verilmiştir: 

“Rena insanlar türlü türlü fikirler, işlerle kötülük yapmak isterler. Fenalık 
yapmak için bir bahane ararlar. Makul bir sebep bulamayınca kötülüğü yine ya- 
parlar”. 

6. Kuyruksuz Tilki 

a. Tuzağa yakalanan tilkinin kuyruğu kopar. 

b. Kendi ayıbını örtmek isteyen tilki, kuyruklu tilkileri başına toplar ve kuy- 
ruklarının kesilmesi gerektiğini söyler. 

c. Kuyruksuz tilkinin hilesini anlayan tilkilerden birisi arkadaşlarını uyarır ve 
kuyruklarını kesilmekten kurtarır. 

Anadolu masalları arasında benzerlerine rastladığımız bu metin Eberhard- 
Boratav tip katalogunda 3; Aarne-Thompson katalogunda ise 5 numarada kayıt- 
lıdır. 

Bu masaldan çıkarılan hisse: 

“Kurnaz adamlar başkalarını teşvik ettiklerinde mutlaka yalnız kendi kârları 
içindir. Onların faydası kârı içindir”. 
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(Masal, Aisopos”tan alınmış olup (Ataç, 36-37) aynı adla bilinmektedir. Ay- 
nı metin La Fontaine'de (Uğurel vd., 143-145) “Kesik Kuyruklu Tilki” adıyla 
verilmiştir. | 

7. Tilki İle Diken 

a, Tilki duvardan düşeceği sırada diken yardım amacıyla onu tutar, Ancak bu 
tutma anında tilkinin ayağı ve vücudunda kanamalar olur. 

b. Tilki ise dikene serzenişte bulunur. 

Görüldüğü gibi bu metinde olaylar hayvanlar veya insanlar arasında geçme- 
mektedir. Olay vahşi hayvanların çok karşılaştığı bir dikenle tilkinin arasında . 
geçmekte olup çıkarılan hisse şu şekildedir: 

“Herkes kendi üzerine hareket eder. Bu cihetle fena adamlardan sakınılmalı- 
dır”. 

(Masal, Aisopos'dan alınmış olup (Ataç, 31-32) “Tilki ile Böğürtlen” adıyla 
bilinmektedir. Metnin benzerine La Fontaine'de rastlanamamıştır. | 

8. Horoz İle Keklik 

a. Bir adam yakaladığı bir kekliği horozlarının arasına katar. 

b. Horozlar kekliği döver; keklik de buna içerler. 

e. Günün birinde iki horozun dövüştüğünü gören keklik boşuna üzüldüğünü 
anlar. 

Türk masalları arasında örneğine rastlamadığımız metinden şu şekilde bir 
hisse çıkarmaktayız. 

“Akıllı adamlar yabancılar tarafından sürüldüklerinde kolaylıkla sabrederler. 
Çünkü fena adamlar başkalarına da müessir, dokunaklı, acı kelâmlar söyledikle- 
rini bilirler”. 

Masal, Aisopos dan alınmış olup (Ataç, 26) “Horozlar ile Keklik” adıyla bi- 
inmektedir. Aynı metin a Fontaine'de (Uğurel vd., 345-346) “Keklikle Horoz- 
lar” adıyla verilmiştir. | 

9. Kuşçu İle Yılan 


a. Bir avcı (kuşçu) avlanmaya gider. 
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b. Avcı, av beklerken bir yılan tarafından sokulur. 

ç. Avcı bu duruma üzülür. Çünkü, o “başkalarını tutmak fikrinde iken başkar- 
sı beni tuttu” der. 

Bu masalda Türk masalları içerisinde bilinmemekte olup çıkarılan hisse şu- 
dur: 


“Bazıları başkalarına fenalık etmek fikrinde bulunurlar veya gelip başkaları 
tarafından telef edilirler”. 


10. Tilki İle Timsah 

a, Tilki ile timsah (kertenkele) birbirlerini överler. 

b. Tilki, timsaha “senin o kadar söylemene gerek yok. Senin o kalın derin 
doğruyu bildirmeye yeter” der. 

Bu masaldan çıkarılan hisse: 

“Doğru söyleyen adamlar tavırlarından, hareketlerinden, yapılışlarından pek 
güzel anlaşılıyor”. i 

(Masal, Aisopos'dan alınmış olup (Ataç, 33) aynı adla verilmiştir. Meinin 
benzerine La Fontaine'de rastlanamamıştır. | 

b) Sözlü kaynaklar: Kıbrıslı soydaşlarımız çeşitli zamanlarda Kıbrıs Türk 
folkloruyla ilgili derlemeler yapmışlardır. Zamanla da bu derlemeler Ouz Yor- 
gancıoğlu$, Mahmut İslâmoğlu?, Erdoğan Saraçoğlu!9 ve Mustafa Gökçeoğlu! ! 
tarafından kitap hâline getirilmiştir. Bu araştırıcıların kitaplarında 50 kadar ma- 
sal metni bulunmaktadır. Kıbrıs'tan, Türkiye'ye öğrenim için gelen öğrencilerin 
bitirme ödevleri (bitirme tezi)'nde de masal metinlerine yer verilmiştir. Bu öğ- 
renciler arasında Yıltan Candaş 12, Baykal Tuğlu!3, Mahmut İslâmoğlu!4, Sami 


8 M. Oğuz Yorgancıoğlu, Kıbrıs Türk Folkloru, Magosa 1980. 

9 Mahmut İslamoğlu, Kıbrıs Türk Folkloru, (Kıbrıs) 1969. 

10 Erdoğan Saraçoğlu, Kıbrıs Ağzı, Lefkoşe 1980. 

11 Mustafa Gökçeoğlu, Tezler ve Sözler HI. Cilt, Lefkoşe 1994. 

12 Yıltan Candaş, Kıbrıs (Lefkoşe, Ortaköy ve Gönyeli) AğzuDil ve Gramer Hususiyetleri, İstanbul 1979 (Bi- 
tirme Tezi). 

13 Baykal Tuğlu, Magosa Ağzı, Ankara 1961 (Bitirme Tezi). 
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Ergun!5, Şerif Avkıran!6, Hatice Baleri!7, Ünal Yusuf!8, Erdoğan Saraçoğlu!9, 
Osman Celil20, Ertan Mahmut2!, Hasan Sami?2, Ziya Hüseyin23, Zehra Kafes- 
çi?4, Ayşe Bayırlı25 vb. sayabiliriz. 

1974 Kıbrıs Barış Harekâtından sonra çeşitli sebeplerle adaya gelen Türkiye- 
li öğrenciler de derleme çalışmalarına iştirak etmişlerdir. Bunlar arasında Nural 
Demirtaş”126 sayabiliriz. 

Bütün bu masal çalışmalarına Saim Sakaoğlu27, Ali Berat Alptekin ve Esma 
Şimşek?in28 araştırmalarını eklersek, Kıbrıslı ve Türkiyeli meslektaşlarımızın 
sayısı onlarla ifade edilebilecek bir sayıya ulaşacaktır. Kanaatimizce bu sayı da 
Kıbrıs Türk Masalları için yeterlidir. 


Pekiyi, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde derlenen hayvan masallarının 
sayısı kaçtır? Yukarıda adlarını saydığımız çalışmalarda yedi hayvan masalı bu- 
lunmakta olup bunların motif sıraları aşağıdadır: 


1. Kara Böcü 
a. Kara böcü bulduğu onlucuk la koca aramaya çıkar. 


b. Yolda karşılaştığı “hammalı mella” ve “kasap cerra”nın tekliflerini kabul 


4179 ce 


etmeyen “kara böcü” “sıçan çelebi” ile evlenir. 


c) Düğün esnasında tencerenin içerisine düşen kara böcüye “hamalbaşı”, “ka- 
sab cerra”, “leyleyi havva”, “kargayı yolluk”, “tiri tirişan hanım”, “baba mesla”, 
“büküş” ve “anayı yamaççı” çeşitli cezalar verirler29. 


15 Sami Ergün, Larnaka Ağzı, Ankara 1964 (Bitirme Tezi). 

16 Şerif Avkıran, Lefkoşe Ağzı, Ankara 1970 (Bitirme Tezi). 

17 Hatice Baleri, Lefkoşe (Kıbrıs) Türk Folkloru, Ankara 1970 (Bitirme Tezi). 

18 Ünal Yusuf, Çatoz (Kıbrıs) Ağzı, Ankara 1970 (Bitirme Tezi). 

19 Erdoğan Saraçoğlu, Kıbrıs'ın Küçük Kaymaklı Ağzı, Ankara 1972 (Bitirme Tezi). 

20 Osman Celil, Kıbrıs Magosa Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1971 (Bitirme Tezi). 

21 Ertan Mahmut, Kıbrıs Baf Ağzı, Erzurum 1972 (Bitirme Tezi). 

22 Hasan Sami, Kıbrıs Limasol Ağzı, Erzurum 1972 (Bitirme Tezi). 

23 Ziya Hüseyin, Girne Kazası Templos Köyü Masalları Üzerine Bir Çalışma, Erzurum 1973 (Bitirme Tezi). 

24 Zehra Kafesçi, Kıbrıs Masullarından Örnekler, Konya 1997 (Bitirme Tezi). 

25 Ayşe Bayırlı, Kıbrıs Halk Edebiyatından Örnekler, Konya 1997 (Bitirme Tezi). 

26 Nural Demirtaş, Kıbrıs Türk Halk Edebiyatı ve Folkloru, Elazı 199) (Bitirme Tezi). 

27 Saim Sakağolu, Kıbrıs Türk Masalları, Ankara 1983. 

28 Ali Berat Alptekin-iZsma Şimşek, “Kıbrıs Türk Masallarının Motif Tip ve Formel Yapısı”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, (74), Ekim 1991, s. 63-137. 

29 Sakaoğlu, s. 8-12. 
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Bu masal Eberhard-Boratav tip kataloğunda 21; Aarne-Thompson tip katalo- 
gunda ise 2023 numarada kayıtlıdır. Bilindiği gibi Eberhard-Boratav tip katalo- 
gunda bulunan 378 masal tipinin 22'si konumuzla ilgilidir. Aarne-Thompson tip 
kataloğunda ise 1-299. numaralar arası hayvan masallarına ayrılmıştır. 2023 nu- 
maralı tip numarasının da dahil olduğu kısım ise zincirlemeli masallar dediğimiz 
bölümü meydana getirmektedir. Benzer bir metin, “Ayağına Diken Batan Karga” 
masalıdır. Masalın tip numarası, Eberhard-Boratav kataloğunda (19 numaralı tip) 
hayvan masalları içerisinde; Aarne-Thompson tip kataloğunda (1655 numaralı 
tip) ise “fıkralar” grubunda değerlendirilmiştir. O hâlde bu ve buna benzer ma- 
sallara, hayvan masalı mı, zincirlemeli mi masal mı, fıkra mı diyeceğiz? 

Masal, Anadolu'nun dışında Azerbaycan (Pıspısa Hanım ve Sıçan Solup 
Bey) ve Kerkük'te (Dovzan Hatun ile Sıçan)'de bilinmektedir. 

Anadolu masalları arasında “bok böceği”, “süllü bey” gibi adlarla bilinen 
masalın 1953 yılına kadar 16 varyantı tespit edilmiştir. Yeni araştırmalarla bu 
sayı 25'e çıkmıştır. 

Gerek Anadolu, gerekse Kıbrıs masallarında, metin nesir olarak anlatılırken, 
Azerbaycan ve Kerkük Türkleri arasında nesrin yanında şiire de yer verilmiştir. 
Bazı araştırıcılar masallardaki bu manzum kısımlara bakarak, masalları halk hi- 
kâyelerine yaklaştırmaktadırlar. Oysa bu manzum kısımlar kaynak şahıs ve böl- 
ge ile ilgili bir meseledir. Kaynak şahıs dediğimiz anlatıcı şiiri seviyorsa o za- 
man manzum kısımları metinde bulabiliriz. Nesrin yanına, manzum kısımların 
ilâve edilmesinde corafi sahanın etkili olduğunu belirtmeliyiz. 

Görüldüğü gibi “Kara Böcü” masalı şimdilik kaydıyla Hazar'ın doğusundaki 
Türk ülkelerinde bilinmemektedir. Hazar'ın batısında ise çok sayıda örneği ile kar- 
şılaşmaktayız. Adı geçen masalın bir benzeri La Fontaine'de de bulunmaktadır?9, 

2. Deve İle Eşek 


Konumuzla ilgili ikinci masal Ziya Hüseyin'in tezinde bulunmakta olup mo- 
tf sırası3! Aynı metin, Saim Sakaoğlu tarafından Türk Folkloru dergisinde de 
yayımlanmıştır32. 


30 Uğurel vd., s. 323-326. 
31 Ziya Hüseyin, s. 158-159. 
32 Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Masalları 11”, Türk Folkloru, 3 (35), Haziran 1982, s. 13. 
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a. Deve ile eşek birlikte bir bağa girerler 

b. Eşeğin anırması üzerine, uyuyan bağ sahibi uyanır 

c. Eşek, bağ sahibinden eşek kaçar, fakat deve kaçamaz 

ç. Bağ sahibinden dayak yiyen deve tekrar eşekle buluşur. Birlikte yola gi- 
derken ırmağa rastlarlar. 


d. Eşeği sırtına alan deve, derenin ortasında oynar. Bunun üzerine eşek düşer 


ve boğulur. 
e. Böylece deve de intikamını almış olur. 


Buraya aldığımız “Deve ile Eşek” masalı Eberhard-Boratav tip kataloğunda 
1; Aarne-Thompson da 41 numarada kayıtlıdır. Masalın Anadolu'da 10 varyan- 
tı tespit edilirken dünyada 30'a yakın varyantı bulunmuştur. Adı geçen metin 
Kıbrıs ve Türkiye'nin dışındaki Türk ülkelerinde de bilinmektedir. 


3. Kurt İle Keçi 


“Kurt ile Keçi” adlı masalın Anadolu masalları arasında pek çok varyantı bu- 


lunmakta olup motif sırası şu şekildedir33, 
a. Ormandaki mağarada kurt ve yedi yavrusu yaşar. 
b. Anne yiyecek toplamaya gittiğinde yedi yavrusunu da kurda karşı uyarır. 
c, Yavruları kandıran kurt onları dışarı çıkarır ve altısını yer. 
ç. Yedinci yavru saklanır ve olanları annesine anlatır. 
d. Anne keçi bir bıçakla kurdun karnını parçalar ve altı yavrusunu kurtarır. 


Eberhard-Boratav kataloğunda 8; Aarne-Thompson kataloğunda 123 numa- 
rada kayıtlı olan masalın Türkiye'de 15; dünyada 30'a yakın varyantı tespit edil- 
miştir. 

Yukarıda motif sıralarını verdiğimiz üç metin Eberhard-Boratav ve Aarne- 
Thompson tip kataloglarında da bulunmaktadır. Aşağıda vereceğimiz masalların 


ise tip numaraları ilgili kataloglarda bulunamamıştır. 


33 Kafesçi, 8. 5-7. 
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4. Tilki İle Kirpi 

Bu masallardan birisi bir deyimin açıklaması olup (Canım öyle istiyor da on- 
dan) motif sırası aşağıdadır?4. 

a. Tilki ile kirpi arkadaş olurlar. 

b. Kirpi canı istediği için bağda üzümün çok olduğunu söyler. 

c. Tilki, kirpiye bunun sebebini sorduğunda “Canını öyle istiyor da ondan” 
der. 

5. Keçi İle Koyun 

“Keçi ile Koyun” masalında göçebe hayatın izlerini görmekteyiz. Koyun ve 
keçinin birbiriyle alay etmesi diyebileceğimiz metnin motif sırası şu şekilde- 
dir35. 

a. Bir çoban, keçi ve koyunları birlikte otlatmak ister. 

b. Koyun, keçi ile alay eder. 

c. Dereyi geçmek isteyen koyunun kuyruğu yukarıya kalkınca, keçi de onun- 
la alay eder. 

6. Yırtıcı Kuşun ömrü Az Olur 

“Yırtıcı kuşun ömrü az olur” adlı masal'da kuşlar konu edilmekte olup motif 
sırası aşağıdadır?6, 

a. Av bulamayan şahin, baykuşa bol av bulmanın yollarını sorar. 

b. Baykuş, “kısmetinin ayağına geldiğini” söyler. 

c. Şahin, kendisini kaybeder ve yere çakılarak ölür. 

7. En Güzel Kuş Yavrusu 

“En güzel kuş yavrusu” adlı masalda da “Kuzguna yavrusu anka görünür” sö- 
zünün açıklaması verilmiştir. 

a. Kuşlar toplanırlar ve kargaya en güzel kuş yavrusuna takmak- kaydıyla bir 
boncuk verirler. 


34 Sakaoğlu, “Kıbrıs Masalları 11”, 8. 13. 
35 aşm,s.13. 
36 Sakaoğlu, “Kıbrıs Türk Masalları”, Türk Folkloru, 3 (34), Mayıs 1982, s. 8. 
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b. Karga da boncuğu kendi yavrusuna takar. 


Akdeniz sahillerinde bulunan Mersin ve Antalya'da tespit edilen hayvan ma- 
sallarının sayısı elbette Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde anlatılanlardan ol- 
dukça fazladır. Bunu da normal karşılıyoruz. Elbette bu metinler yavru vatanda 
da derlenir, toplanırsa sayı artacaktır. 


Hayvanların şahıs kadrosunda da Akdeniz sahil şeridindeki masallarla olan 
benzerlik küçük bir dikkatle görülebilmektedir. Deve, eşek, keçi, koyun, kirpi, 
tilki, sıçan, kara böcü vb. de olduğğu gibi. 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden tespit edilen hayvan masallarında me- 
kân dünyamızdır. Geniş dünyamızın dar mekânı ise belli değildir. 

Onu yazılı, yedisi sözlü kaynaktan tespit ettiğimiz 17 masalda karşılaştığımız 
motifler ise hemen hemen bütün dünyada ortaktır. Bu motifleri hayvan masalla- 
rının özellikleri bahsinde verdiğimiz için bunları tekrarlamak istemiyoruz. 


Bu 17 masaldan alınacak pek çok ders vardır. Güneydeki komşunun alacağı 
ders ise çok daha fazladır. 


37 Sakaoğlu, agm, s. 8-9. 


BİRİNCİ TÜRKOLOJİ KURULTAYINDA AHMET 
BAYTURSUNULLNIN BİLDİRİSİ VE BİR DEĞERLENDİRME 


MEHMET İSMAİL - VAHİT TÜRK 


Aşağıda, Bakü'de 1926 yılının 26 Şubat-6 Mart tarihleri arasında yapılan Bi- 
rinci Türkoloji Kurultayı'na Ahmet Baytursun tarafından sunulan bildirinin 
Mehmet İsmail tarafından Rusçadan yapılmış çevirisini ve yine Ahmet Baytur- 
sun'un kurultayı değerlendiren bir yazısının Vahit Türk tarafından Kazak Türk- 


çesinden yapılmış aktarmasını bulacaksınız. 


Ahmet Baytursun, Kazak dil biliminin kurucusu, Arap alfabesini Kazak 
Türkçesine uygulayan kişi, pek çok zorluklara göğüs gererek kendisini yetiştir- 
miş bir bilim adamı ve aydındır. Çar hükümetininTürk soylulara uyguladığı iş- 
kence ve zorbalıklara ailesiyle birlikte çocuk yaştan itibaren bizzat maruz kal- 
mış, Ekim ihtilâlinin ilk yıllarında milletinin hürriyeti için ümide ve hayale ka- 
pılmış. İhtlâl yıllarında Alaş Orda hükümetinin Milli Eğitim Bakanı olarak gö- 
rev yapmış, Stalin'li yılların Çarlık devrini mumla aratan işkencelerini, sürgün- 
lerini hapisliklerini yaşamıştır. Rus asıllı eşi Aleksandra - Baytursun'la evlen- 
dikten sona adı Bedrisafa - başka bir şehre, kendisi başka bir şehre sürgüne gön- 
derilmiş ve sonunda 1937'de Stalin'in Türk soylu bütün aydınlara, komünist 
partisi üyeleri de dahil olmak üzere, uyguladığı “kızıl kırgın”da ödürülmüştür. 
Suçu; turnacılık, vatan hainliği, Türkiye casusluğu ve buna benzer pek çok şey- 
dir. Gürcü milletinin tarihi intikamını bütün Türk soylulardan almak isteyen Sta- 
lin, yukarıda belirtilen suçlarla pek çok Türk aydınını, önce kendisine mezarını 
kazdırtmış, sonra kurşuna dizdirtmiş, sonra da mahkeme edip idama mahküm et- 
miştir. 

Bu bildiride ve değerlendirme yazısında yakın tarihimizin önemli bir kararı 
hakkında bazı bilgilere rastlamaktayız. Bu alfabe değiştirme meselesidir. Bu 
kongreye Türkiye'den Fuat Köprülü, Azerbaycan kökenli Hüseyinzade Ali, Jul- 
yus Mesaroş, Paul Wittek gibi ilim adamları katılmışlardır. Kongre, Türk dün- 
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yasının hemen her yerinden ve dünyanın değişik milletlerinden131 ilim adamı, 
pedagog, gazeteci ve edebiyatçının katılımıyla yapılmıştır. 

Baytursun'un bildirisinden öğrendiğimize göre Türk dünyasındaki alfabe de- 
gişikliği kararı, pek çok aydın ve ilim adamının karşı çıkmasına rağmen bu 
kongrede oy çokluğuyla alınmış ve bu karar kongrenin hemen sonrasında Türk 
dünyasının her yerinde uygulanmıştır. Yani bizim alfabeyi değiştirmemizin se- 
bebi, ilkokullarımızda hâlâ çocuklarımıza “siz geri zekâlısınız dercesine” öğret- 
tiğimiz “Arap harflerini okuyup yazmak zordu” gerekçesi değil, Türk dünyasıy- 
la yazı birliğini devam ettirme düşüncesidir. Nitekim bu yazı birliği 1938'e ka- 
dar devam etmiş ve Stalin'in Türk halklarının her birine Kril alfabesini farklı 


şekillerle uygulatmasıyla son bulmuştur. 


Şimdi önce Baytursun'un bildirisini, arkasında da değerlendirme yazısını gö- 
relim. 


BİRİNCİ TÜRKOLOJİ KURULTAYI 
26 Şubat - 6 Mart 
(stenografik rapor) 


Azerbaycan Araştırma ve Eğitim Cemiyeti - BAKÜ -1926 


Baytursun: İlk önce doğru alfabeden ne talep olunduğu sorusuna cevap ver- 
mek gerekir. İstenmektledir ki, doğru alfabe dilin bütün seslerini tam olarak ve 
başarıyla yazıya geçirebilsin, ayrıca bu alfabenin öğrenilmesi de kolay olsun. 
Bunlar, istenen iki temel şarttır. Tartışma da buradan doğuyor. 


Biri, sesleri tam yansıtmanın doğru alfabe seçimiyle ilgili olduğuna katılı- 
yor, ötekiler bunun aksini söylüyor. Aslında ise sesleri tam yansıtma, yani düz- 
gün yazı, alfabenin kusurlu olması hâlinde alfabeyle ilgili olabilir. Meselâ, Rus 
alfabesini göz önüne alalım; Rus alfabesinde yetersizlik vardır, e(yo), HO(yu) ve 
A (ya) harflerini ele alalım. Prof. Şçerbak'ın belirttiği “hvastalsa”, “hvastalsya” 


(övündü-övündü). Bu karışıklık neden kaynaklanıyor? Çünkü a sesi için gerek- 
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li işaret yoktur. Meselâ “daryu” (hediye ediyorum) ve “dayu” (veriyorum) keli- 
melerinde siz “FO” sesinin büsbütün değişik telâffuzunu görürsünüz. Demek ki, 
Rus alfabesinde “e” sesi için uygun işaret yoktur. Eğer alfabe kusursuz değilse, 


o zaman gerçekten de eksiklik yazıda etkisini gösterecektir. 


Alfabenin kusursuz olmasının şartı, her ses için gerekli işaretin olmasıdır, bu 
işaretin de hiçbir zaman değişmemesi gerekir. Şimdi başka bir soru da, burada 
neyi esas almak gerekir? Etimolojiyi mi, tarihi mi, yoksa fonetik unsurları mı? 
Hangisini esas almalı? Bize göre en ideal doğru alfabe, fonetik esasa dayanan- 
dır. Eğer öteki doğru yazılara bakacak olursak, belirtmek gerekir ki, onlar başka 
esaslara dayanmaktadır. Doğru yazı esasen dille ve onun karakteriyle ilgilidir. 
Eğer örnek olarak etimolojik prensipleri kullanan Rusçayı gösterecek olursak, o 
zaman ilk söylememiz gereken, bu dilin karmakarışık ve düzensiz olduğudur. 
Çünkü aynı kelime vurgusu değiştiğinde büsbütün başka bir biçim alır. Meselâ, 
“voda” (su), “vodı” (sular). Vurgu tonu değiştiğinde, önce “a” olan ses “o” ya 
döner. Bütün bunlar Rusçayı karmaşık ve düzensiz bir dil hâline sokar. Hangi 
dilde durum bu şekildeyse, o dil için gerçekten de etimolojik prensipleri kullan- 
mak gerekir. Ben öteki dilleri çok iyi de bilmiyorum, ama bizim dillerden Kır- 
gızca ve Kazakçayı iyi biliyorum. Bu diller en düzenli dillerdir. Bu dillerde en 
ciddi ses kuralları mevcuttur ve her ses söz sonunda kimyevi unsurlar gibi aynı 
karşılığı vermektedir. Bu dil, en olgun ve en düzenli dildir. Eğer diğer Türkler- 
de de böyle bir dil mevcutsa, o takdirde bu diller için etimolojik prensibi esas al- 
maya hiç gerek yoktur. 


Biraz da doğru alfabenin öğrenilmesi üzerinde duralım : Bizce en ideal olan 
doğru alfabe, fonetikprensibi esas alan alfabedir. Biz Kazaklar, fonetik yazıyı 
pratik olarak bir süredir kullanmaktayız ve sonuç oldukça iyidir. Bir yıl süreyle 
bizim alfabemizi öğrenmiş olan öğrenci, Rus okulunun 4.sınıfını bitirmiş olan 
öğrenci kadar hatasız yazabiliyor. 4. sınıfı bitirmiş olan öğrencilerimiz ise Rus- 
ların 9. sınıfını bitirmiş öğrenci kadar iyi derecede yazabilmektedir. Fonetik ya- 


zının tahsili ne kadar kolaylaştırdığını kendiniz kıyaslayın. Okur yazarlığın sos- 
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yal değerini göz önüne alarak, herkes için erişilebilir olmasına çaba göstermek 
gerekir. Okur - yazarlık, öğretimde kolaylığı sağlar. Bu anlamda fonetik yazıyı 
öğrenmiş olmak, yalnızca çocukların eğitimini değil, büyüklerin eğitimini de ko- 
İaylaştırır. 


Ben burada tarihi esasa dayanan yazının prensibine de değinmek istiyorum. 
Öyle Türk halkları vardır ki, henüz gelenekten, an'aneden kurtulmamıştır. Me- 
selâ Azerbaycanlılar ve Osmanlılar, şimdiye kadar yazının tarihi prensiplerini 
devam ettirmişlerdir. Bize Araplardan geçmiş olan yazıyı muhafazakâr bir şekil- 
de şimdiye kadar korumaya çaba göstermişlerdir. Buna karşı çıkmayı, kutlu bir 
şeye hakaret gibi kabul ediyorlar. Böyle davranmak doğru değildir. Böyle dav- 
ranmakla birlikte onlar, başkalarını muhafazakâr olmakla suçluyorlar. Ben bu 
durum burada belirtmek mecburiyetindeyim. Pek çok kişi, eğer biz Arap alfabe- 
sini kullanmaya devam edersek, bizim tutucu unsurlar olduğumuzu düşünecek- 


tir. Hayır. “Kutlu” yazının sonunu çoktan getirmişler. 


Başka dillerden alıntı sözlerin fonetik tarzda kullanılmasına gelindiğinde ise, 
şunu söyleyebilirim ki, başka dillerden kelimeleri yalnız bilim amacıyla değil, 
ihtiyacımız olduğu gerekçesiyle ve halkın konuşma dili için almaktayız. Eğer 
“ajol”u almışsak, Kırgızlar bunu kendi kelimesi olarak kabul etmektedirler ve 
hiçbir zaman Kazaklar, Arap “zakol”unun şeklini değiştirip kendi sözlerine ben- 
zetmiş denmemektedir. Bu tür yeni pok çok kelime vardır. Meselâ, “kamissar” 
kelimesi. Kazaklar bu kelimeyi “komyusser” şeklinde kullanıyorlar. Şimdi ne 
yapmak gerekir? Bu kelimeyi Avrupalılar hangi şekilde kullanıyorlarsa, o şekil- 
de muhafaza etmek mi gerekir? Ama Kazak boğumlaması, bu tür söz yapısını 
kabul etmiyor. Bundan dolayı biz, yabancı sözleri Kazakların telâffuz edebilece- 
ği biçime sokarak almayı düşünürüz. Öteki Türk halkları da aynı yolu seçmeli- 
dir. Bu durumda alıntı sözün kaynağı değil, daha çok halkın konuşma dilinde al- 
mış olduğu biçim esas olmalıdır. 

Ben burada pek çok şeyi söylemekten vaz geçiyorum, ancak şunu söylemem 
gerekir ki, krultayı açarken Sayın Agamalıoğlu, sayın Pavloviç vb., alfabenin 
gelişmeye engel olduğunu söylediler. Dilleri göz önüne alalım, meselâ Rus dili- 
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ni. Rus dili, bizim dilimizle karşılaştırıldığında Çin yazısı gibidir. Bu dilde her 
kelimeyi İngiliz, Alman, Fransız dillerinde olduğu gibi yazmak, papağan gibi 
ezberlemek gerekir. Bu da bizim okuma yazmamızla kıyaslandığında doğrudan 
doğruya Çin hiyeroglifidir. Biz yalnızca 24 işaret öğreniriz, onlara dilde ne var- 
sa hepsini ezberlemek mecbriyetindedir. Her dilde ne kadar kelime varsa hepsi- 
nin şeklini, görüntüsünü hafızana yerleştirmek drumundasın. Niçin? Çünkü on- 
ların alfabesi hiçbir sesi doğru düzgün karşılayamıyor. 


Benim tebliğim Kazak bilim ve edebiyat adamlarının, halk için edebiyat te- 
rimleri hazırlaması ve bunları hazırlarken hangi prensipleri esas almaları gerek- 
tiği konusundadır: 


1. Edebiyat terimlerinin hazırlanması konusunda belirteceğim asıl düşünce- 
ler, bildirinin özetinde açıklanmıştır. Öyle sanıyorum ki bu özetler bütün 
kurultay delegelerinin malümudur. Benim bu bildirim, verilen özete yeni 
bir şey ilâve etmiyor. Aslında bildiri, ilâveden daha çok verilen özeti açık- 
layıcı bir mahiyet taşıyor. Bildiride anlatılan durum o kadar açıktır ki, hiç 
kimsede azıcık da olsa bir kuşku bırakmıyor. Anlatımın kısalığı, belki fi- 
kirlerimin tam anlaşılmasına engel olabilir. Bu yüzden bildirimde, önem- 
li noktalara değindiğim özette belirtmek istediklerimi, imkân dahilinde 
genişleterek açıklamak düşüncesindeyim. 


2. Yaşadığımız çağda hayatın temeli kültüre dayanmaktadır. Bu sebeple ça- 
ğımızın önde gelen ülkeleri hayatın bütün alanlarını kültürel esaslara da- 
yanarak kurmaktadırlar. Bu kesinlikle böyledir. Bunun tartışılacak bir yö- 
nü de yoktur. Nerede kültür zayıftır, orada toprak az ürün verir, araçlar ve- 
rimsiz çalışır, sanayi ve ticaret az gelişmiştir, hastalığa ve ölüme karşı mü- 
cadele pek başarılı değildir, tabiat insana az ituat eder veya hiç etmez, 
onun afetleri insanlar için yıkıcı ve dağıtıcı olur. Çağımızda medeniyet en 
önemli ihtiyaçtır. Kültüre dayanmayan hayat, çeşitli tesadüflere maruz ka- 
labilir. Örnek için çok uzağa gitmek gerekmez, 1921-22 yıllarının açlığı 
hâlâ hafızalarda dipdiridir. Ve böyle açlıklar pek çok kere olmuştur, Rus- 
ya'nın hayatında bunun çok örneği vardır. Bu kadar sayısız, tükenmez ta- 
bii servetlere sahip olan bir ülkenin bu duruma gelmesini nasıl açıklaya- 
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biliriz? Tabi ki medeni gelişmenin halka yayılmaması ile, iki yıl üst üste 
yaşanacak bir kuraklık, bizim tarımcıları yeniden ilkel hâllerine döndürür. 
Yalnızca bir elverişsiz kış, bizim hayvancıları aynı duruma sokar. Artık 
bu bellidir. Her şeyde olduğu gibi, tabiatı kendine tâbi edememek, ülke- 
mizdeki kültürün zayıflığındandır. Nitekim yüksek kültürel tarım ve hay- 
vancılığın yapıldığı bir yerde, bu saydıklarımız olmaz. 


. Çağdaş kültür, yalnızca bir milletin veya ırkın değil, bütün insanlığın or- 


tak çabası ve katkasının sonucudur. Her halkın kültüründe kendi ürettik- 
lerinin dışında alıntı unsurlar vardır. Kültürlerdeki bu alış verişin onların 
ilişkilerini etkilediği, dost-düşman herkes tarafından kabul edilmektedir. 
Bu kültür alış verişi bir milletin başka bir milleti hâkimiyetine almasıyla 
veya milletlerin birbiriyle iyi ilişkilerde bulunmamalarıyla olabilir. Dinin- 
benzer anlayışları, âdetler, ahlâki değerler, sosyal teşekküller, benzer in- 
siyaki hareketler, psikoloji vb. kültürün benimsenmesini ve etkileşimi ko- 
laylaştırır. Doğanın tabii akışının devamı gibi, kültür de kendisinin geliş- 
mesi için uygun şartlar talep eder. Rusya'da yaşayan Türk halklarının 
kendi kültürlerini geliştirmeleri için uygun şartları yoktu. Onlar bir tek 
halktan yani Ruslardan bir şeyler alabilirlerdi. Onlarla ise hayatlarının 
hiçbir yönü benzememekteydi. Üstelik öteki halklarla ilişkide köleleştir- 
me, Ruslaştırma, IHıristiyanlaştırma politikası yürüten hükümeti de onlar 
yönetmekteydi. Bu sebeple de hükümete güvensizlik, Ruslara ve özellik- 
le de Rus kültürüne antipati hâkimdi. Öte yandan dini müsamahasızlığın 
hâkim olduğu pek çok Türk halkı da genellikle Müslümanlığın dışında, 
her şeye yabancılaşmış ve Müslümanlıkla ilgili ne varsa kölecesine taklit 
eder duruma gelmişti. Bu durum da onların kendi kültürünün, özellikle de 
edebiyatının gelişmesini olumsuz yönde etkilemişti. Rus devletinin politi- 
kaları sonucunda Rus manevi kültürü, son on yıllara kadar Rusya'daki 
Türk halklarının ruhi hayatını hiçbir şekilde etkilememiştir. Ruhi kültür 
etkileşimi yalnızca Türk halklarının kendi aralarında olmuştur. Burada ise 
daha önce belirttiğim gibi, onların hayatlarının benzer yönleri yardımcı 


olmuştur. Ruslarla kıyaslandığında Türk kavimlerinin birbirleriyle mane- 
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vi kültür alış verişi çok daha kolay olmuştur. Ama şurası da bir gerçektir 
ki, bu halkların birbirlerinden alacakları hiçbir şey yoktu. Onların birbir- 
lerinden alabilecekleri sadece yazı ve din bilgileri olabilirdi. Öyle ki, 
hiçbir kültür alanı manevi hayatla dil kadar birbiriyle sıkı bağlı değildir. 
Dil ise kendiliğinden din ve yazı ile birlikte edebiyata girer. Edebiyatla 
birlikte de sezilmeden yabancı dillerden kelimeler alınır. Bu şekilde za- 
man geçtikçe yanlışlıklarla dolmuş, tabii gidişini, kendi sistemini kaybet- 
miş, kısacası tam anlamıyla bir dil kirlenmesi oluşmuştur. Dinin ve yazı- 
lı edebiyatın etkilerinin hâlâ derine işlemeye imkân bulamadığı Türk 
halklarının bu felâketten kaçınmaları mümkün olmuştur. Meselâ, Kazak 
ve Kırgızlarda dinin ruhi köleleştirme etkisi olmamış ve onlar arasında di- 
ni edebiyat yayılmamıştır. Bu yüzden de dil, kendi tabii gelişme çizgisini 
izlemiştir. 

4. Söylenenlerden de anlaşılacağı gibi Rusya'da yaşayan Türk halklarının 
kültürlerinin, dünyevi ve manevi hayatlarının gelişmesine, onların köle 
hayatı yaşamalarının çok etkisi olmuştur. Şimdi ise, bütün bu kölelik un- 
surlarından kurtulan Türk halkları çağdaş kültür hayatının bütün yönleri- 
ni algılamaya çaba göstermektedirler. 

Yüksek hayat kültürünün ruhi ve maddi unsurlarını benimserken, düşünce ve 
anlamları da benimsemek gerekir. Bu kavram ve düşünceleri belirtmek için ana 
dilinin söz dağarcığı yeterli değildir. Bu yüzden bütün Türk hakları için şöyle 
kaçınılmaz bir mecburiyet vardır; onlar ya yabancı dillerden kelime almalı, ya 
da kendi dillerinin söz dağarcığını yüksek kültürden alınacak kavram ve düşün- 
celere uydurmalı ve böylece dilin terminolojisini oluşturmalıdırlar. 

Diğer Türk halklarının terminoloji çalışmaları ile ilgili yeterli bilgi olmadı- 
gından, ben yalnızca biz Kazaklarda bu işin nasıl oluşturulduğu konusunda bir 
şeyler söyleyebilirim. Terminolojinin prensip yönü konusu üzerinde dururken, 
öteki Türk halklarının bu yöndeki gelişimlerine bir göz atacağız. 

Tebliğimin özetinde belirttiğim gibi, 1905 ihtilâline kadar biz Kazaklara ana 


dilde bir şeyler yayımlamaya izin verilmiyordu. Bu ihtilâlden sonra Kazaklara 
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kendi dillerinde broşür, ders kitabı, gazete dergi yayımlamaya izin verildi. Bun- 
ların yanı sıra fonetik ve gramer yönünden Kazak dilinin özelliklerini ortaya 
koymak ve öğrenmek için birtakım çalışmalar başlatıldı. Kısacası, Kazak dili az 
bir süre zarfında bilinçli olarak işlenmiş bir dil görüntüsü sergilemeye başladı. 


Biz Kazaklar daha başlangıçta, yani basın yayının ortaya çıkışında, diğer 
Türk halklarına göre farklı bir yol izlemiştik. Bu yol, ilk önce geniş halk kitlele- 
rini göz önüne almak ve yayımlanan eserlerin az-çok okur yazar olan bütün in- 
sanlara ve onlar aracılığıyla da okuma yazma bilmeyenlere ulaşmasıydı. Biz, ba- 
sın yayın aracılığıyla ortaya atılan her düşüncenin kitlede bilime ilgi uyandırma- 
“sına, bu yolla da dünya gerçeklerinin tam anlaşılmasına ve herkes tarafından ka- 
bul edilmesine çaba göstermekteydik. Bu hedeflere ulaşmanın ilk şartını da ya- 
yımlanan eserlerin dilinin halk tarafından kolay anlaşılır olmasında görüyorduk. 
Bu yolla, bir zamanlar ana dilde ifade imkânı olmayan düşünceler ve kavramlar 
ifade edilebilir hâle gelmiştir. Şimdi ise, Kazak söz ve deyim yapıcılığı bu ifade 
tarzını kabullenmek mecburiyetinde kalmıştır. 

Hayatın kültür yönünün gelişmesi ve basın yayının ilerlemesiyle terimleri or- 
tak hâle getirecek birkuruluş oluşturmak gerekmiştir. Bu yapılmazsa aynı kav- 
ram farklı söz ve yapılarla karşılanabilir. Ortak terminoloji oluşturmak için bi- 
zim Akademik Merkez'de bir komisyon vardır. Bu komisyon, dilin barbarca kir- 
letilmesini engellemek için belirli prensipleri ciddi olarak takip etmek mecburi- 
yetindedir. Bu prensipler, Kazak bilim adamlarının 1924 yılının Temmuz ayın- 
da Orenburg'da yaptıkları birinci kurultayda tespit edilmiş ve benimsenmiştir. 
Bu prensipler şunlardır: 

a. Terminoloji için öyle Kazak sözlerini seçmek gerekir ki, onlar başka ke- 
limelerle kıyaslandıklarında tam anlamıyla ifade edecekleri kavrama kar- 
şılık olabilsin. Bu, tabakalaşmayı önlemek için aydınların ve halkın, daha 
doğrusu okur yazar olanların ve olmayanların farklı dillerinin ortaya çık- 
maması için yapılıyor. Bu durum biz Kazaklar için büyük önem taşıyor. 
Okur yazarların sayısı bizde çok azdır. Halk için düzenli okullar veya 


dersler, konferanslar şimdilik ne yazık ki yoktur. Dinleyiciler ve okur ya- 


Mehmet İsmail - Vahit Türk 415 


zarlar, kelimenin tam anlamıyla tesadüfen oluşmaktadır. Gazetelerin, der- 
gilerin, broşürlerin kısacası yayın mahsullerinin kim tarafından ve nerede 
ortaya konduğu değil, bunların dillerinin geniş halk kitleleri için anlaşıla- 
bilir olması önem taşımaktadır. Ancak böyle bir durumda çok az bir ay- 
dın kitlesi, okuma yazma bilmeyenbüyük bir topluma hizmet verebilir. 


b. İhtiyaç duyulan söz, Kazak dilinde bulunmadığı takdirde, bu sözleri Ka- 
zak diline yakın ve akraba dillerden almak gerekir. Bu hareket şu düşün- 
celerle yapılmaktadır, 1. Akraba dillerin sözlerinin büyük bir çoğunluğu 
biçim olarak aynı olmasa da aynı kökten gelir. Bu yüzden onlar kolay an- 
laşılan, ana dili kelimeleri gibi kulağa ve söyleyişe yabancı değillerdir. 2. 
Türk halkları birbiriyle sürekli olarak ilişkidedir. Bu sebeple de kelimenin 
kökü aynı olmasa da, bir dilin sözlerinin büyük çoğunluğu öteki dillerin 


mensuplarına da tanıdık gelmektedir. 


Yaygın dünya terminolojisi de Kazak dilinin tabiatına uygun değişikliklerle 
kabul edilebilir. Kazakça sözler varken onların yerine yabancı sözleri kabul et- 
trmek zor omaktadır. Bu değişimi yaparken ortak dünya terimleri ile Kazak söz- 
lerini bir arada bulundurmak lâzım gelir. Böyle yapıldığında seçme hakkı toplu- 
mun kendisine bırakılıyor. Ortak terimler derken biz Arapça sözleri değil, genel 
batı ortak terminolojisini kast etmekteyiz. Bunu tercih etmemezin tek sebebi, ha- 
li hazırda biz Arap kültürünün bütün başarıları, tümüyle batı dillerine de yansı- 
mıştır. Ancak benimsenen terminoloji de Kazak dilinin ilk alışkanlık hâlindeki 
boğumlamasına ve ses kurallarına uymalıdır. Yabancı sözleri özümsemek için 
bu çok gereklidir. Kazak dilinin tabiatına uymayan ve Kazakça olmayan bütün 
kelimeler, Kazak konuşma diline uygn şekilde değiştirilmelidir. Bu demektir ki, 
1. Ses bakımından Kazak diline yabancı olan sözler, gerekli ses değişimine uğ- 
ratılır, 2. Kazakça olmayan sözlerin son ekleri Kazakça eklerle değiştirilir, 3. 
İkili sözler alelâde biçim kabul edilir, 4. Kazak diline yabancı olan sözlerin son 
kısımları dilin telâffuz imkânları son haddine kadar kullanılarak değiştirilir. Me- 
selâ, Orenburg-Orınbor, Camara-Camar, nuhovoy (tüy)-bökebay, pokrov (örtü)- 
bokıpay, adamovskiy-adamay vb. 
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Dili yabancı sözlerden koruyan bu ölçüler sayesinde biz Kazaklar, çağımız- 
da tek bir dile sahibiz. Dilimiz konuşma ve edebi dile, avam dili ve aydın diline 
ayrılmıyor. Bu ölçüler olmasaydı bizim dilimiz de uzun zamandan beri basın ya- 
yına sahip olan Türk halklarının dillerinin durumuna düşerdi. Anadolu ve Azer- 
baycan'da halk kitlelerinin nasıl konuştukları tarafımdan bilinmektedir. Eğer on- 
lar yazdıkları dilde konuşmuş olsalardı, o takdirde onlarda Türklükten pek az bir 
şey kalırdı. Onların edebi dillerindeki Türkçe unsurlar, pek çok yabancı sözle 
kuşatılmış, yıpratılmış, sakat edilmiştir ve âdeta cılız bir iskelete dönmüştür. 
Anadolu Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinden sonra bana göre en hatalı diller- 
den biri de, uzun zamandan beri basın yayına sahip olan Tatar dilidir. O da ya- 
bancı sözleri suistimal eden dillerden biridir. Özbek dili de bende, büyük ölçü- 
de kirletilmiş bir dil etkisi bırakıyor. Kırım edebi dili de aynı durumdadır. Baş- 
kurt edebi dili yeni oluşmaktadır, öyle gözüküyor ki onlar, edebi dillerini yaban- 
cı etkilerden korumaya gayret etmektedirler. Türkmen edebiyatı da aynı yolu de- 
nemektedir. Dış etkilerden, yabancı sözlerden azat olan dillerden biri de Kırgız 
dilidir. Edebi dilin gelişmesinde onlar da bizim izlediğimiz yolu izlemektedir- 
ler. 

Son olarak şunları söylemek istiyorm: Bizim edebi dil prensiplerimiz doğru 
tespit edilmiş ve biz doğru olanı bulmuşuz. Bu yol, basın yayının geniş halk kit- 
İelerine ulaşması için en doğru yoldur. Basın yayın ise bildirimin özetinde ve 
şimdi tebliğimde belirttiğim gibi geniş halk kitlelerinin kültürünün gelişmesinde 
önemli bir rol oynamaktadır. Kendi kültürümüzün seviyesini üst tabakanın edin- 
diği bilgilerin derecesiyle değil, bu bilgilerin aşağı tabakalar arasındaki yayılma- 
sı derecesiyle ölçmeliyiz. 

Çağdaş dünyada yüksek kültüre sahip olmayan ekonomi ve rekabet, var ol- 
ma mücadelesi veren silahsız insanın silahlı mücadelesine benzemektedir. Her 
gün açıkça görülmektedir ki, herhangi bir faaliyet alanının gelişmesi özel bilgi- 
ye ve ileri tekniğe ihtiyaç göstermektedir. Çağdaş sosyal ve ekonomik hayatın 
doğru ve başarılı gelişmesi, ancak halkın kültür seviyesinin yüksek olduğu za- 


man mümkün olur. Günümüzün en belirgin vasfı olan ağır sanayi tesisleri de iş- 
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çisinden yüksek seviyede bir kültür istemektedir. Refah ve mutluluğumuzun 
esasını kültür seviyesi talep etmektedir. Her türlü izm, sovyetleştirme, sömürge- 
leştirme, elektrikleştirme, sanayileştirme vb. bütün bunlar toplumun faal bir şe- 
kilde katılımını gerektiriyor, bunların her biri kendi şartlarında toplumun esnek- 
liğine ve canlı zekâsına muhtaçtır. Ne zaman ki insan yalnızca tek bir fiziki işe 
kapanıyor, bu özellik gelişmiyor. Bilgi ve emek her an birbirini etkileyen şeyler- 
dir. Bilgi aktif değil, pasif olacaktır. Halk kitlesini bilgiyle donatmakta basının 
ayrı bir önemi vardır. Her şeyden önce basının halk kitlesi için anlaşılır olması- 
nı sağlamak gerekir. Bu, konunun bir yönüdür. Başka bir yönü ise, biz Türk 
halkları birçok öteki halk gibi yüksek kültürlü milletlerden geri kalmışız. Geliş- 
me yolunda onlarla yarışamıyoruz. Onların yüksek kültürel hayatının gerek 
maddi, gerek manevi birçok lüks nesneleri var ki, bizim için şimdilik erişilmez- 
dir. Biz yüksek kültürlü halklardan farklı dillerin kalın duvarları ile uzaklaştırıl- 
mışız. Bu da kendi etkisi ölçüsünde bizim batı kültürü ile kavuşma çabalarımı- 


za ve bu yöndeki hareketlerimize engel oluyor. 


Türk halklarının kültür gücü ve seviyesi aynı değildir. Bu yüzden de bir Türk 
kavmi kendi kültürel gelişmesine göre bir diğerinden öne geçebilir. Onların en 
azından manevi kültürel alanda birbirlerinden yararlanmaları için hiç olmazsa 
basın yayın eserlerinin birbirleri için erişilebilir olmasını sağlamak gerekir. Bu- 
nu sağlamak için ilk adım, Türk lehçelerinin bir an önce yabancı sözlerden kur- 
tulmasıdır. Bana göre bütün Türk halkları edebi dilin terminolojisini yaparken 
Kazak bakış açısını kullansalardı, daha doğru sonuçlara ulaşmış olurlardı. Bu 
yolla bizim her birimiz kendi dilimizi yabancı sözlerin lüzumsuz yükünden, ya- 
bancı dillerin kirletmesinden kurtararak, basılı eserlerimizi gerek kendi halk kit- 


lemize, gerekse diğer Türk halklarına erişilir duruma getirebilirdik. 
Türkoloji Kurultayı 


Birinci Türkoloji kurultayı Şubat'ın 26'sında başlayıp Mart'ın 6'sında sona 
erdi. Türk yurtlarından temsilci göndermeyen çok azdı. Kalmuklar da temsilci 


göndermişti. Bir ucu İstanbul, ikinci ucu kuzeydoğudaki Yakut. Bu ikisi arasın- 
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daki Türk soylu halkların çoğunun temsilcileri vardı. Daha önce kâğıt üzerinde 
tanışıklığı ve görüşmesi olmayan Türk yurtlarının temsilcileri birbirlerini yüz 
yüze görüp tanıştılar. 


Akademi üyesi Türkologlardan; Barthold, Oldenburg, Krımskiy ve başka 
profesörler katıldı. Batı ülkelerinden Alman profesörü Mensel, macar profesörü 
Meysereş, Anadolu Türk profesörü Köprülüzade ile Hüseyinzade Kurultay'a ka- 
tıldılar. 


Kurultay'ın gündemi için 14 mesele tespit edilmişti. Bu meselelerin her bi- 
rinden 4-5, hatta 8-9 bildiri sunuldu. Fakat mesele çok olmakla birlikte, kurulta- 
ya davet edenlerin çoğunun beklentisinin Lâtin harfi olduğu, kurultayı açanların 
da, hükümet tarafından kutlulayanların da sözlerinden ortaya çıktı. 

Bu yüzden harfle ilgili bütün meselelere daha çok önem verilerek, daha çok 
üzerinde duruldu, diğer meseleler at üstünden söylenip geçilmiş gibi oldu. 

Kurultay programındaki meseleler şunlardı : 

1, Türk yurtlarının tarihini tanımayla ilgili işlerin bugünkü durumu ve gele- 

ceği. Bildiriciler: Barthold, Prof. Baruzdin, Tatar tarihçisi Ubaydullin 
Aziz. 

2. Türk yurtlarının medeniyetini araştırma işinin bugünkü durumu ve gele- 

ceği. Bildiriciler: Rudenko, Meysereş, Prof. Miller ve Şursen. 

3. Türk dillerinin kendi aralarındaki ve Moğol, Tunguz, Fin-Ugor, Japon 

dilleriyle akrabalığı. Bildiriciler : Prof. Çobanzade ve Prof. Kinko. 

4. Türk dillerini araştırma meselesinin bugünkü durumu ve geleceği. Bildi- 

riciler: Samoyloviç, Malov, Aşmarin adlı profesörler. 

5. İmlânın genel esası. Bildiriciler : Prof. Şçerbak. Türk imlâları. Bildirici- 

ler: Tatar yazarı İbrahim Oğlu Alimcan, Azerbaycanlı Agazade. 

6. Fen sözlerinin sistemi meselesi. Bildiriciler : Prof. Çobanzade ile Ziye- 

nat. Türk dilinin fen sözleri hakkında. Bildiriciler : Zaynalı, Odabaş, Bay- 


tursunulı. 
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10. 


11, 


1 
13. 


14. 


Alfabe tenkidi (fen yönünden), alfabe tenkidi (iş yönünden). Bildiriciler: 
Prof. Yakovlev ve Prof. Jirkov. Türk alfabeleri hakkında. Bildiriciler: 
Mametzade, Şarapulı Alimcan, Alparulı, Törekululı, Berdiulı, Omarulı. 


Ana dilini öğretmekle ilgili yeni metotlar hakkında. Bildirici: Prof. Şçer- 
bak. Türk dilini okutma meselesi hakkında. Bildirici: Efendizade. 


Türk edebiyat dillerinin gelişmesi hakkında, Bildiriciler: Prof. Köprülü- 
zade ile Akimulı Nimet. 


Türk edebiyat dillerinin araştırılması konusunun bugünkü durumu ve 
geçmişi. Bildiriciler: Prof. Köprülüzade, Prof. Mensel ve Sagadıoğlu Ab- 
durrahman. 


Türk idare teşkilâtlarının yeni kurulan şubeleriyle yakın zamanda yaptık - 
ları işler hakkında. 


Ülke araştırma konusunun metotları. Bildirici: Oldenburg. 


Türk yurtlarının medeniyet konusunda son zamandaki gelişmesi. Bildiri- 


ci: Pavloviç. 


Teşkilâtlanma meselesi. 


Bu kadar çok meseleyle ilgili sunulan bildirilerin hangisinin ne türde hazır- 


landığı, nasıl üzerinde durulduğunu anlatmak için yer dar olduğundan ve Kurul- 


tay'da ne olup bittiğiyle ilgili bütün bilgiler yayımlanacağından, Kurultay habe- 


rini bütün olarak anlatmayı değil de, okumayla ilgili pek çok meseleden bir kıs- 


mı üzerinde birazcık durmayı istiyorum. 


Bu meseleler: 1. İmlâ, 2. Fen sözleri, 3. Alfabe, 4. Ana dilini okutma ile ilgi- 


li olanlardır. 


Bu meseleler hakkında önce Rus bilim adamlarının fen fetvası türündeki bil- 


dirileri sunuldu, daha sonra başkalarının bildirileri sunuldu. 


İmlâ konusunda bildiri sunan Prof. Şçerbak'ın sözleri kısaca şunlardı : 


Dört farklı sistemli alfabe vardır: 1. Ses sistemli, 2. Akraba sistemli, 3. Tarih 


sistemli, 4. Damga sistemli. 
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Ses sistemli imlâ, kelimeyi söylenişine göre yazma (Kazak ve Kırgız imlâsı 
ses sistemlidir). Akraba sistemli imlâ, kelimenin yalnız söylenişine bakmayıp, 
köküne de bağlı kalarık yazma (Rus imlâsı akraba sistemlidir). 3. Tarih sistem- 
li imlâ, eskiden beri yazıla gelen kalıba göre yazma (Arap imlâsı, Arap imlâsını 
değiştirmeden kullananların imlâsı, İngiliz, Fransız, Alman imlâları tarih sistem- 
li imlâlardır). 4. Damga sistemli imlâ, kelime yerine damga koyma (Çin yazısı, 
eski Akat ve Sümer yazıları damga sistemlidir). 

Bu imlâların en iyisi ses sistemli olanıdır, bu imlânın öğrenilmesi de kolay- 
dır. İmlânın kolay olması eğitim yönünden de, halkçılık yönünden de faydalıdır. 
İyi imlânın özelliği, öğrenme kolaylığı ve düşünceyi düzgün anlatmasıdır. 

Ondan sonraki iyi imlâ, akraba sistemli imlâdır. En zoru tarih sistemli ve” 
damga sistemli imlâlardır, dedi. 

İbrahimoğlu Alimcan, sunduğu bildiride imlâyı kolaylaştırma konusunda 
Türk yurtlarında ne yapıldığını, hangisinin imlâsının ne durumda olduğunu, im- 
lânın hangi türde olması gerektiğini anlattı. Düzgün imlâ konusunda Türk yurt- 
ları içerisinde en ileridekinin Kazak, sonuncuların da Azerbaycan ve Anadolu 
Türkü olduğu ortaya çıktı. Diğerleri bunların arasında idi. Kurultay ses sistemli 
imlâyı, gerektiğinde akraba sistemli imlâ ile birleştirip almayı kabul etti. Azer- 
baycanlılar'ın, Arap harfleriyle ses sistemli imlâ yapmaya imkân olmadığı dü- 
şüncesinde oldukları ortaya çıktı. Bu yüzden onlar, ses sistemli olduktan sonra, 
Lâtin harfleri alınmadan olmaz diyerek, “ses sistemli, Lâtin esaslı sözüne gerek 
yok desek de” kabul etmediler, Çoğunluğun sözü geçerli olduğu için böylece ka- 
bul edildi. Bu konuda ayrı fikirde olduğumuzu anlatıp bıraktık. 


Fen sözleriyle ilgili bildirilerden biri benimki olduğundan, kendi bildirimin 
de muhtevasını kısaca açıklamak istiyorum. Bildiride söylediğim: Fen sözleri 
konusunda Kazak baştan itibaren diğerlerinden farklı bir yol izledi. Başka Türk- 
ler, edebiyat dilinin Arap, Fars kelimeleriyle karışarak daha güzel olacağını dü- 
şündükleri ve ikinci olarak kendi dillerinden fen kelimesi olmaya lâyık kelime- 
ler aramaya erinip hazır fen kelimeleri aldıkları için, asıl ana dili ve edebiyat di- 
li farklılaşmış, yabancı kelimeler kendi kelimelerini yutarak, yok etme noktası- 


na ulaşmıştır. 
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Kazak, yabancı kelimeye heveslenmeyip, fen kelimelerini kendi dilinden 
yapmaya çalıştı. Edebiyat dilinin, köydeki Kazak'ın yazı bilenine de, bilmeye- 
nine de anlaşılır olmasını gözledi. Dil içerisine ihtilaf düşüp farklılaşmaması 
için, yabancı kelimeleri yalnızca mecbur olduğu durumda alma yolunu seçti. Bu 
yolun Kazak bilim adamlarının ilk gurubu tarafından benimsendiği anlatıldı. 


Bu yolun başka Türklerin kullanmasına da ters olmadığı söylendi. 


Kurultay'ın kararı da bunu esas aldı. Fakat yalnız Kazak'ın değil, başkaları- 
nın da kullanmış olmasından dolayı, bizim kullandığımız usule eklemeleri şu ol- 
du. Türk yurtları dillerinin yakınlığına göre guruplara ayrılsın, fen kelimesi gu- 
rup içindeki yurtların hepsine ortak türde alınsın. 


İlköğretim seviyesindeki okullarda kullanılan fen kelimelerinin, her yurdun 
kendi dilinden alınması doğrudur. Ortaöğretim seviyesindeki fen kelimeleri ise 
gurupların ortaklaşa benimsedikleri kelimeler olsun. Yüksek okullarda ise bütün 


dünyaya yayılmış olan Avrupa fen kelimeleri kullanılsın denildi. 


Lâtin harflerini savunan 7 bildirinin 2'sini ilim fetvası şeklinde 2 profesör 
sundu. Prof. Yakovlev, alfabenin hangi özellikleriyle iyi olacağını, niçin Lâtin 
harflerinin benimsenmesi gerektiğini düşündüğünü açıkladı. Onun belirttiğine 
göre, iyi alfabenin dilin seslerini tam karşılaması ve har! işaretinin az olması ge- 
rekir. Bu iki özellik, Kazak alfabesinde bulunmaktadır. Kazak'tan başka da bu 
şekilde alfabe olduğunu söylemedi. Arap yazısına inceltme işaretleri koyarak 
harf sayısını azaltmanın bir tedbir olduğunu söyledi. Lâtin harflerini tercih etme 
sebebini ise, bu harflerin yaygınlaştığı, Arap harflerinin sınırlı olarak kullanıldı- 
ğı şeklinde belirtti. Bunun dışında Lâtin harflerinin Arap harflerinden daha baş- 


ka üstün yönleri olduğunu söylemedi. 


Prof. Jirkov, Arap harfinin güzelliğini ancak baskı işleri yönünden zorluğu- 
nu, şimdiki bu harfleri kolaylaştırmaya yönelik değişiklik çalışmalarının bunla- 
rın güzelliğini bozacağını anlattı. Prof. Jirkov'a göre, matbaa için bu harfleri uy- 
gunlaştırma amacıyla güzelliklerini bozmaktansa onlardan vazgeçmek daha iyi 
bir fikirdir. Lâtin harfiyle Arap harfini karşılaştırırken, Arap'ın eski harflerini 
göz önüne alarak karşılaştırma yaptığı için söylediklerini ispat edemedi. 
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Daha sonra bildiri sunan Lâtin alfabesi taraftarı beş kişinin beşi de Lâtin har- 
f ile Arap harfini karşılaştırırken (ortam kendileri için uygun hâle geldiği için) 
eski Arap harflerini esas aldılar. Çoğunun hiç delili yoktu. Arap harflerinin za- 
yıf yönleri olarak gösterdikleri şeyler, bizim bundan 15-16 yıl önce uğraştığımız 
Arap imlâsının zayıf yönleri idi. 

Bizim 10. Yıllarda çıkarıp attığımız şeyleri bazıları 26. Yıllara kadar koru- 
yup, bunları değiştirme niyetine yeni ulaşabilmelerini kendilerince bir yenilik 
sanıp, her şekilde kendilerini değiştirmeci kabul etmekteydiler. Tarih sistemli 
Arap imlâsının değiştirilip, Arap harfleriyle ses sistemli Kazak imlâsını yaptığı- 
mızdan haberleri yoktu. Onlar, Arap imlâsını bozmaktan, harfleri bırakmanın 
daha kolay olduğu, harfleri bırakmadan imlâyı değiştirmenin mümkün olmadı- 
gını düşünüyorlardı. Arap harflerinden Lâtin harflerine geçelim demelerinin en 
temel sebebi buydu. Kazak, Kırgız , Başkurt, Tatar Arap imlâsını değiştirdiği 
için, bu harflerden bir sıkıntıları yoktu, tekrar düzenleyip daha iyi yapmışlardı. 
Bu başkalarına mümkün olmayacak bir şey gibi görünüyordu. Meselâ, Arap'ın 
“r” kelimesini beş harfle “,LAS“ şeklinde yazmak doğru olmaz, fakat La- 
. tin'in beş harfiyle yazmak mümkündür. 


Arap harflerini savunan iki bildiri sunuldu. Bunlardan biri, meselâ Alparoğ- 
lu'nun bildirisi, Arap ve Lâtin harflerinin iyiliği veya kötülüğünü ele almadan, 
Arap harflerinde matbaa için kolaylaştırmak amacıyla yapıla gelen değişiklikler- 
le ilgiliydi. O değişikliklerle yapılan denemeler, Arap harflerini kökünden uzak- 
lâştırmadan yapılacak bazı değişikliklerle matbaa zorluğunun ortadan kalkarak, 
başkalarından daha iyi olmasa da, kötü de olmayacağını belirtip, ne gibi değişik- 
likler yapılmış olduğunu gösterdi. Değiştirilen harflerin büyüklerinin günümüz- 
de kullanıldığını, küçüklerinin bırakıldığını açıkladı. 

Arap ve Lâtin harflerini terazide tartar gibi karşılaştırıp, fazla-eksik yönleri- 
ni delillerle göstererek, Arap harflerini bırakıp Lâtin harflerini almanın hiçbir 
anlamı olmadığını ortaya koyan bildiri aslında yalnızca Şarapoğlu Alimcan'ın 
bildirisi oldu. Lâtin harllerine karşı olan bildiri sadece buydu desek de olur, an- 
cak tek de olsa en iyisi oldu. 2 saatten fazla süren bildirinin, burada yüzde biri- 


ni sığdırmak mümkün değildir. Bu yüzden yalnızca bahsedip geçeyim. 
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Bildirici meseleyi baştan alıp sondan çıkarak başladı. O şunları söyledi: “Bi- 
zim konuştuğumuz “alfabe seçme” meselesi değil, “alfabe değiştirme” mesele- 
sidir, “alfabe seçme” ile “alfabe değiştirme” aynı şey değildir. 

Türk yurtları alfabesi olmayan yurtlar olsaydı, önüne konulan alfabelere ba- 
karak hoşuna giden birini alırdı. Türk yurtları, şu anda alfabeye sahip olan yurt- 
lardır. Kullandıkları alfabeyi giden birini alırdı. Türk yurtları, şu anda alfabeye 
sahip olan yurtlardır. Kullandıkları alfabeyi bırakıp başka alfabeye geçtiklerin- 
de okur-yazar insanların tamamı, okuyup yazamaz hâle gelecek, bütün öğretmen- 
ler yeniden yazı öğrenecek, bütün matbaaların harfleri yeniden yapılıp, yeniden 
dökülecek, bütün mürettipler yeniden öğrenecek, ne kadar para harcanacak, pek 
çok emek sarf edilecek. Bu kadar fazla bedel ödeyerek değiştireceğimiz alfabede 
eskisine göre çok fazla fevkalâdelik olması gerekir. Böyle fevkalâdelik alacağı- 


mız alfabede var mı acaba?” diyerek, iki alfabeyi çeşitli yönlerden karşılaştırdı. 


İki alfabenin de iyi ve kötü yönlerini laf olsun diye söylemeden çeşitli ilmi 
tecrübeleriyle ispatlayıp, kesin deliller göstererek açıkladı. Aslında Lâtin alfabe- 
sinde, kabul etmek için o kadar fazla iyi yönler olduğu değil, Arap alfabesinden 
daha zayıf yönlerinin olduğu ortaya çıktı: Fakat Kurultay'ın kararı yapanlara 
bağlı olduğundan, önceden karar verilmiş olduğundan, kazanın kulağı kazancı- 
nın istediği yerden çıktı: “Lâtin alfabesinin daha iyi olduğuna Kurultay karar 
verdi. Şimdi almak veya almamak her yurdun, her ülkenin kendi isteğindedir.” 
kararı çoğunlukla geçti. 


Ne kadar ispat, delil olduğunu Kurultay'a sunulan bildiriler basılıp çıktığın- 
“ da herkes kendi gözüyle görecektir. 


Harf meselesiyle ilgili Kazak tarafından bizim söylediklerimiz şunlar oldu : 
Bizler medeniyet bakımından geride kalmış yurtlar olduğumuz için;medeni gü- 
cümüz de maddi gücümüz de sınırlıdır. Bu sınırlı gücümüzü şu anda gerekli şey- 
lere harcamaktayız. Şu anda bize gerekli olan okuma kitaplarıdır. Bütün gücü- 
müzü buna ayırmaktayız. Bunun dışında da gerekli olan pek çok şey vardır, on- 
ları bırakıp çok gerekli olanı yapmaktayız. Harf yönünden şu anda çok fazla bir 


ihtiyacımız yoktur. Bu Kurultay'da sunulan bildirilere göre en iyi imlânın da, en 
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iyi alfabenin de bizimki olduğu ortaya çıktı. İmlâ ve alfabe meselesine gelindi- 
ğinde, bizim Rustan da, Almandan da, Fransızdan da, İngilizden de önde oldu- 
gumuz anlaşıldı. Azıcık olan gücümüzü, daha ileri gidelim diye bulunduğumuz 
noktada harcamamız gerekir. Bize acıyanların harf bulup verelim demek yerine, 
okullarımızı dana ve kuzu ağıllarından çıkarıp, okul yapmalarının daha doğru 


olacağı söylendi. 


Harf konusu dışında sunulan bildiriler iyice incelenmeden komisyona gönde- 
rildi. Yalnızca ana dilini okutma konusu üzerinde duruldu, diğerleri hiç tartışıl- 
madan komisyonlara gitti. Ana dilini öğretme konusunda bildiri sunan Prof, 
Şçerbak'ın sözlerinin muhtevası kısaca şöyleydi: Şu anda ana dili okutmakta 
kullanılan yöntemler şunlardır: Ses esaslı yöntem, birleşik şekilli yöntem (Ame- 
rikan yöntemi). Hangi yöntemi kullanmanın daha kolay olacağı imlâ sistemine 
bağlıdır. Ses sistemli imlâyı kullananlara, ses esaslı yöntemle okutmak daha ko- 
lay, tarih sistemli imlâyı kullananlara, birleşik şekilli yöntemle okutmak daha 
kolaydır. Birleşik şekilli yöntem, İngiliz imlâsının ağırlığından doğmuş bir yön- 
temdir. İngiliz imlâsı tarih sistemlidir. Ses sistemli yöntemle İngiliz imlâsını öğ- 
renmek zor, hatta mümkün değildir. Ses esaslı yöntem, ses sistemli imlâ için ol- 
dukça kolaydır. İmlâsı ses sistemli olan yurtlar için öğrenmekte en kolay ve mey- 


veleri en çabuk alınan ses esaslı yöntem olduğu bir gerçektir. 


Birleşik şekilli yöntemin kendisini tek başına alıp, ses esaslı yöntemle karşı- 
laştırdığımızda, hiçbir üstünlüğü yoktur. Yazılışı ve okunuşu farklı farklıdır, yal- 
nızca İngiliz imlâsı için birleşik şekilli yöntemin üstünlüğü vardır. Bizim Rus 
yöntemcilerin birleşik şekilli yönteme heveslenmelerinin sebebi, onun ses sis- 
temli yönteme göre daha tanınmış olmasıdır,” dedi. “Aslında ses esaslı yöntem, 
tarih sistemli İngiliz imlâsına nasıl zor ise, birleşik şekilli yöntem de ses sistem- 
li imlâsı olan yurtların kullanmasına aynı şekilde zordur” , dedi. 

Kurultay, Türk yurtları için ses sistemli imlâyı kabul ettikten sonra, buna ko- 
lay olan ses esaslı yöntem olduğu için, bu yöntemi kabul edip karar çıkardı. 


Ana dilini okutmayla ilgili çıkardığı karara da giren bölümler oldu. Bunların 
en belirginleri şunlardı: 
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1. Ana dilini öğrenmeyi iyileştirmek için Türk yurtlarının her dilinin açıkça 
tanınması gerekir. Dil biliminde yetişmiş bilim adamları çıkarmak için 
öğretmen yetiştiren orta dereceli ve yüksek okullarda dil derslerinin belli 
bir miktarda yer alması gerekir. j 

2. İlköğretimdeki dil derslerinde halk edebiyatının ağırlıklı olması gerekir. 

3. Orta dereceli okullarda dil dersleri, sistemli bir bilim dalı olarak tek başı- 
na okutulmalıdır. 

4. Edebiyat, orta dereceli okullarda dünyayı tanıma ilmiyle birlikte ve sis- 
temli olarak edebiyat tarihi şeklinde okutulmalıdır. Edebiyat tarihi oku- 
tulurken ana dilin edebiyatından başka, akraba yurtların edebiyatlarını da 
tanıtmak gerekir. 

5. Dil bilimi, yöntem ezberletme şeklinde öğretilmeden, kelimenin şekil, an- 
lam, söz dizimi yönlerini tanıtacak türde öğretilmedir. Kelimenin şekil, 
anlam, söz dizimi yönlerini tanıtmada gereği olmayan kısımları dil bilimi 
derslerine sokmamak gerekir. 


Okumayla ilgili bu beş meseleyi belirterek Kurultay konusunu kapatalım. 


TELEÜT ŞAİRİ NİKOLAY V. KALİŞEV VE ŞİİRLERİ 
PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Teleütler, Batı Sibirya'da yaşayan ve gittikçe azalan nüfuslarıyla yok olma 
tehlikesiyle karşı karşıya bulunan bir Türk halkıdır. Geçmişte Sibirya tarihinde 
önemli roller oynamış olan Teleütler, Rus Kozaklarının Sibirya'yı işgalinden 
sonra meydana gelen göç ve sürgün dalgalarıyla bölgede artan Rus nüfusun içe- 
risinde erimeye başlamışlardır. Sadece Teleütler değil, bir zamanlar Sibirya'nın 
uçsuz bucaksız ovalarında, tundralarında ve ormanlarında özgürce yaşayan çe- 
şitli Türk halkları, Samoyedler ve Sibirya'nın sakinleri olan diğer yerli halklar 
değişen nüfus dengeleri sonucu kendi yurtlarında azınlık durumuna düşmüşler- 
dir. 

Bugün Teleütlerin nüfusu 2.000 civarındadır. Rusya Federasyonu'nun Ke- 
merovo ilindeki Belovo ilçesinde Büyük Baçat ve Küçük Baçat ırmaklarının (Bu 
ırmakların Teleüt Türkçesindeki adı Payat?'tır.) havzasındaki köylerde yaşamak- 
tadırlar. Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti?nin Mayminsk ve Şebalinsk illerinde 
de az sayıda Teleüt bulunmaktadır. 


Teleütlerin, VI-VTİL. yüzyıllarda Köktürk Kağanlığına bağlı olan ve hayvan- 
cılıkla uğraşan Töleslerin (- Tölös - Tölis - Töliş, Çincede T'ie-lo - T'ieh-lâ) 
torunları olduğu sanılmaktadır. Kendileri gibi Güney Altayların bir kolu olan 
Telengitlerle (Çu-kiji) akrabadırlar. 


Teleütlerin, bugün yaşadıkları Kemerovo bölgesine 1658-1665 yıllarında 
yerleşmişlerdir. XVI. yüzyıl sonlarında ve XVII. yüzyıl başlarında İrtiş steple- 
rinde, Ob ırmağı ve bu ırmağın kolları olan İnya, Çarış, Aley kıyılarında göçebe 
olarak yaşamaktaydılar. Daha sonra hâkimiyeti altına girdikleri Çungarya devle- 
tinde Telengut adıyla tanınmaktaydılar. Rusların Sibirya'yı işgaliyle birlikte Te- 
leütler Rus kaynaklarında ve kroniklerinde anılmaya başladılar. Bu kaynaklar, 
Teleütlerden Beyaz Kalmıklar diye söz etmektedir. Teleütlerin bu adla adlandı- 
rılması, bazı Moğol topluluklarıyla bir arada yaşamasından kaynaklanmıştır. Ni- 
tekim bilindiği kadarıyla Çoros, Durmet, Tumat gibi bazı Moğol boyları Teleüt- 
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ler arasında erimişlerdir. XVTI. yüzyıl başlarında Rus hâkimiyeti altına giren Te- 
leüt halkı 4.000 çadırlık bir nüfusa sahipti. Bu nüfus, günümüz şartlarında az gö- 
rülebilir. Ancak, Ruslar Sibirya'yı işgale başladıklarında bütün Sibirya'da yaşa- 
yan yerli halkın nüfusu sadece 50.000 idi. Rus Kozaklarının açtığı yoldan bin- 
lerce, on binlerce Rus tuz ve kürk elde etmek için Sibirya'ya akın etmişti. Bun- 
ların pek çoğu kurulan kale-şehirlere yerleşti. Yeni şehirler kuruldu. Zamanla Si- 
birya, Çarlık Rusyasının sürgün bölgesi hâline geldi. Yer üstü kaynaklarının ya- 
ni sıra yer altı kaynaklarının zenginliği ortaya çıkınca Sibirya'nın önemi daha da 
arttı. Ağaçlar sorumsuzca kesiliyor, maden arama amacıyla her yer delik deşik 
ediliyordu. Bu yüzyılın başlarına gelindiğinde Sibirya'da yerli halk artık azınlık 
durumuna düşmüştü. Sibirya'nın kaderi Sovyetler Birliği döneminde de değiş- 
medi. Yok olan ormanların ve açılan maden ocaklarının meydana getirdiği çev- 
re felâketine yenileri eklendi. Sibirya hep rejim muhaliflerinin, katillerin, toplum 
düşmanlarının sürüldüğü bir yer olarak kaldı. Milyonlarla ifade edilen Rus nü- 
fusun yanında Sibirya'nın en eski yerli halklarının nüfusları binlerle, hatta yüz- 
lerle ifade edilir oldu. Azalan nüfus bölgede konuşulan dillerin, ağızların yok ol- 
masına yol açtı. Bugün pek çok Türk lehçesiyle birlikte çeşitli Sibirya dilleri yok 
olma tehlikesi içerisinde. 

Teleütler, Altay Türkçesinin bir ağzını konuşmaktadır. Teleüt ağzı hiçbir za- 
man yazı dili hâline gelememiştir. Ancak Altay Türkçesi yazı dili Teleütçenin de 
içerisinde yer aldığı Güney Altayca esas alınarak kurulmuştur. Bu nedenle Al- 
tay Türkçesiyle Teleüt Türkçesi arasında benzerlikler çok daha fazladır. Teleüt- 
çe ilk metinleri derleyenlerin başında W. Radloff gelmektedir. Radloff'un ünlü 
Proben'inin birinci cildinde Teleütlerden derlenen metinler de bulunmaktadır!. 
Reşit Rahmeti Arat, Ay Kan, Pi Kijini Ulu adlarını taşıyan bu iki metnin çevri- 
yazısını yapmıştır2. Arat, Proben'in aynı cildinde yer alan Altay ve Teleüt ata- 
sözlerini Osmanlı yazısına çevirmiştir. 


1 Wilhelm Radloff, Proben der Volkslitteratur der Türkischen Stâmme Siid-Sibiriens, 1 Theil: Die Dialecie 
des cigentlichen Altai: DerAltaier, Teleuten, Lebed-Tataren, Schoren und Sojonen, Sanktpeterburg, 1886. 

2 Reşit Rahmeti Arat, Güney Sibirya Türkçesi Metinleri, Hazırlayan Osman Fikri Sertkaya, Türk Kültürü- 
nü Araştırma Enstitüsü Yayını, Ankara, 1994, . 157-210. 

3 Arat,a.ge.,s.211-217. 
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Sovyetler Birliği döneminde Rusçayı Rus asıllı olmayan Sovyet halklarının 
dili hâline getirme çalışması Sibirya'da kısmen başarılı olmuştur. Kendi dilleri- 
ni yazı dili olarak kullanamayan halklar, eğitim ve öğretim dili olarak Rusçayı 
kullanmışlardır. Bu durum genç kuşakların ana dilini öğrenememesine yol aç- 
mıştır. Rusça, zamanla Rus asıllı olmayan halkların günlük hayatta, iş yerinde, 
kendi aralarında, hatta evlerinde konuştukları yegâne iletişim aracı hâline gel- 
miştir. Sovyetler Birliği'nin dağılma sürecine girdiği günlerde, özellikle glasnosi 
ve peresiroyka döneminde, Sibirya'daki Türk soylu halklar ana dillerine yeniden 
önem vermeye başlamışlardır. İlköğretim okullarında ana dili öğretimi başlamış, 
bu okullar için okuma kitapları, dil bilgisi kitapları hazırlanmıştır. Sözlükler, şi- 
ir ve hikâye kitapları yayımlanmış; dergiler, gazeteler çıkarılmaya başlanmıştır. 
Son on yılda yapılan bu çalışmalarla Sibirya'daki Türk halkları dillerine yeniden 
sahip çıkmışlardır. Yine de Sibirya'daki bazı Türk lehçeleri yok olma tehlikesi- 
ni atlatamamışlardır. Günlük hayatta ana dilini konuşamayan Sibirya Türklerinin 
oranı, ana dilini konuşanlara göre çok yüksektir. Yazı diline sahip olamayan 
Türk soylu halklarda Sibirya'daki mevcut Türk yazı dillerinden birini kullanma 
eğilimi de bulunmamaktadır. Bunun sebebi Sovyet döneminde mikro milliyetçi- 
liklerin körüklenmesidir. Bir başka Türk yazı dilini kullanma düşüncesinde ol- 
mayan Sibirya'daki irili ufaklı Türk soylu halklar, dillerine sahip çıkarak kendi 
dillerinde eserler vermeye başlamışlardır. Teleütler de dillerine sahip çıkmaya, 
genç kuşaklara dillerini öğretmeye başlamışlardır. Teleütçe-Rusça Sözlük 
1995'te yayımlanmıştıri, Teleütlerin sözlü edebiyat ürünleri baskıya hazırlan- 
mıştır. Bu arada Teleüt toplumunun önde gelen aydınlarından Nikolay Vasileviç 
Kalişev, Teleütçe şiirler de yazmaya başlamıştı. Kalişev, Teleüt Türklerinin ye- 
tiştirdiği ilk ve tek şair idi. Bu yazımızda 1997 yılında kaybettiğimiz Nikolay Va- 
sileviç Kalişev'i tanıtmaya, şiirlerinden örnekler sunmaya çalışacağız. 

Nikolay Vasileviç Kalişev, 1948 yılında Batı Sibirya'daki Kemerovo iline 
bağlı Belovo ilçesinin Verhovskoy (Bu köyün Teleüt Türkçesinde adı Sas'tır.) 


4 Teleütçe-Rusça Sözlük 1994 yılında yayımlanmıştır: L. T. Rumina-Sırkaşeva - N. A. Kuçigaşeva, Teleni- 
Orus Sözlik Teleuisko-Russkiy Slovar', Kemerovo, 1995. Pek çok baskı yanlışı ile yayımlanan bu sözlüğü 
hazırlayıcılarının izni ile Türkiye Türkçesine çevirmiş bulunmaktayız. Çeviri sırasında eserdeki yanlışlar 
da düzeltilmiştir. Eser, yakın zamanda Teleüt Ağzı Sözlüğü adıyla yayımlanacaktır. 
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köyünde bir öğretmen ailesinin çocuğu olarak dünyaya geldi. Aslında bir mate- 
matikçi olan Nikolay Vasileviç Kalişev, çalışma hayatına 1971'de Novosi- 
birsk”teki 8 Numaralı Sanayi Kuruluşunun Araştırma ve Bilgi İşlem Merkezin- 
de matematikçi-mühendis olarak başlamıştı. 1973 yılında İstatistik Dairesinde 
görev aldı. Başarılı çalışmaları sayesinde önce programcılık bölümüne şef oldu, 
1974 yılının Haziran ayında ise Bilgi İşlem Merkezi müdür yardımcılığı görevi- 
ne getirildi. 1975'te Kemerovooblmaşinform kuruluşuna müdür oldu. 1987 yılı- 
nın Ekim ayında ise İl İstatistik Komitesine müdür olarak atandı. Bu görevde 
iken, idari kurumlar için istatistik bilgi toplama işini yapan yerel istatistik büro- 
larında bilgi işlem toplama mekanizmasının geliştirilmesine büyük katkılar sağ- 
lamıştı. Yaptığı bilgisayar programlarıyla Kemerovo'daki devlet kuruluşlarının 
pazar ekonomisi şartlarına ve dünya standartlarına uygun bilgisayar sistemine 
geçmesinde üstün başarılar sağladı. Ancak, bu yoğun çalışma, Kalişev'in kalbi- 
ni iyice yormuştu. Teleüt Türklerinin içinde bulunduğu ekonomik, sosyal ve kül- 
türel durum da Kalişev'i derinden etkiliyordu. Halkı için bir şeyler yapmaya ça- 
lışıyor, ancak elinden fazla bir şey gelmiyordu. Önce bir kalp krizi geçirdi. Bu 
kriz, iş hayatını etkilemişti. Eskisi gibi çalışamıyordu. Rusya'da gittikçe ağırla- 
şan ekonomik bunalım Sibirya'da hayatı daha da güçleşiyordu. Halkının içinde 
bulunduğu durum onu daha da üzüyordu. Duygularını şiirlerinde dile getiriyor- 
du. Şiir, derilerinden kaçmaya çalışan Kalişew'in âdeta sığındığı bir limandı. 
Gençlik yıllarında şiirlerini Rusça yazmıştı, ama son zamanlarda şiirlerini ana 
diliyle, Teleüt Türkçesiyle yazıyordu. Yaşanan bu sıkıntılar Kalişev'in sanatçı 
ruhunda kötü izler bırakmıştı. Bu sıkıntılara dayanamayan Nikolay Vasileviç 
Kalişev, 22 Haziran 1997 günü kendi hayatına son verdi. 

Kalişev ile 1992 yılında Sibirya'ya yaptığımız gezide tanışmıştık. İlk karşı- 
laşmamız Şor dostumuz Nadejda N. Kurpeşko'nun Kemerovo'daki evinde ol- 
muştu. Türkiye'den gelenler olduğunu duyduğunda koşarak Kurpeşko'ların evi- 
ne gelmiş; bizimle tanışmak, Belovo civarında yaşayan hulkının köyüne bizi gö- 
türmek istemişti. Kendisini kısaca Nik diye tanıtmıştı. Nik'le kısa sürede dost ol- 
muştuk. Sanki yıllardır tanışıyorduk. Bizimle tanıştığı için çok sevinmişti. İki la- 


fının arasında bize #uugandar “kardeşler” diyor, devamlı gülümsüyordu. Birkaç 
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gün sonra Teleütlerin yaşadığı Begovo köyüne gittik. Nik, köydeki bütün Tele- 
ütleri toplamıştı. Yaşlı kadınlar bize eski Teleüt şarkılarını okuyorlardı. Öğle ye- 
meği için Teleüt kadınları pilmen hazırlamaya başlayınca Nik de onlara yardım 
etmişti. Yaptığı pilmenlerle Nik usta bir ahçı olduğunu da ispatlamıştı. Türki- 
ye'ye döndükten sonra Teleüt dostlarımızla haberleşmemizi sürdürdük. Zaman 
zaman telefonla görüşüyor, Türk Dünyası Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Ku- 
rultaylarına katılan Teleüt dostlarla konuşuyorduk. Kurultaylara Nik de davet 
edilmişti ama yoğun işleri sebebiyle kurultaylara katılamıyordu. Oysa Türki- 
ye'yi çok merak ediyor, Türk iwuwgandar'ı ile buluşmak için can atıyordu. 


Kalişev, şiirlerini kitap olarak yayımlayamamıştı. Bu şiirlerden bazıları Ke- 
merovo'daki çeşitli gazete ve dergilerde yayımlanmıştı. 1992 yılında Sibirya'ya 
yaptığımız gezide şiirlerinden bazılarını bize vermişti. Ölümünden sonra eşi ve 
sevenleri Kalişev'in şiirlerini bir kitapçıkta topladılari. Eşi, bu kitapçıkta yer al- 
mayan bazı şiirlerini de bize gönderdi. Kalişev'in bütün şiirlerini üzerinde çalış- 
tığımız Teleütler adındaki kitabımızda yayımlayacağız. 

Kalişevw'in şiirleri samimiyet ve sevgi duygularıyla örülüdür. İnsana çocuksu 
heyecanlar yaşatmaktadır. Ne kadar sade görünse de bu şiirler kuvvetli duygu- 
larla işlenmiş zengin bir içeriğe sahiptir. Nikolay Vasileviç Kalişev'in şiirlerin- 
de annesine, ülkesine, halkına samimi duygularla seslenişleri dikkat çekmekte- 


dir. Eneme “Anneme” şiirinde annesinin kendisini nasıl sevdiğini şu dizelerle 


anlatıyor: 
Enemnifi köstöri Annemin gözleri 
Maga udura körd'it ” Bana doğru bakıyor 
Kara köstöri Siyah gözleri 
Meefi d'adıştı d'arıd'ıt Benim hayatımı aydınlatıyor 


Kalişew'in hemen her şiirinde Teleüt halkına seslenişler bulmak mümkündür. 
Kalıgıma “Halkıma” şiirinde Kalişev, halkını şu sözlerle selâmlıyor: 


5 Nikolay Vasileviç Kalişev. Proşçanie, Kemerovo, 1998. 
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Ezen, men kalık! 
Pügün serge udura körd'am 
Söstör d'ürekte çıkd'it 


Serge sarınım perd'am. 


Selâm, benim halkım! 
Bugün size doğru bakıyorum 
Sözler yürekten çıkıyor 


Sizlere şarkımı sunuyorum. 


Şiirlerinde kuvvetle hissedilen bir başka tema ise ayrılıktır. Ayrılık duygula- 


rını “Ay Tün”, “Saga”, “Eki D'ürek” şiirlerinde yansıtmıştır. Bu duygular Saga 


“Özlem” şiirinde dizelere şöyle yansımaktadır: 


Sen kelben, sen pakta 
Sen söstör kulakta 
Su akd'it Payatta- 
Kar d'üşti pajımga 


Sen gelmezsin, sen uzaktasın 
Senin sözlerin kulağımda 

Su akıyor Payat'ta 

Kar düştü başıma. 


Sibirya'nın insanı etkileyen tabiatı, Kalişev'in şiirlerinde de kendisini göste- 


rir. Sibirya; ovalarıyla, dağlarıyla, nehirleriyle, türlü ağaçlarıyla Kalişev'in şiir- 


lerinde canlanmaktadır. 


Kalişev, bir şiirinde ise kendisini anlatıyor: 


Makala mendepd'am 
Turbayam, d'ügürd'am 
Pard'adıp ezend'am- 
Kani mendepd'am? 


Kani pard'am? 


Her zaman acele ediyorum 
Durmuyorum, koşuyorum 
Giderken düşünüyorum 
Nereye acele ediyorum? 


Nereye gidiyorum? 


Şiirinde de belirttiği gibi Nikolay Vasileviç Kalişev, aceleci bir insandı. Bu 


dünyadan gitmekte de acele etti, 49 yaşında aramızdan ayrıldı. 


Toprağın bol olsun değerli dostum NIk.... 


432 


Teleüt Şairi Nikolay V. Kalişev ve Şiirleri 


Nikolay V. Kalişev'in Şiirlerinden Seçmeler: 
Aktaranlar: Caştegin Turgunbayev - Şükrü Halük Akalın 


Kalıgıma 

Ezen, men kalık! 

Pügün serge udura körd'am 
Söstör d'ürektefi çıkd'it 
Serge sarınım perd'am. 


Ezen, men kalık! 

Koldorım serge d'ayd'am 
Ene Payadım suun apardi'it 
Suna ayaka tüşd'am. 


D'atkar, men kalık! 
Men serge sügünd'am 
Pir d'ol d'arıkta pisti 
Ol d'oldof çıkpayam. 


Bayram 

Tuugandar! Açalar! 

Püün d'anaja turgar, 
Üzere koldordı algar, 
Ukar - kagıld'at d'ürekter. 


Odın otko taştagar 

Közin ot senbey tünifi 
Arakılu çööçiy örö ködirger 
İçker tügeze, nayılar! 


Tuugandar! Açalar! Püün bayram! 
Sügünger, sekirger, sarnagar! 
Salkındar - tımıgar, 

Piyik tuular - ukar, 

Ene der - sen paldar 

Püün pirgeler! 


Halkıma 

Selâm, benim halkım! 
Bugün size doğru bakiyorum 
Sözler yürekten çıkıyor 
Sizlere şarkımı sunuyorum. 


Selâm, benim halkım! 

Kollarımı size açıyorum 

Ana Payat'ım suyunu götürüyor 
Ellerimi uzatarak oraya düşüyorum. 


Selâm, benim halkım! 

Ben size seviniyorum 

Bir yolumuz aydınlığın içinde 
O yoldan ayrılmıyorum. 


Bayram 

Kardeşler! Amcalar! 

Bugün yan yana durun, 
Ellerinizi göğsünüze koyun, 
Dinleyin, çarpıyor yürekler. 


Odunu ateşe koyun, 

Ateşin közü sönmeden gece boyu. 
Rakı kadehleri yukarı kaldırın, 

İçin tümünü, arkadaşlar! 


Kardeşler! Amcalar! Bugün bayram! 
Sevinin, zıplayın, şarkı söyleyin! 
Rüzgârlar, sakinleşin; 

Yüksek dağlar, dinleyin; 

Ana yurt, senin çocukların 

Bugün birlikte! 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
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Agaştın pürün salkın uçırd'it- 
Ebird'it, 
Örö çıgard'it, 
Tömön d'erge tüjird'it... 
Kani salkın apard'it? 


Kaçan kayında - 

Örö seni çıgard'it, 
Tömön tüjirdi'it, 
Ebirdi'it... 

Kani pisti apard'it? 


Ay Tün 
Ay tehrede 
D'oldı ma d'arıd'ıt 
Oroy pu'd erde 
Uktapd'ıt, tınand'ıt 


D'ımırtar çeçekte 
Pajımdı ebird'it 
Sen köznöktö 
Ot d'arıpd'ıt 


Sen turd'af ejikte 
Meni saktapd'afi 
Salkınak akeldi'it 
Süüpd'am... seni süüpd'am... 


Saga 

Sen kelber, sen pakta 
Sen adı uuzimda 

Su akd'it Payatta - 
Sen koli kolımda 


#kk 


Ağacın yaprağını rüzgâr uçurur. 
Çevirip döndürür, 
Yukarı çıkarır, 
Aşağıya düşürür 
Nereye rüzgâr götürür? 


İnsanın hayatını kim bilir? 
Ne zaman, nasıl 
Yukarı seni çıkarır, 

Aşağı düşürür, 

Çevirip döndürür... 
Nereye bizi götürür? 


Ay Gecesi 
Ay gökte 

Yolu bana aydınlatıyor 
Etraf bu yerde 

Uyuyor, dinleniyor 


Kuş kirazı çiçekleri 
Başımı döndürüyor 

Senin pencerende 
Işık yanıyor 


Sen kapıda duruyorsun 
Beni bekliyorsun 
Rüzgâr getiriyor 
Seviyorum... Seni seviyorum... 


Özlem 

Sen gelmezsin, sen uzaklasın. 
Senin adın hep dilimde 

Su akıyor Payat'ta - 

Senin kolun kolumda 
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Sen kelbefi, sen pakta 
Sen d'üzüfi közimde 
Su akd'it Payatta - 
Sen keld'af d'üjimde 


Sen kelbef, sen pakta 
Sen söstör kulakta 
Su akd'it Payatta - 
Kar d'üştü pajımga 


Eneme 

Enemnifi koldorı 

Akırnak d'üzime tiypdi'it 
Kayran koldorı 

Pozok çaçımdı siymapd'ıt 


Enemnif söstöri 
Kulakta uguld'ıt 
Saranlfi söstöri 
Pozok meni uktasd'ıt 


Enemnifn köstöri 
Maga udura körd'it 
Kara köstöri 

Meeü d'adıştı d'arıdıt 


Eki D'ürek 

Kança d'ıl közimde 
Seef köstör körind'il 
See çaçın kolımda 


Suçılap akd'ıt. 


Sen gelmezsin, sen uzaktasın 
Senin yüzün gözlerimde 

Su akıyor Payat'ta - 

Sen geliyorsun düşlerimde 


Sen gelmezsin, sen uzaktasın 
Senin sözlerin kulağımda 

Su akıyor Payat'ta 

Kar düştü başıma. 


Anneme 

Annemin elleri 

Yavaşça yüzüme dokunuyor 
Sevgili elleri 

Yine saçlarımı okşuyor 


Annemin sözleri 
Kulaklarımda duyuluyor 
Ninninin sözleri 


Yine beni uyutuyor 


Annemin gözleri 

Bana doğru bakıyor 

Siyah gözleri 

Benim hayatımı aydınlalıyor 


İki Yürek 

Nice yıl gözümde 
Senin gözlerin bakıyor 
Senin saçların kolumda 
Su gibi akıyor 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
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Kiyinde d'aş d'ıldar 
Kün künge kojuld'at 
Tefirede- puluttar 
Akd'at, akd'at, akd'at 


Kün keler - kaçanda 
Sen maga keleri 
Ak çeçek - kolında 
Pajındı töjime salarıfi 


Sen körd'afi közime 

Çiyikter taşta kıçırd'ai 
D'erdefi udura turarım 
Köstör uykıdafı açarım 


Pozok sarbaga d'ügürer 
Ayaktı d'erge tiydirbey 
Pistifi eküdii d'ürekter 
Töştön çıgıp biriger 
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Makala mendepd'am 
Turbayam, d'ügürd'am 
Pard'adıp ezend'am - 
Kani mendepd'am? 
Kani pard'am? 


Makala mendepd'am - 
D'ogoltıpd'am, tapd'am 
Pard'adıp ezend'am - 
Neni pedrepd'am? 
Kani pard'am? 


Arkamda genç yıllar 

Günlerin peşine günler düşüyor 
Gökte bulutlar 

Akıyor, akıyor, akıyor 


Gün gelecek - bir zaman 
Sen bana gelirsin 

Beyaz çiçekler kolunda 
Başını göğüsüme koyarsın 


Sen bakıyorsun gözlerime 
Taştaki yazıları okuyorsun 
Yerden sana doğru kalkarım 
Gözlerimi uykudan açarım 


Yine tay koşar 

Ayaklarını yere değdirmeden 
İkimizin yüreği 

Göğüsten çıkıp birleşir 
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Her zaman acele ediyorum 
Durmuyorum, koşuyorum 
Giderken düşünüyorum 
Nereye acele ediyorum? 
Nereye gidiyorum? 


Her zaman acele ediyorum 
Kaybediyorum, buluyorum 
Gidiyorum düşünüyorum 
Ne arıyorum? 

Nereye gidiyorum? 
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Surapd'am - poyıma aytd'am: 


“D'adıştı - bild'afi 
Tursafi - öld'afi” 
D'oldafi çıkpayam 
Turbayam, pard'am, 
D'ügürd'am - d'atd'am 


Küz 

Pozok küz keldi 
Kuştar d'ıluga uçıpd'at 
Temirkuş seni apardı 
Telrede d'olı körind'it 


Kuştar uçıpd'at 
D'üregim kagıpd'it 

Kuş çılap eje uçarga 
Töştöfi ezend'it çıgarga 


Kuştar uçıpd'at 

Salamım saga apard'at 
D'askıda d'andıra kelerler 
Seni maga akelerler 


Soruyorum - kendime cevap veriyorum: 


“Hayatı biliyorsun 
Dursan ölürsün” 

Yoldan çıkmıyorum 
Durmuyorum, gidiyorum 
Koşuyorum - yaşıyorum 


Sonbahar 

Yine sonbahar geldi 

Kuşlar sıcak yerlere uçuyor 
Demir kuş seni götürdü 
Gökte izi görünüyor 


Kuşlar uçuyor 

Yüreğim çarpıyor 

Kuş gibi peşinden uçmak için 
Göğsü parçalıyor çıkmak için 


Kuşlar uçuyor 

Selamımı sana götürüyorlar 
Baharda geri gelecekler 
Seni bana getirecekler. 
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Nikolay V. Kalişev 


Kalişev'in ölümünden sonra 
basılan şiir kitabı. 


Begovo'da Telcütler ile birlikte. 
Ortada beyaz gömlekli Nikolay Kalişev. 


TUVALARIN ESKİ GELENEKLERİ an” 
Moscuş B. KENİN-LOPSAN 


Çadıra Giren Kişileri Ağırlama Gelenekleri 

Çadır, Çadırla İlgili Eski Gelenekler 

Çadır, Yedi Han'a (Yedigir) benzer diye eskilerin sözü var. Çünkü yılın dört 
mevsiminde Tuva çadırı aynı yerde durmaz, bir konaktan diğerine göçüp durur. 
Göğün derinliğinde Yedigir de aynı yerde durmaz: Bazen bütünüyle görünür, 
bazen hiç görünmez, bu yüzden göçtüğüne inanılır. Meşhur avcı ve masalcı Sat 
Sotpa'nın sözüyle; Yedigir göğün genişliğinde göçüp dururken, çadır yeryüzü 
genişliğinde oradan oraya göçüp durur. 

Yedinci yüzyılın Çin şairi Bo Tszyuyn “Ak-Kök Çadır” adlı şiiri yazmış. 
Onu kısaca okuyalım: 

Kurulan çadırı fırtına yerden koparamaz 

Sağanak yağmur içine düşmez 

Yuvarlak kurulan çadırda köşeler yok 

Yatağının üzerinde uyuyunca sıcağı çok 

Çadırın tarihi uzun ve eski. On üçüncü yüzyılda Çince yazılan “Hey-da Şil- 
yüce” veya “Kara Tatarlar Hakkında” adlı tarihi vesikada “Aldın Maygın” büyük 
çadır anlamına gelmektedir. İçine yüzlerce kişinin girebileceği bu çadırı, kutla- 
malarda kullanılmak üzere han yaptırmıştır. Çadırın direkleri altınla kaplanmış- 
tır. Bu yüzden “Altın Orda” veya “Altın Maygın” olarak adlandırılmıştır. Bu se- 
bepten Tuva kahramanlık hikâyelerinde Karaatı Han'ın Altın çadırı vardır. 

Çadırın neden yapılacağı, nasıl yapılacağı, hangi eşyalara ihtiyaç duyulacağı 
farklı farklı konular. Biz burada çadırla ilgili eski gelenekleri özetleyelim: 

1. Çadıra Girme Gelenekleri 

İyi gelenek iyiye götürür, kötü gelenek kötüye götürür (Atasözü) 


© Buaktarmanın birinci bölümü Türk Dünyan Dü ve Edebiyat Dergisinin 8. sayısında (Bahar 1998) yayım- 
lanmıştır. (Dr. E. Arıkoğlu» 
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Atalarımız çadırı eski yurttan göçürüp yeni yurda yerleşinceye kadar yapıl- 
ması gereken gelenekleri çocuklarına anlatmıştır. Yayla yaylanıp güzlekçe gö- 
çüldüğünü farz edelim: Çadırın ağzı güney veya doğuya doğru gelecek şekilde 
kurulur. Çadırın kuruluş şekli, eşyaların konulacağı yerler on iki yılın adlarına 
uygundur. On iki yılın adları; fare, inek, par, tavşan, ejder, yılan, at, koyun, may- 
mun, tavuk, köpek, domuz şeklindedir. Bu on iki yıl saatin on iki sayısına ben- 
zer. Çadırın kapısından güneşe doğru yönelerek gidildiğinde aile reisinin otur- 
duğu yere kadar olan yere yani, at, koyun, maymun, tavuk, köpek, domuz yılla- 
rına denk düşen bölüme, çadırın arka bölümü denir. Aile reisinin oturduğu yer- 
den kapıya kadar olan yere yani, fare, inek, par, tavşan, ejder, yılan yıllarına 
denk düşen bölümüne çadırın ön bölümü denir. 

Çadırın yeri yuvarlak ve on iki yılın veya saatin şekli ile benzerdir. 

Çadıra girecek kişi, çadır kapısını doğru tarafından sol kolu ile açarak, sol 
ayağı ile geçip girer. Başka türlü girilmez. Girilirse ruh şeytana kaptırılır denir. 
Çadırın sahipleri, çoluk çocuk ve diğer kişiler bu geleneği mutlaka düşünür ve 
bu şekilde hareket eder. 

Çadıra ansızın veya telâşla girilmez. Çadır yanına gelen insan neşeyle sesle- 
nir, ayakkabılarının çamur veya karlarını çubukla temizler, ondan sonra çadıra 
girer. Çadıra giren kişi selâmlaşıp, merhabalaşır ve oturur. Çadıra giren insan 
ayakta durursa “ağaç pantolonlu” diye adı çıkar. 

Saygıdeğer veya yaşça büyük bir kişi gelirse gençlerden biri çadır kapısını 
açar, Gelen insan kemerinde asılı duran bıçağını kını ile yeniden sallayarak ça- 
dıra girer. 

2. Çadırda Oturmanın Adabı 

Tuva insanı çadırına yabancı biri geldiğinde, saygıdeğer misafir olarak görür 
ve gelen kişi içeri girmeden adını sanını sormaz. 

Yaşlı veya idarecilerden biri çadırdan içeri girip olurmuşsa:; 

- Hoş geldiniz! Aile reisinin oturduğu yere geçiniz! Halıya oturunuz! Diye ev 
sahibi davet eder. 
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Tanış olan veya genç birisi gelirse ev sahibi: 

- Geçiniz! Geçiniz der. 

Genç yaşta biri geldiğinde ev sahibi oturduğu yerden: 

- Geçiver der. 

Yedi yaşına gelmiş kız veya erkek çocuklar çadırda oturmanın gereklerini ve 
çadırın içerisinde nelerin bulunduğunu mutlaka bilir. Kapıdan aile reisinin otur- 
duğu yere kadar olan ve batıda bulunan yere “höldük çarık” (kalabalık yarı) de- 
nir. Çadıra giren de çıkan da sadece o taraftan gider. Aile reisinin oturduğu yer- 
den kapıya kadar, yani doğuda bulunan bölüme “maajım çarık” (sakin yarı) de- 
nir. Çadıra giren çıkan kişiler bu taraftan geçemezler. 

Çadırın içerisinde bulunan eşyaların bulunduğu yerler şöyledir: At, koyun, 
maymun yıllarına denk gelen yerlerde kımız yapım aletleri, el değirmeni, havan, 
eyer, dizgin gibi eşyalar bulunur. Bunların yakınında gençler veya evin çocuk- 
ları oturur. Tavuk, köpek, domuz yıllarına denk düşen bölümde halı, kilim gibi 
eşyalar bulunur. Bu eşyalar yanında saygıdeğer kişiler oturur. 

Fare, inek yıllarına denk düşen bölümde aile reisi oturur. Bundan başka en 
saygıdeğer kişiler de oturabilir. Buraya “dör bajı” denir. 

Fare, inek, par yıllarına denk düşen bölümde yatak bulunur. Buranın önüne 
evin kadını oturur. Çocuklar toplanır. Burada kadının yakın kadın akrabaları on- 
ların kız çocukları oturabilir. 

Tavşan, ejder, yılan yıllarına denk düşen bölümde kap kacak bulunur. Bu bö- 
lümde komşu kadınlar veya kadın akrabalar oturabilir. 

Çadırın içinde erkeklerin oturacağı yerde kadınlar, kadınların oturacağı yer- 
de erkekler oturamaz. Oturulursa hakaret olarak görülür. 

Gelin kayınpederinin oturduğu yere oturmaz, döşeğinin yanına yaslanmaz. 
Çakmak taşını veya bıçağını almaz. 

Kayınpeder gelinin yerine oturmaz. Yatağının bulunduğu yere yaklaşmaz ve 
yatağına parmağını bile dokunduramaz. 

Kızlar kasedeki çayı şapırdatarak içemez. Fazla konuşmaz ve sakin olur. 


Eşik üzerine oturulmaz. 
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Kasenin kenarı ısırılmaz. Felâket gelir. 

Kepçe ucu yalanmaz. Çocuklarının başı kel olur. 

Tencere dibi kazınmaz. Başa bir iş gelir. Eskilerin şu atasözü var: Bacanağa 
kötü bakılmaz, tencere dibi kazınmaz. 

Çadır içinde oturunca insanın gözüne dik dik bakılmaz. Göz kişinin aynası- 
dır. Gözü yumuşağın huyu güzel, gözü soğuğun düşüncesi kötü. 

Sallanarak yürünmez. Yeni doğurmuş kadına benzer. 

Düğmeler yeterince kapatılır. Düğmesiz insan dişsiz insana benzer. 

Eyer atın boyunu yayar, sergi kişinin boyunu yayar. 

Tuva insanının oturması eskiden beri geleneklere bağlıdır. İnsanın oturma- 
sından, o kişinin yapısı anlaşılır. 

3. Çadıra Gelen Kişiye Çay İçirme Geleneği 

Misafirliğe gelen kişi, kase kenarı ısırır (Atasözü) 

Bu Tuvaların eskiden beri çadıra gelen kişiye saygı gösterdiklerini gösteren 
bir atasözüdür. Çadıra gelen insana, o çadırın sahipleri mutlaka çay ikram eder, 
sohbet edip, nerede hangi havadislerin olduğunu birbirlerinden öğrenirler. Çadı- 
ra her türlü insanın gelebileceğini düşünerek, ev sahipleri kime neyi yedirip içi- 
receğini bilir ve ona göre hazırlıklı olur. Saygın bir kişi gelirse ona deri matara- 
da bulunan içkiden ikram edilir. Yolcu susayıp geldiğinde yiyip içirilir ve atına 
bindirilerek yolcu edilir. 

Yolcu konaklamak için gelmişse, atının eyeri çıkarılır, çadırın erkeği veya 
gençlerden biri atı otlu bir yere bağlar ve tan atarken ipini çözerek sular ve eyer- 
ler. Yöneticilerden biri veya yaşlı bir kişi gelmişse sıcak kan ve sütün ekşitilme- 
siyle elde edilen içecek verilir, Enenmiş koç veya teke hediye olarak verilir, Bu 
eski geleneklerden biridir. Saygın misafir çadırdan çıkarken küçüklerin başları- 
nı sıvazlar. Evin erkeği misafiri atına bindirir. Büyükler onun çadırdan uzaklaş- 
masını dışarıda beklerler. Çadıra misafir gelmesi Tuva geleneklerine göre büyük 
bir mutluluk kaynağıdır. 
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Çadırda yemek yemek de çeşitli geleneklere uygun şekilde olur. Çadırda sa- 
dece aile fertlerinin bulunduğunu farz edelim: Sabahki çayı pişiren evin kadını; 
önce, çayın üzerinden dokuz çukuru bulunan bir kaşıkla ateşin üzerine saçar. 
Sonra dışarı çıkarak yeni doğan güneşe dönerek, daha sonra ormana, yüksek da- 
ga alkış söyleyerek çayı saçar: 


Dolgay tandım örşee Dolgay dağım bağışla 
Tos deerim örşee Dokuz göğüm bağışla 
Aldın hünüm örşee Altın güneşim bağışla 
Aydın ayım örşee Aydınlık ayım bağışla 


Saçı saçarken yakarışlar çeşitlidir. 
Çadırın kadını saçısını saçtıktan sonra, çaydanlıktaki çaydan kaseye doldura- 


rak önce kocasına sunar. Ondan sonra en küçük çocuğunu doyurur. Daha sonra 
diğer çocuklar doyurulur, 


Çadıra saygın biri gelecek olursa hazırlıklar önceden yapılır. Çadır sahipleri 
fakir de olsa zengin de olsa gelecek misafir için yemekler önceden hazırlanır. Bir 
matarada içki hazır bekler. Zengin çadır sahipleri misafir gelmeden kesecekleri 
hayvanı hazırlarlar. 

Çadıra gelen kişiyle öncelikle hal hatır sorulur. Sigara içen kişi gelmişse ta- 
baka değiştirilir. Evin erkeğiyle misafir sohbet ederken, kadın çayı hazırlar. İlk 
çay gelen kişiye ikram edilir. Bunun yanında undan yapılmış çeşitli yiyecekler 
sunulur. Daha sonra çadırdaki büyüklere çay verilir. Küçük çocuklar annelerinin 
yanında oturur. Gençler dışarı çıkarak mallara bakarlar, sakin sakin oynarlar. 

Eve gelen misafirler, çadıra giren yolcular farklı amaçlarla gelmiş olabilirler. 
Bazısı sadece çay içmek için uğrar, bazısı uzak yola gittiği için çadırda gecele- 
mek ister. Misafir çadıra hangi amaçla girmiş olursa olsun ona saygıda kusur et- 
memek ve sohbet etmek gerekir. 

Bundan başka eve davet edilmiş Lama, çağrılmış Şaman geldiğinde öncelik- 
le çay ikram edilip dinlenmesi sağlanır. İş bittikten sonra yolcu edilmelidir. 

Yolcuyu yoldan çevirip getirerek çay ikram etme geleneği de vardır. Eskiler 


çadırı büyük yol kenarına veya gelip geçen insanların görebileceği bir yere ku- 
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rarlarmış. Büyükler gençlere yoldan misafirin nasıl davet edileceğini öğretir. 
Hayvanları yol kenarında otlatan gençler veya yol kenarında oynayan çocuklar, 
yoldan geçen birini gördüklerinde, “Annemler sizi çay içmeye davet ediyor ve- 
ya büyük annem sizlere buyurun çay için diyor.” şeklinde davet ederler. 

İster tanış olsun isterse yabancı bir kişi olsun yoldan geçen insanlar davet edi- 
lerek çay ikram edilir ve ağırlanır. Yolcuları eve davet eden çocuklar, gençler 
lezzetli yemekler yerler. 

4. Çadırda Bir Kişi Otururken Yapılması Gerekenler 

Çadıra tanış veya yabancı bir kişi girdiğinde çadırın çocukları yaramazlık 
yapmazlar. Çadır içinde bağrılmaz, bağırılırsa ölen yakınların bedduaları gelir. 
Çadır içinde ıslık çalınmaz. Çalınırsa şeytanlar çadırın içine doluşur. Çadır içe- 
risinde diş gıcırdatılmaz, gıcırdatılırsa büyük annenin canı sıkılır. Damaktan ses 
çıkarılmaz, çıkarılırsa açlık olur. Ateşe tükürülmez, tükürülürse ateş eezi(sahibi) 
öfkelenir. Çadır içinde koşulmaz, koşulursa hiç yoktan uzak yol görünür, Çadır 
içinde geğirilmez, geğirilirse mutluluk kaybolur. Ulur gibi esnenmez, esnenirse 
kötülük ortaya çıkar. Salya yalanmaz, yalanırsa babasının adı kötüye çıkar. Dil 
çıkarılmaz, çıkarılırsa anne ağlar. 

5. Çadırda Misafir Varken Eşyalarla İlgili Gelenekler 


Çadırda biri otururken makasla bir şeyler biçilerek, onun sesi çıkarılmaz, Ma- 
kas sesi çıkarılırsa hiç yok yerden bir mesele ortaya çıkar. Bakraç ağzı ters ge- 
lecek şekilde yere konmaz. Bakraç Tuva insanının çok ihtiyaç duyduğu bir eş- 
yadır. Bakracın ağzını yere koymak çadırın fakirleşmesine sebep olur. Maşa ağ- 
zından ses çıkarılmaz, çıkarılırsa kadınlar arasında dedikodu çıkar. Bıçak kının- 
dan çıkarılmaz. Bıçak kınından çıkarılırsa bıçağın yerine şeytan kıl suretine bü- 
rünerek girer. Yüksük değiştirilmez. Bir kız yüksüğünü arkadaşıyla değiştirirse 
sevgilisinden uzaklaşır. Erkek veya kadının kemeri takılı olmalıdır. Takılı ol- 
mazsa “Kırgız put” omurgasını yer. 

6. Misafiri Ağırlama Geleneği 


Her gün gelen misafir, saygınlığını yitirir (Atasözü) 
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Eskiden Tuvaların misafirliğe gitme gelenekleri varmış. Misafirliğe gitmek 
akrabalığı devam ettirmenin bir yoludur. Üç yılda, altı yılda veya dokuz yılda bir 
uzaktaki akrabaların yanına gitme geleneği varmış. Bazen de annenin veya ba- 
banın ihtiyar akrabalarına misafirliğe gidilirmiş. Bunun amacı ise kan akrabalı- 
gı bulunan kişilerin arasındaki ilişkiyi sağlamlaştırmak ve birbirlerini unutma- 
mak olarak özetlenebilir, 

Yalnız bir kişi, karı koca, oğlu olan kadın, kızı olan kadın, oğlu olan erkek, 
kızı olan erkek herhangi bir akrabasının yanına misafirliğe gidebilir. Misafirliğe 
gitmenin başlıca dört çeşidi vardır: 

Birincisi; evlenen kızı kaynatası, kayınvalidesi birinci yılı dolduğunda anne 
babasının evine götürür. Böyle yapılırsa iki aile arasında dostluk sağlamlaştırı!- 
mış olur. 

İkincisi; saygıdeğer akrabanın hayatını nasıl sürdürdüğü merak edilerek 
onunla görüşmek için gidilen misafirlik. 

Üçüncüsü; herhangi bir zengin akrabasından bir ihtiyaç için, yardım istemek 
için yapılan ziyaret. Meselâ evlenecek kız için zengin akrabadan keçe gibi bir ih- 
tiyaç istenebilir. 

Dördüncüsü; uzak yerde yaşayan ihtiyar akrabalarına kendi oğlunu veya kı- 
Zını gösterip tanıştırmak için misafirliğe gidilebilir, 

Misafir kendi gücü oranında hediyeyle gitmelidir. Bu hediyeler bir matara iç- 
ki, bir kap dolusu peynir, yine bir kap haşlanmış et olabilir. Misafir akrabasının 
yanında bir gün, iki gün veya üç gün kalabilir. Üç günden sonra ayrılır. 

7. Heybeye Hediye Koyma Geleneği 

Misafir olarak gelen yeğen dayısının kendisine hediye olarak verdiği biniti 
kendi gözleriyle görür. Bu binit onun arkadaşı olur. Oğluna binit verilen anne 
çok mutlu olur. | 

Misafirin yüzü, ala heybenin hediyesi. Tuva halkının bu atasözü akrabasına 
misafirliğe gelen kişinin yüzünü görmeyi, onunla tanışıp konuşmayı anlatır. Mi- 
safir ayrılırken onun heybesine mutlaka hediye konmalıdır. Heybenin içinde ço- 
luk çocuğu tadına baksın diye şeker, börek, çörek gibi şeyler konur. 
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Eskiden çoluk çocuğu aklı erer yaşa geldiğinde uzakta yaşayan akrabalara 
misafirliğe gidilirmiş. Misafirliğe gitme uzakta yaşayan akrabaları yeni yetişen- 
lere tanıtmanın yanında, onların nerede yaşadığını öğretmek amacına da yöne- 
liktir. Gidilen misafirler varlıklıysa ev sahiplerinden ihtiyar erkek çakmaktaşını 
erkek çocuğa, ihtiyar kadın ise gümüş yüzüğünü gelen kız çocuğuna hediye 
eder. Gelen misafirler eli boş gönderilmez. 

Gelen misafirin içkisi içilip, getirdiği yemekler yenip sohbet edildikten son- 
ra dönme zamanı gelmiştir. Misafirler atlarına bindirilir. 

- Sizi gördüm, mutlu oldum. Yolunuz açık olsun! Yeniden geliniz çocukla- 
rım, diye evin büyüğü gelenleri alkışlarla yolcu eder. 

8. Çadıra Gelen Kişiler, Çadırda Uyuma Gelenekleri. 

Çadır Tuva insanının baharda, yazın ve kışın yaşadığı yuvasıdır. Çadır kuru- 
lan yere “ög ornu” (çadır yeri) denir. Çadırın bulunduğu yere mevsimine göre 
baharlık yurt, yazlık yurt, güzlük yurt, kışlık yurt adları verilir. Bu yüzden konar 
göçer hayata çadır mükemmel bir şekilde uyar. 

Tuva çadırına herkes gelebilir, çay içer, gerekiyorsa konaklar. Tuva çadırı 
çok uzaklardan görünecek şekilde kurulur. Çadırın yanında oynayan çocuklar 
veya çadırı bekleyen köpek tanış mı yoksa yabancı mı birinin çadıra yaklaştığı- 
nı hemen anlar. 

Atlı veya yaya kişinin geldiği çoluk çocuğun bağrışmasından, köpeğin hav- 
lamasından anlaşılır. Çadırın içindekiler dışarı çıkarlar. Öncelikle köpeği sustu- 
rurlar. Avcılık, hayvancılıkla uğraşan kişinin köpeği sahibinin kendisine seslen- 
mesinden insan mı yoksa kurt mu geldiğini hemen anlar. 

Saygıdeğer bir insan gelmişse, atının yuları tutularak inmesine yardımcı olu- 
nur, Atı bağlandıktan sonra merhabalaşılır ve içeri davet edilir. Yaya gelmişse 
çoluk çocuk etrafında koşuşur, merhabalaştıktan sonra içeri davet edilir. 

Yeni gelen kişi çadır eşiğine geldiğinde, erkekse kuşağındaki asılı bıçağını 
sarkıtarak serbesi bırakır, kadınsa gülümseyerek merhabalaşır. Tuva geleneğin- 


de gülümsemek ömür uzatır ve sohbet açılmasına sebep olur inancı vardır. 
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Emzikte çocuğu olan kadın gelmişse önce çocuğunun karnını doyurur, altını 
temizler ve yalağın üzerine yatırır. Geceleyin bebek salıncağa yatırılmaz. Bebek 


biberon emiyorsa çocuk ağlamadan önce sütü hazırlanır. 


On üç yaşına kadar olan çocuklar yüklüğün önüne yatırılır. Üç yaşından ye- 
di yaşına kadar olan çocuklar babasının kalın paltosunun içine girip yatar. Sekiz 
yaşından on üç yaşına kadar olan erkek çocuklar ayrı bir yerde, kız çocuklar ay- 
rı bir yerde yatarlar. Öncelikle bebekler ve çocuklar yatırılır. 

Gençler kendi yatacakları yerleri önceden bilirler. 


Konuk geldiğinde mutlaka ağırlanmalıdır. Konuk Şaman, Lama, ihtiyar biri 
veya hiç tanınmayan bir yolcu olabilir. Eski Tuvalar misafir geldiğinde yatması 
için önceden hazırlanmış döşeklere sahipmiş. Dışarıda veya çadırın içinde yatan 
kişinin yeri kuru ve sıcak olursa iyi uyuması sağlanır. Yatılan yer sıcak da olsa, 
yer nemli veya ıslaksa yatan insan hastalanır. Bu yüzden yatılan döşek ısıtılır. 
Yönetici, öğretmen, masalcı veya herhangi bir saygın misafir geldiğinde ak ke- 
çe serilir. Keçenin üzerine teke, dana, öküz, koyun, geyik derilerinden biri seri- 
lir. Bu deriler yerdeki nemi üste geçirmez. 

Mahrem yerde, çadırın içinde yatak üzerine sadece bebeği olan kadın veya 
karı koca yatabilir. Başka kişiler yatağa yaklaşmaz. Bu yatak üzerinde tek yas- 
uk vardır. Bu yastığı kocaya varan kız ailesinin evinden getirmiştir. Misafirlere 
verilen yastık işlenmiş koyun derisinin içerisine yün doldurularak yapılmıştır. 
Olmazsa elbise, çizmeler veya atın eyeri yasık yapılarak da uyunabilir. Konar 
göçer hayatta fazla eşyalara, fazla yastıklara ihtiyaç yoktur. Bu yüzden yastık 
yerine yumuşak olan her şey kullanılabilir. 

Anne bebeğinin yanında uyur. Çadırın erkeği, köpeği besleyip, etrafı kolaçan 
edip, sabahki çay için etraftan odun topladıktan sonra en son uyuyan kişidir. 

Ocağın içinde küllenip kalan ateş, yavaşça yanıp durur. Eski Tuvalar yanan 
ateşi söndürmezlermiş. 


Çadırın içerisinde uyuyan kişileri kasnaktan Yedigir Tanrı gözetler. 
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9. Çadırdan Çıkanı, Dilenciyi ve Hizmetçileri Koruyan Gelenekler 


Uyuyan aileyi kundaktaki bebek uyandırır derler. Bebek tan vakti uyanarak 
ağlar. Annesi kalkıp bebeğini emzirir ve altını değiştirir. Ağlayan çocuk emer, 
isteyen kişi alır. Herkesten önce evin kadını kalkar. Çadırdan dışarı çıkarak et- 
rafa göz atar. Ateş yakarak çayı pişirir. Çayın üzerinden önce ateşe saçar. Dışa- 
rı çıkarak; göğe, ormana yalvararak çayı saçar. İlk fincanı beyine sunar. Konuk- 
lar çay içip kahvaltı ederler. Daha sonra güzel sözler söyleyerek evden çıkarlar. 
Evin erkeği misafirleri yolcu eder. 

Çadıra gelen ve misafir olarak yatıya kalan kişinin gitmesi de birtakım kural- 
lara bağlıdır. Çadırın beyi misafirin atını örklü yerinden çözerek sular ve eyer- 
ler. Saygıdeğer misafirler çadırdan ayrılırken evin büyükleriyle birlikte çocuklar 
da dışarıya çıkarlar. Misafir atına binmeden önce çocukların başını okşar, en kü- 
çük çocuğu kucağına alarak alnından öper ve: 

- Sana yaşımı verdim, yiğit ve benim gibi uzun ömürlü ol diye alkış tutar. Bü- 
yüklere de: 

- Dinlendim, rahat ettim, sağlıcakla kalınız! Ben de yoluma gideyim gibi söz- 
ler söyleyerek atının yanına gelir. Ev sahibi misafiri atına bindirir. Evin büyük- 


leri ve çocuklar misafir görünmez oluncaya kadar arkasından bakarlar. 


Çadır Tuva insanının sarayı ve eski geleneklerin en kutsal yeridir. Bu yüzden 
çadırın ışığı yayılmalıdır. Dağda, ormanda, ovada konar göçer hayat yaşayan 
Tuva insanının hayatında varlık da yokluk da birlikte bulunur. Bazen herhangi 
bir ihtiyaç bulunmayabilir. Başka bir yerden birinin tuz istemeye geldiğini düşü- 
nelim. Tuva geleneklerine göre gelen insana mutlaka tuz verilmelidir. Tuz çok 
az da kalmış olsa yarısı isteyen kişiye verilir. Bir kişi bir parça çay istiyorsa ve 
çay istediği yerde de yoksa ev sahipleri bir kişiyi ata bindirerek başka bir çadıra 
çay istemeye gönderir. 

“Ağlayan bebek meme emer, isteyen kişi alıp çıkar.” 

Tuva insanının bu atasözü bir gerçeği yansıtır. Gerek olan bir şey birilerin- 
den hırsızlanmak yerine istenilerek alınırsa daha iyidir. Bir şey istemek insanın 
fakir olduğunu göstermez, iyi karakterli olduğunu gösterir. Eski gelenekte bir 
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şey isteyen kesinlikle reddedilmez. İstediği şey yoksa başka bir şey verilerek 
gönlü alınır. Emzikli kadın bir şey istemişse mutlaka verilir. Verilmezse kadının 
sütü kurur. 

Eski Tuvada silâhı, eyeri, sütlü ineği ve binecek atı ödünç verme geleneği de 
varmış. Tanış olmayan bir kimseye avcılık yapan biri silâhını ödünç olarak ver- 
mez. Bir eyeri varsa o eyer de ödünç verilmez. Bu yüzden evde birden fazla eyer 
bulunur. Bir kimse ava çıktığında veya bir yolculuğa gittiğinde ödünç aldığı eye- 
ri mftlaka, sağlam olarak iade etmelidir. 

Çoluk çocuğu çok olan ve sadece bir ineği veya hiç ineği bulunmayan bir 
kimse, zengin bir kimseden ödünç olarak bir sütlü inek alabilir. İneği veren kim- 
se inek için herhangi bir ücret talep edemez. Ödünç alınan inek bir yıl, iki yıl, üç 
yıl fakir olan ailede kalabilir. 

Konar göçer hayat zamanında öküz, inek ve binit ödünç olarak verilirmiş. 
Çoluk çocuğu çok olan kişiler ödünç aldığı hayvanları mutlaka iade etmelidir, 
Sahtekârlara ve hırsızlara ödünç olarak mal verilmez. 

Anne babalar çocukları aklı erer yaşa geldiğinde gelenekleri onlara öğretir. 
Bu şekilde gençler nasıl hareket edeceklerini öğrenmiş olur. Üç yaşına gelen ço- 
cuklar çadır içini derleyip toplar, eşyaları birbirinden ayırt eder, eşyaların adla- 
rını öğrenmiş olur. Dört beş yaşına geldiklerinde çadırda nasıl oturması gerekti- 
gini öğrenirler. Elbiselerini kendileri giyerler. Erkek çocuklar çalı çırpı yığar, 
kızlar keçi sağmasını öğrenirler. 

Altı yedi yaşındaki erkek çocuklar kuzu, oğlakları yakalayabilir, kızlar yama 
yapmasını bilir. 

Sekiz, dokuz, on yaşındaki erkek çocuklar ata binmeyi, at eyerlemeyi öğre- 
nirler. Atı götürüp otlu yere örklemeyi öğrenirler. Aire reisi avcılık yapıyorsa 
tavşanların, geyiklerin, asların, sansarların bulunduğu yerleri çocuğuna söyler. 
Sekiz, dokuz, on yaşındaki kız çocukları sütü sağar, kaynatır, çay pişirir, yemek 
hazırlar. 

On bir, on iki, on üç yaşındaki çocuklar ekin eker, ot biçer. Erkek çocuklar 
erkeklerin evde yaptıkları işleri, kız çocuklar kadınların evde yaptıkları işleri öğ- 
renmiş olurlar. 
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Çadırda aile büyükleri yoksa; gelen misafirin nasıl ağırlanacağını kız çocuk- 
ları bilmelidir. Gelen misafire çay ikram edilmeli, yemek verilmelidir. 

Önceden tanınmayan yolcu çadıra gelmişse, çadırdaki çocukların büyüğü kız 
çay pişirip yolcunun susuzluğunu giderir. Annesinden öğrendiği şekilde yemek 
verir. Yolcu yemekten sonra teşekkürlerini iletir. Konuşup sorular sorar. Sorula- 
ra çadırdaki büyük kız cevap verir. Yolcu karnını doyurup dinlendikten sonra 


memnuniyetini iletir ve ayrılır. 


Buluğ çağını geçmiş kızların bulunduğu çadıra farklı düşüncelerle misafir ge- 
lebilir. Misafir çadırdaki kızın iş bilirliğini, konukları nasıl ağırladığını, hareket- 
lerinin nasıl olduğunu gözlemler. Çadırdaki kız annesinden gördüklerini güzel 
uygularsa, misafir kızı gelin olarak almayı düşünebilir. Fakat kız bunları düşün- 
meden annesinden gördüğü şekilde misafiri veya misafirleri ağırlar. Bu şekilde 
gelecekteki hayatını da kendi hareketleriyle hazırlamış olur. 

Tsengel Tuvalarının çadırına girildiğinde, ev sahibinin hâl hatır sorarken se- 
sinin yumuşaklığından, iyi niyetleri, temiz kalplilikleri, kan kardeşlerine olan 
yakınlıkları hemen anlaşılır. 

İnsan çadıra yaklaştığında; öncelikle gençler çadırın kapısını açarak misafiri 
davet eder. Kim hangi çadıra girerse girsin bu her zaman ve her yerde karşımı- 
za çıkan bir gelenektir. Bir grup insan gelmişse içlerinden en yaşlısı aile reisine 
ait olan bölüme davet edilir. Daha sonra yaşça daha küçük olanlar oturtulur ve 
en son ev sahipleri oturur. Gençler kapı yanına, küçük çocuklar annelerinin ya- 
nına otururlar, Gençler ve çocuklar büyüklerin sözünü kesip söze girmezler. Bu 
gelenek Tsengel Tuvaları tarafından çocuklara küçükken öğretilir. Bu sebepten 
Tsengel Tuvalarının çadırında gürültü patırtı çıkmaz, sakin bir şekilde hayatları- 
nı sürerler. 

Tsengel Tuvalarının bizi “Bizim kan kardeşlerimiz, büyük kardeşlerimiz, 
şöyle oturunuz, yemek yiyiniz, çay içiniz. Kesilen koyun etinden yiyiniz, çorba- 
dan içiniz, içki alınız” şeklinde ağırladıkları 1992 yılı Ocak ayının 16. günü çı- 
kan Şın (Gerçek) gazetesinde Dongak Şaktar'ın “Üye Kızı daa Bolza” (Zaman 
Dar da Olsa) adlı makalesinde yazılmaktadır. 
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AKRABALARA SAYGILI OLMA GELENEKLERİ 
1- Saygı Gelenekleri 


Her halk yaşayacağı bir yurda, konuşacağı bir dile ve kendine has gelenekle- 
re sahiptir. Tuva halkı bilinen tarihlerinden beri Sayan Dağları ile Tandı Dağla- 
rı arasındaki Asya kıtasının merkezinde yaşamıştır. Atalarımızın bize bıraktığı 
en değerli şey ise dilimiz. Geleneklerimiz dilimiz vasıtasıyla asırlar boyunca de- 
gişerek, gelişerek günümüze ulaşmıştır. 

Geleneğin iyisi; nesillerin iyi karakterli, huzur içinde yetişmesini sağlar. An- 
ne babadan doğru geleneklerin yeni nesillere aktarılması tarihi de doğru bilme- 
yi beraberinde getirir. 

Tuva insanı kendi akrabalarını dokuz göbekten beri bilir ve onu tarih olarak 
hafızasında tutar. Kendi kan akrabalarını ve tarihini bilmeyen insana “boynuz- 
suz gök boğa” diye lâkap takılır ve onunla alay edilir. Dokuz nesil üç ana gruba 
ayrılır: 

Bizim Atalarımız: Bu birden üçe kadar olan akrabaları gösterir. Üç kuşak 
akrabaların oğlu kızı birbirleriyle evlenemezler. Ataların bahar, yaz, güz ve kı- 
şın blundukları yurtları, avlandıkları yerler, ekin ektikleri tarlalar, öldüklerinde 


nereye gömüldükleri anne babalar tarafından çocuklara anlatılır. 


Bizim Eski Atalarımız: Bu dörtten altı kuşağa kadar olan akrabaları göste- 
rir. Eski ataların erkek tarafından nasıl geldikleri, nerede gömülü oldukları ba- 
balar tarafından erkek çocuklara gösterilir. Nasıl yaşadıkları hakkında gençlere 
bilgi aktarılır. 

Bizim Çok Eski Atalarımız: Yedi kuşaktan dokuz kuşağa kadar olan nesil 
bu şekilde anlatılır. Dokuz kuşak ataların hayatları hikâyelerden, eski yurtlardan 
ve oymak adlarından bilinir. Tuva geleneğinde “besleme kişi-oğulluk” tabiri 
vardı. Bunun anlamı ise; Tuva insanı herhangi bir sebepten veya fakirlikten do- 
layı evlenememişse, kendisine uygun bir çadıra giderek çakmağını çadırdaki an- 
ne babaya vererek, bir oğlan çocuğunu oğlu olması için alır. Alınan çocuk ken- 
di annesi ve babasının yanında büyür. Çocuğu alan kişi o çocuğun babalığı olur. 


Babalık öldüğünde aldığı erkek çocuk onun oğlu olarak kalır. Babalığının gü- 
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müş çakmağını alır.Kocaya varmamış veya çocuk doğurmamış Kadınlar kendi 
seçtikleri çadıra vararak kızlardan birini kendi kızı olarak alır. Kız kendi öz an- 
ne babasının yanında büyür. Analığı öldüğünde onun kızı olarak kalır ve gümüş 
yüzüğü kızlığına verilir. 

“Kuskun kara-daa bolza, tölünge haraa” (Kuzguna yavrusu anka görünür) di- 


ye atasözü var. Tuva insanı eskiden beri çocuklarını çok severek yaşamıştır. 
2. Akrabaların Adları 


Akrabalık adlarının ayrı ayrı bulunması Tuva insanının akrabasına verdiği 
değeri gösterir. Eskiden Tuva insanı kendisini anne adıyla değil de babasının 
adıyla tanıtırmış. Herhangi bir yerde bir insanla karşılaşıldığında önce o insanla 
tanışmak gerekir. Kimin oğlusun veya kimin kızısın diye sorulduğunda Monguş 
Çambal'ın oğluyum veya Sarıglar Çiçek'in kızıyım diye cevap verilince tanışma 


tamamlanmış olur. 


Tuvada bulunan bazı boy adları şu şekilde sıralanabilir: Ak, Adıg-Tuluş, 
Moüguş, Ak-Moüguş, Kara-Moüguş, Baykara, Baraan, Dargat, Dolaan, Dof- 
gak, Kara-Dofigak, Sarıg-Dofgak, Kara-Sal, İrgit, Kuular, Küjüget, Kırgıs, Kol, 
Maadı, Ondar, Oyun, Öölet, Saaya, Sartıl, Sarıglar, Sat, Soyan, Tumat, Hertek, 
Hovalıg, Homuşku, Höyük, Çoodu, Şalık.. 


Boylar yaşadıkları yere göre kendi içerisinde çeşitli adlar alırlar: Dofigak, 
Çaatı Dofgaa, Çırgakı Doügaa gibi... 

Aynı boydan olan insanların nerede yaşadıkları, hangi ilçeye bağlı oldukları 
akrabalar tarafından mutlaka bilinmelidir. Eskilerin şu atasözü bu durumu çok 
güzel açıklıyor: “At ölürününü ornunga bot ölgeni deere.” (Adın öleceğine, ken- 
din öl.) 

Eskiden beri Tuva insanı insanların adlarını birbirinden ayırır. Bebek doğdu- 
ğunda adı hemen verilir. Çocuğun aklı ermeye başladığında öncelikle akrabalık 
adları öğretilir. Bu yüzden çocuklar büyüklerine öz adlarıyla değil akrabalık ad- 
larıyla hitap ederler. Hatta akrabalık adları da sonuna yumuşatma ekleri getirile- 


rek öğretilir. 
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“İnsanın adı, insanın kendisi” derler. İnsanın gelişmesi, sevgisi, gururu, öfke- 
si, yumuşaklığı, bütün davranışları adıyla uygundur. Bu yüzdenTuva insanı ön- 
celikle temiz adını düşünür, bu ataların mirasıdır. 


3. Annenin ve Babanın Çocuklarına Öğrettiği Akrabalık Adları 

Aynı anne ve babanın akrabalığı. 

Akım (Ağabeyim): Kendi büyüğü. 

Şanı, Şanılar: (Amcazadeler, Amca oğulları). 

Uğbam (Ablam): Kendinden büyük. 

Ool dufima (kendinden küçük erkek kardeş). 

Kıs dufima (Kendinden küçük kız kardeş). 

Çaavam (Yeni anne, Yenge): Ağabeyin karısı, 

Çeştem (Eniştem): Ablanın kocası. 

Çeenim (Yeğenim): Ablanın veya kız kardeşin kendisinden küçük çocuğu. 
Katı (Kayınpeder, kayın): Karısının babası veya ağabeyleri. 

Kat-iye (Kayınvalide): Kocasının annesi veya kendisinden büyük ablaları. 
Beg (Kayınpeder): Kocasının babası veya kendinden büyük ağabeyleri. 
Kunçug (Kayınvalide): Kocasının annesi veya kendinden büyük ablaları. 
Kelin (Gelin): Oğlunun karısı. 

Küdee (Güveyi): Kızının kocası. 

Baja (Bacanak): Karısının ablası veya kız kardeşiyle evlenen kimse. 
Bajaşkılar (bacanaklar): Kız kardeşleri alan erkekler. 

Çurju (Baldız, Görümce, Kayın): kocanın veya kadının erkek, kız kardeşleri. 
Daay-avalar (Teyze): Annenin ablaları veya kız kardeşleri. 

Daay (Dayı): Annenin ağabeyi veya erkek kardeşleri. 

“Dayı insana değmez, kolu titrer” diye atasözü var. “Dayı” kelimesi Tuvalar 


arasında saygı gösterilmesi gereken bir söz. “Dağ mı büyük, dayı mı büyük” ata- 


sözü de bunu doğrular nitelikte. Tuvalar dayının dağdan büyük olduğuna inan- 
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mışlar. “Dayıyı görünce yeğen mutlu, dağı görünce kurt mutlu” atasözü de da- 
yının saygınlığını gösteriyor. 


4. Büyüklerin Adlarını Doğrudan Değil Meslekleriyle Söyleme 


Eskiden insanların adları, mutlaka gerektiğinde, doğrudan söylenirmiş. Ak- 
rabalar içerisinde aile büyüklerinin adlarının doğrudan söylenmesi çok büyük 
ayıp kabul edilirmiş. Büyüklerin adları onların yaptıkları iş zikredilerek söyle- 
nirmiş. Örnek verecek olursak; Develi Dofgak Sançıt, Deveci; Kement atar yıl- 
kıcı Sat Sunday, Kementçi; Kutlamalarda mutlaka güreş tutan Kuular Çamıyan, 
Arslan; düğünlerde şarkı söyler Möngün Anay, Şarkıcı Kadın, Rahvan at sahibi 
Sat Sanday, Rahvan Atlı şeklinde çağrılırmış. 

Yakın akrabalar içerisinde, kişinin yaptığı işi ve nezaket, büyültme gösteren 
lakaplar birlikte kullanılırmış: Lama dayı, falcı ağabey, Şaman abla, biçkici an- 
ne gibi. i 

Birbirlerini iyi tanıyan, aynı yerde doğup büyümüş Kişiler aynı ailenin çocuk- 
ları gibi olurlar. Bu şekilde birbirine yakın insanlar hem adlarını hem de akraba- 
lık adlarını birlikte söylerler. Bu şekilde aralarında mesafe olmadığı, birbirleri- 
ne yakın oldukları anlaşılır: Karakız Abla, Taşoğul Ağabey, Salbak Teyze, So- 
dunam Yenge, Çolum Dayı gibi. 

Bir yerde yöneticilik yapmış kişiler o işlerini bıraksalar da adlarıyla birlikte 
bulundukları makam ve unvanları zikredilir: Bir işte müdürlük yapmış birine 
“Döjüldey müdür, Çançık muhtar, Kavakay başkan gibi. Kendi hemşehrilerin- 
den biri devletin yüksek bir makamına getirilirse doğduğu yer, atası ve mesleği 
birlikte söylenir: Çöön-Hemçik İlçesinin, Höndergey köyünden meşhur avcı Sat 
Bazıroğlu'nun oğlu Lopsan, yüksek öğrenimini bitirdikten sonra Tuva Cumhu- 


riyetine Ticaret Bakanı olarak atanmıştır. 
5. Akraba adlarını Doğru Bilmek 


Akraba adları her toplumda farklılıklar gösterir. Son zamanlarda Sarıg Del- 
geroviç Dülüş, Saylık Mergenovna Monguş şeklinde söyleyiş tarzları ortaya çık- 


tı. Tuva insanı bu şekilde adları duyduğunda karşısındakinin kimin oğlu, kimin 
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kızı olduğunu bilmemektedir. Aslında Tuvalar, Tuluş Delgeroğlu Sarıg, Monguş 
Mergen kızı Saylık şeklinde telâffuz edilirse doğru olarak anlarlar. 


Tuvacada akrabalık adlarının doğru söylenmesi saygınlığın bir göstergesi 
olarak kabul edilir. Annenin kardeşine “dayı” denir. Hiç tanımadığımız birine 
dayı dersek riyakârlık olur. Generale general denir. Generale teğmen denirse ha- 
karet olur. Amcaya dayı denirse çok kötüdür, akrabasını birbirinden ayıramıyor 
derler. Akraba adları doğru bilinirse kişinin yolu açılır. Akrabalık adlarını başlı- 
ca üç grupta toplayabiliriz: Kan bağı bulunanlar, evlenip aile kuranlar ve uzak 
akraba adları: 


Kan bağı bulunan akrabalar: 

Ii. Ada, aça, açay (baba) 

. İye, ava, avay (anne) 

. Kırgan-aça, kırgan-açay (büyükbaba) 
. Kırgan-ava, kırgan-avay (büyükanne) 
. Akı, akıy (ağabey, amca) 

. Ugba, ugbay (abla) 

- Dufima, dufimay (küçük kardeş) 

. Ool, oglum (oğul) 
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. Kıs, urug-kızım, uruum (kız, kızım) 

10. Daay (dayı) 

11. Daay-avay(teyze) 

12. Çeen (yeğen) 

Yukarıdaki adlar anne baba, çoluk çocuk ve ağabey kardeş kan akrabalığı bu- 
lunan kişileri göstermektedir. 

Aile kuran kişilerin adlarını yumuşatarak söylemek: 

1. akıy (ağabey, amca) 

2. çaavay, çeügey (teyze, yenge) 

3. ugbay (abla) 
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4. çestey (enişte) 

5. daay (dayı) 

6. küüy (yenge) 

7. daay-avay (teyze) 

8. çestey (enişte) 

9. oglu (oğul) 

10. kenni, kelin (gelin) 

(1. uruu, kızı (kız) 

12. küdee, küdeezi-hüregen, hüregni (güvey, damat) 
13. katı (kayın) 

14. kat-iyezi (kayınvalide) 

15. bee, beg (kayınpeder) 

16. kunçuu, kunçug (kayınvalide) 

17. çurju (kayın) 

18. baja (bacanak) 

19. duştuu, duştuk, duştuk ool (sözlü, nişanlı erkek) 
20. duştuu, duştuk, duştuk kıs (sözlü, nişanlı kız) 


Üç kuşaktan uzak kişilerin kızları, oğulları birbiriyle evlenebilir. Bu kişilerin 
adlarını yukarıda sıraladık. Tuva geleneğinde insanların adları doğrudan söylen- 
mez. Yakın akraba adlarını bulup o adlarla hitap etmek saygının en büyük gös- 
tergesidir. 

Uzak akraba adlarını küçülterek söyleme geleneği: 


1. şanı, alışkı (amcaoğulları) 


2. sarım (küçük kız ve erkek kardeşler için kullanılan bu ad günümüzde iki 
anlama gelmektedir. Hemçik halkı küçük erkek ve kız çocuklara bu isimle hitap 
ederler. İkinci anlamı ise genç kızlar ve erkekler sevgilisi olan genç kıza veya 
erkeğe bu hitabı kullanmaktadır. 
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3. irem, irekim (ihtiyar erkeklere hitap edilirken kullanılmaktadır. “Dedece- 
gim” anlamına gelmektedir.) 

4. kadam, kadakım (ihtiyar kadınlar için kullanılmaktadır. “Neneciğim” an- 
lamına gelmektedir.) 

5. dom (küçük kardeşe hitap edilirken kullanılmaktadır. “Kardeşçiğim” anla- 
mına gelmektedir.) 

6. ejim (aynı yılda doğan kişiler birbirlerine bu kelimeyle hitap ederler. “Yaş- 
taşım”, “arkadaşım” anlamına gelmektedir.) 

7. eniim (küçük kız ve erkek çocuklar sevilirken bu kelimeyle hitap ediler. 
“eniğim” anlamına gelir.) 

8. hunam (küçük kız ve erkek çocuklar sevilirken söylenir. “Tekeciğim” an- 
lamındadır.) 

2. oglukum, dufimakım (küçük çocuklar sevilirken söylenir. “Oğulcuğum, kı- 
zım” anlamlarına gelir.) 

10. ıdım (küçük çocuklar sevilirken söylenir. “İtim” anlamına gelir.) 

11. kızıkım, uruukum (küçük kız çocukları sevilirken söylenir. “Kızcağızım” 
anlamına gelir.) 

12. ugbakım (kendine yakın hissettiğini gösterir. “Ablacağım” anlamına ge- 
lir.) 

13. açakım, avakım (kendine yakın hissettiğini gösterir. “Babacığım”, “anne- 
ciğim” anlamlarına gelir.) 

6. Birbirine Yardım Etme Gelenekleri 

Tuvalarda birbirine yardım etmek, eskiden beri bir gelenek olarak var olmuş- 
tur. Yardımlaşma çeşitli şekillerde olabilir: 

Çoluk çocuğu çok olan bir aileye yakınlarında bulunan zengin biri sütlü bir 
ineği ödünç olarak verir. Ailesi geniş bir avcının yakınında bulunan zengin bir 
kimse, avcıya güzelinden bir at verir. Avcı, avlanırken veya yola çıktığında atı 
binit olarak kullanır. Fakir insanların yanında orta hâlli aile varsa keçi veya ko- 


yunundan fakir olana verir. “Merhamet” duygusu yardımlaşma için bir araçtır. 
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Kendi akrabalarından veya yakınında bulunan insanlardan durumu iyi olmayan- 
lara ayakkabıdan veya elbiselerden bir kısmı ayrılarak verilir. 

Herhangi bir yerde bir atlı ile bir yaya karşılaşırsa, yaya ihtiyar ve gideceği 
yer uzaksa, atlı onu atına bindirerek gideceği yere bırakır. Aşıtta, atı yorgun bir 
ihtiyar ve atı dinç bir genç karşılaşırsa, genç atından inerek kendi atına ihtiyarı 
bindirir. İhtiyarın evina kadar giderek atını yeniden alır. 

Bir kadın kızının düğünü için keçeden halı yapıyor veya elbiselerini dikiyor 
olsa komşu kadınlar gelerek ona yardım ederler. Yoldan geçen biri herhangi bir 
çadırda yün kabartıldığını duyarsa yolundan dönerek gelir ve yardım eder. Tuva 
geleneklerine göre yün kabartılan bir çadırın yanından, çadıra uğramadan geçil- 
mez. Çadıra uğramadan geçilirse karın acıkır. Yün kabartılan çadırın yanına ya- 
kında bulunan kadınlar, kızlar toplanarak işi toplu olarak yaparlar. 

Kışlıkta bir kimse ahırı temizliyorsa, yakından geçen bir kimse gelerek o 
kimseye yardım eder. 

Çekirgeler öttüğü zaman, ihtiyar bir kişi arpasını biçiyorsa, ona acıyan kişi- 
ler gelerek arpasını biçmesine yardım ederler. Çayırda ot biçen karı kocayı gö- 
ren yolcular atlarından inerek onlara yardım ettikten sonra yollarına devam eder- 
ler. Çoluk çocuğu olmayan ihtiyar bir kadının inekleri komşuların genç kızları 
tarafından sağılır. Yaşça büyük olan komşular hasta yaşlıların yanında oturarak 
onları yalnız bırakmazlar. İhtiyarların yurtları eski yerinde kalacak olsa, komşu- 
ların gençleri çadırı sökerek yeni yurda göçürürler. Eski Tuvalar kendi ölecekle- 
ri zamanı fala bakma yoluyla, kürek kemiğine bakarak veya köpeklerinin tavır- 
larından anlarlarmış. Bu durumdaki ihtiyarlar uzaktaki akrabalarına haber ver- 
mek isterse, yakınlarından bir genç yiğit bir ata binerek, ihtiyarın isteğini yerine 
getirirmiş. 

Bir gvde cenaze olursa komşuların hepsi cenazesi olanlara yardım eder, on- 
lara içecekten yemekten ikramda bulunurlar. Gelenler yanlarında bir kap sütten, 
bir çıkın börekten, bir paket çaydan bulundururlar, kendi imkânlarınca yardım 
ederler. Akşam olduğunda en yaşlı masalcı gelerek ölen kişinin yaşına uygun 


masallar anlatır. 
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7. Avcılık Geleneği 


Tafidı Dağlarının başı ile Sayan Dağlarının sonu arasında bulunan Tuvaların 
kayda değer geleneklerinden biri de eli dolu olan avcıdan pay istemektir. Avlan- 
maya çıkan avcılar, avladıkları avın kuyruğunu yaşça en büyük olana sunarlar. 
Çadıra saygın biri gelirse öldürülen koyunun kuyruğu mutlaka misafire ikram 
edilir. 

Herhangi bir avcı avlanmaya çıktığında karaca avlarsa, yolda onunla karşıla- 
şan kişi; “Uja” (kuyruk) diye seslenir. Bu seslenmenin anlamı “avın etinden bi- 
raz da bana ver” demektir. Bu şekilde seslenen kişiye avcı avının büyük bir par- 
çasını keserek verir. Etin eklem yerlerinden kesilerek verilmesi gerekir. Avdan 
et isteyene verilmezse büyük bir kepazelik olarak algılanır. 


Avlanıp gelen kişinin komşuları çadırına gelerek av hakkında sohbet eder, 
avcının başından geçenleri dinlerler. Karşılıklı tabakalarını değiştirerek sigaralar 
içilir. Daha sonra avdan komşular kendi istedikleri yerleri kesip alırlar. Bu avcı 
için çok büyük bir övünç kaynağıdır. Et bitince avcı tekrar avlanmaya çıkar. 


Avcının avını bölüşüp yeme geleneği Tuva'da yüzyıllardan beri süregelen bir 
gelenektir. Tuvalardaki bu geleneğin varlığını öncelikle Rus bilim adamı E.V. 
Yakovlev keşfetmişter. Daha sonraki Rus bilim adamları da av etinin komşular 
arasında bölüşülüp yenilmesi konusunda pek çok şey yazmışlardır. Hiçbir za- 
man avlanan avın eti satılamaz. Av etinin komşular arasında bölüşülüp yenmesi 
geleneği 1945 yılına kadar devam etmiştir. Bu geleneğin varlığın yaşlılar hâlâ 
hatırlamaktadır. 


ESKİ İNANÇLAR 
1. Güneşi Kutsallaştırma 


Tuvalı ihtiyarlardan derlenen malzemeler incelendiğinde, Tuva insanının es- 
kiden beri güneşe tapındığı görülür.Güneş, Tuvaların tapındığı dokuz şeyden en- 
başta gelenidir. “Güneş yoksa hayat yok” sözü Tuvaların kültüründen süzülüp 
gelen bir özdeyiş.İnsan hayatı için faydalı olan bütün şeyler güneş vasıtasıyla 
oluşur. Bu sebepten atalarımız sabah erkenden kaynattığı çayın yüzünü güneşe 
doğru saçar, dua eder, yalvarır. 
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Tuva insanı güneşten mutluluğunu, ruhunun derinliklerinden iyi dileklerinin 


yerine gelmesini ister: 


Altay Tandım sirtinden Altay Dağlarının sırtından 

Ayas hünüm ünüp keldi. Parlak güneşim doğup geldi. 

Ak oruum çırıt hünüm. Ak yolumu aydınlat güneşim. 
Aksım-kejiim bolgaa, hünüm. Sevinç ve mutluluğumsun ne de olsa, 


Arbay taraa çaagay bolzun, hünüm. Arpa buğday bereketli olsun, güneşim. 


Ak çem elbek bolzun, hünüm. Ak yemeğim bol olsun güneşim. 
Aldın hünnüg örtemçeyim Altın güneşli kâinatım, 
Aşka-çutka kirbes bolzun. Yokluk, kıtlık görmesin. 


Bu alkış sabah erkenden güneşe doğru yönelerek saçı saçan Tuva insanının 
mutluluk dileğini göstermektedir. “İnsanın sağlığı, tok yaşaması, faydalı olması 
güneşe bağlıdır” inancına sahip olan insanımız ona tapınmıştır. 

Tuva insanı güneş tutulduğunda “zamanın kötüleştiğini” düşünür. Bunun se- 
bebi ise Tuva insanının havanın nasıl olacağını güneşin durumuna bakarak tayin 
etmesidir, “Güneş yaşamanın ateşidir.” Bu sebepten güneş kötülenemez. 


2. Ay'ı Kutsallaştırma 


İhtiyarların anlatımlarında ay eskiden beri, günleri, ayları ve yılı belirlemeye 
yarayan güçlü bir ışıktır. Ay, güneş, anne, baba kelimeleri Tuva geleneklerinde 
birbirleriyle karşılaştırılarak verilir. Bir dörtlükten örnek verelim. 


Ayım ışkaş, hünüm ışkaş, Ayım gibi, güneşim gibi, 
Aldın çüve kayda barı? Altın nesne nerede var? 
Avam ışkaş, açam ışkaş Annem gibi, babam gibi, 
Avıraldıg ulus kaydal? Faydalı insan nerede var? 


Çıkan ayın aydınlığını gören, okuma yazması olmayan Tuva insanları, o ayın 
durumundan nasıl bir yağış olacağını, karın yağacağını, rüzgârın eseceğini veya 
havanan güneşli olacağını belirlermiş. Günlük veya yıllık takvimler ortaya çık- 
tıktan sonra, ailenin büyüklerinin aya bakarak havanın nasıl olacağını tahmin et- 


me gelenekleri ortadan kalkmıştır. 
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Eski yılın geçtiğini, yeni yılın geldiğini Tuvalar ayların adlarıyla karşılarlar: 


Aynıfi çaazı ünüp keldi, Ayın yenisi doğup geldi, 
Buura deg çıl erte berdi. Buğra gibi yıl geçiverdi. 
Aynıfi çaazı çurtta keldi, Ayın yenisi çıkıp geldi. 
Bodagan deg çıl keldi. Deve yavrusu gibi yıl geldi. 
San salıp baraalgafar. Kutsayıp, adayınız, 

Çajıg çajıp çüdüfer. Saçı saçıp, tapınız. 

Aydıfi ay, çüdüp tur men. Aydınlık aya tapıyorum, 
Aydıfi ay, algap tur men. Aydınlık aya yalvarıyorum. 


Tuva insanı aya tapınmıştır. Ayı kötülememiştir. 
3. Göğü Kutsallaştırma 


Eski Tuvalar göğü “hayırakan” diye adlandırılmıştır. Burada “hayırakan” 
“ilk”, “ön” anlamındadır. İnsanın yaratılması inancına göre Tuvalar göğü “ata” 
olarak görmüştür. “Gök-atam” terkibi buradan doğmuştur. Eski Tuvalara göre 
canlıların var olmasında göğün kendine has bir yeri vardır. Ak gökte “Azarlar” 
ve “Hoorlar” adlı topluluklar yaşarlar. Tuva Şaman geleneklerine göre kökeni 
gökte bulunan Azarlar veya Hoorlar adlı topluluklara dayanan Şamanlar en güç- 
lüleridir. Bu yüzden Şaman alkışlarında gök en önemli kahramanlardan biridir. 

Gök insanın atasıdır. Göğün meyvesi ak damlalardır. Bu damlalar yer anaya 
düşünce hayat olur. İnsanın var oluşunda göğün büyük etkisi olmuştur. Bu yüz- 
den Tuva insanı eskiden beri göğe tapınmıştır. 

Göğe tapınma çeşiti şekillerde olabilir. Sabah çayının üstü mavi göğe saçılır 
ve dua edilir. Korkutucu gök gürültüsü olduğunda, ağaca ak bez parçasından 
bağlanır ve göğe yalvarılır: 

Gök Tanrı, affet! 

İnsanın isteklerinin olması için “Gök Tanrı yerine getirsin!” diye dilek eski- 
den beri kullanılır. Gök bazen de kutsanır. Bir örnek verelim: 
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Çöön-Hemçik ilçesinin Höndergey köyünde Sat Şirtek adlı bir Şaman yaşı- 
yorumuş. Güzel günler geçirip, akşamları ormana çıkıp gökyüzünü kutsuyor- 
muş. Ormanda bulunan ağaçların içinden güzel bir melez ağacını seçerek onun 
dibine yiyecekler, dallarına ak bez parçaları bağlarmış, Şirtek Şaman gökyüzü- 
nü kutsadığı zamanlar yağmur yağmaya başlarmış. 

Gökyüzünü ve yeryüzünü konu alan bilimsel araştırmalar var. Çincede gök 
yüzüne “Yan” denir ve er kişinin parlak ve verimli tohumu anlamındadır. Çin- 
cede yer “İn” olarak adlandırılır ve kadının karanlık ve verimli tohumu anlamın- 
dadır. Çinlilerin söyledikleri özetlenirse; gökyüzü erkeği, yeryüzü ise kadını 
temsil etmektedir. 


Gök ve yeri konu alan en tanınmış araştırma D.Saprık'ın eseridir. 


Tuva halk edebiyatı ürünleri içerisinde, gökyüzünü kon alan Şaman alkışları 
büyük yer kaplar. Bunun yanında halkın özdeyişleri, efsaneler de var. Komünist 
sistem zamanında Şamanlar çeşitli şekillerde yok edildiğinden, onların bu konu- 
daki alkışları bir plâna dayalı olarak derlenememiş ve Tuva kültürünün bir cev- 


heri daha ortadan kaldırılmıştır. 
4. Yeri Kutsallaştırma 


Yeryüzüne tapınma Tuva kültüründe eskiden beri var olmuştur. Yeryüzü ile 
Tuva insanının kutsal, tarihi ve atadan miras kalan inançlarını yansıtan ilişkileri 


bulunur. Yeryüzünün yuvarlak olduğunu günümüz gençleri bilmektedir? 

- Yeryüzü nedir? 

Tuva'nın ilçelerini gezerken karşılaştığım ihtiyarlara bu soruyu sormuştum. 
Aldığım cevaplar çok çeşitli oldu. Bu cevaplarda Tuva insanının diğer akraba 


topluluklarla olan kültür ilişkileri de açığa kavuşuyordu. Bunları buraya özetle- 


- yerek alıyorum: 
Yeryüzü güneşin sabah doğup, akşam olunca battığı yerdir. İnsanın doğduğu 
yer yeryüzü ile gökyüzü arasındadır. İnsanoğlu yeryüzüne bağlıdır. Çünkü doğ- 


duğu zaman göbek bağı doğduğu yere gömülmüştür. 


462 Tuvaların Eski Gelenekleri (11) 


Yeryüzü insanoğlunun dokuz kuşaktan beri yaşadığı yer. Bu sebeple “atala- 
rımızın yurdu” denir. İnsanın ata yurdu ayla, güneşle eş değerdedir. İnsanoğlu 
doğduğu yeri kötüleyemez. Çünkü orası atalarının yattığı yerdir. 

Yeryüzü, bu gökyüzünün altında nehirler, dağlar, ovalar ve çadır yerinin bu- 
lunduğu yerdir. Yeryüzü olmazsa insanoğlu yaşayamaz. Ormanda geyik besle- 
yenler ormanlarını kutsayıp yaşarlar. İnsanoğlunun ata yurdundan kıymetli ne 
vardır. 

“Yer anam!” sözü Tuvaların yeryüzüne ettikleri duadır. Çadır yeri, doğulan 
yer, eski yurt yerleri, ihtiyarların cesetlerinin gömüldüğü yerler, avlanılan or- 
manlar, otlaklar, ekin ekilen tarlalar hep “Yer” adlı kutsal kelimeyle karşılanır. 
“Yer” insanın anasıdır. Bu yüzden kutsal saydığı yerlere Tuva insanı yalvarır. 

Yeryüzüne saygılı olma yeni nesillere öğretilirken, onların toprağı sevmeleri 
ve onunla bir bütün olarak yaşamayı öğrenmeleri sağlanır. Tuva insanı kutsal 
yerlere vardığında saçısını saçarak yalvarar ve alkış tutar. 

Gök atam, yer anam. 

Gök ile yer Tuva insanının inançlarında baba ve anne gibi hayırlı olarak al- 
gılanır. Günümüzde yeryüzüne gösterilen saygı ortadan kalkmıştır. Bunu yeni- 
den eski hâline getirmemiz gerekir. 

5. Suyu Kutsallaştırma 


Eski Tuva geleneklerinde suyun “sahip”i vardır. Atalarımız su hakkında kut- 
sal sözler söylemişlerdir. Eskiden kutsal görülen şeyler 1940'lı yıllara kadar de- 
vam edegelmiştir. 

Su başı, kaynak sular, dereler, çaylar, büyük nehirler, göller Tuva insanınca 
“su” olarak bilinir. “Deniz” kelimesi Tuva destanlarında geçer, gerçekte Tuva 
yurdu denizle bağlantılı değildir. 

Su başlarının kutsanmasının eskiden beri Tuva inançlarında bulunduğunu ih- 
tiyarlardan derlediğimiz materyallerden anlıyoruz: 

“Su başı yeryüzünün nabzıdır. Herhangi bir kimsenin kışlağının veya yayla- 
sının yanında su başı varsa, o insan çok zengin olur. Su başına rastlayan insan 


sudan üç avuç içerek, üç defa dua ederse yolu ak olur. 
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Suyun sahibi vardır. Su gece gündüz akar. Su başı gündüz fısıldanır, o zaman 
onun sahibi güneşten saklanır. Su başı gece çağlar. O zaman sahibi ortaya çıka- 
rak konuşur. Su başı kirletilirse, sahibi kızdırılmış olur. Suyun sahibini kızdıran 


kişinin kolu bacağı eğilir. Bu sebepten su başı kirletilmez, ona saygı gösterilir.” 
6. Aşıt'ı Kutsallaştırma 


Aşıtlara Tuva insanının kutsal inancı vardır. Aşıtlar “celig” (sahipli)'dir. Tek 
parti döneminde bütün inançlar yok edilmesine karşılık, ihtiyarlar aşıtları kutsa- 
ma geleneğini unutmamışlardır. Atlı bir insan aşıt üzerine geldiğinde atından 
mutlaka iner. Dağın “sahibi”ne ak yemeğinden sunar, duasını eder. Daha sonra 
aşıtta bulunan taş yığınları üzerine dikilmiş ağacın bir koluna bez parçasını bağ- 
lar, sigarasını yakarak bir müddet dinlenir. 


Acelesi olan insan aşıta geldiğinde atından iner. Dağ sahibine duasını ettik- 
ten sonra, atının kuyruğundan kılı keserek taşların üzerinde bulunan kuru ağacın 
bir koluna bağlar. Aşıda gelen insan taş kümesinin içine mutlaka bir taş bırak- 
malıdır. Yanında bulunan yemeklerden bir parça taş yığının yanına bırakılır. İçe- 
ceklerden dua eşliğinde bir miktarı saçılır. 


Aşıda gelen kişi dağ sahibine bir alkış okur: 

Höndergeynili art kırı! Höndergey'in aşıt üstü! 
Hölgem mungaş, Üünüp keldim. Binitime binip, çıkıp geldim. 
A'dımdan düşkeş, yöreelim saldım. o Atımdan inerek, duamı ettim. 
Ak oruumnu oruktadım, hayırakan. Ak yolumu geçtim, Tanrı! 


Kök deerimnifi adaanda sen. Mavigökatında sen. 

Hörzünnüg çerimnifi kırında sen. Verimli topraklarımın üstündesin. 
Çortkan a'dımga çovag çol bolzun. o Yol alan atım yorulmasın. 

Çoraan bodumga hala çok bolzun. Giden vücudun yorgunluk duymasın. 


Bediifi teptip, hayırakan. Yükseğine çıktım Tanrı! 

Berimçefini diledim, hayırakan. İyiliğini diledim, Tanrı! 

Savanıfi bayın çajıp turmen, ulug ari. Kabımın zenginliğini saçıyorum, ulu aşıt. 
Salım-çayaannı bürgeipe, ulug art. Talihini yok etme, ulu aşıt. 
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Ulug arttıi bedili sen sen. Ulu aşıdın yükseği sensin. 
Uzun hemnifi bajı sen sen. Uzun nehrin başı sensin. 
Uzun oruum kızırıp kör. Uzun yolumu kısalt. 

Ulug üülem çogutçup kör. Büyük yazgımı uygun düşür. 
Ulug Höndergeyim, örşee. Ulu Höndergey'im bağışla! 
Ulug Tandım, örşee Ulu zirvem bağışla! 

Ulug artım, örşee. Ulu aşıdım, bağışla! 

Ulug eezi, örşee! Ulu sahibi bağışla! 


“Aşıt aşılırsa, hayatın bir zorluğu atlatılır.” diye atalarımızın sözü var. Atala- 
ımız aşıt üzerinden ağaç kesmemişler, çiçek yolmamışlardır. Özellikle 1945 yı- 
lından sonra Tuva'da aşıtarda bulunan binlerce ziyaretgâh (taş yığınları) bozul- 
muştur. Bundan maksat Tuva'da eski inançları bütünüyle yok etmektir. 

Aşıtlara tapınma, yalvarma ve dua okuma atalarımızın en eski inançlarını ya- 
şatmak demektir. 


7. Ayıyı Kutsallaştırma 


Tuva halkının eskiden kalan sözlerinde ayıya “hayırakan”(Tanrı) veya “bur- 
gan”(burkan, Tanrı) denir. İhtiyarlardan derlenen malzemeler esas alınacak olur- 
sa Tuva halkının ayıyı “Tanrı” olarak görmesi, avcılıkla hayatın devam ettirildi- 
gi, ayın, güneşin, Yedigir'in keşfedildiği zamana rastlamaktadır 

Şamanların emrindeki iyi ve kötü ruhların, cinlerin, şeytanların yaşadığı dağ- 
lar “Hayrakan” veya “Burgannıg” olarak adlandırılmıştır. Erzin sınırları içerisin- 
de ve Çöön-Hemçik rayonunun Çadaana ilçesi yakınlarında “Hayırakan” adlı 
dağlar bulunmaktadır. Gerek bu dağlarla ilgili, gerekse doğrudan ayıyla ilgili 
pek çok efsaneler ortaya çıkmıştır. 

Rus bilim adamı G.N. Potanin şunları yazıyor: 

“Ulug-Hem (Büyük nehir) ve Kaa-Hem (Küçük nehir)'de yaşayan Uryan- 
haylar (günümüzde Tuvalar)'da şu inançlarla karşılaştık: İki tane “Hayırakan” 
vardır. Birisi gökyüzünde bulunur ve gök gürültüsünün çıkışını sağlar. Buna 
“Hayırakan-Kuday (Hayırakan Tanrı) denir. Diğer “Hayırakan” ise yerde yürü- 
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yüp, ormanda yaşayan ayıdır. “Ulu Hayırakan” terkibi ise gökyüzünde güneş ve 
ayla komşu olarak yaşayan “Tanrı”yı karşılamak için kullanılır. 

Tuva'ya gelen etnograflar, cograflacılar, seyyahlar, satıcılar ve dil araştırma- 
cıları “Hayırakan” (Burkan)'a tapınmayla ilgili pek çok malzemeyi yüzyıl önce- 
sinden derleyip yayımlamışlardır. “Hayırakan” olarak adlandırılan yerler Tuva 
halkı için en kutsal görülen yerlerdir. 


İnsanoğlu akıllıdır. Çok eskiden ayı hayırakan, Kurbustu'da Azarlar yurdun- 
da yaşarmış. Daha sonradan yeryüzüne inmiştir. Ayının huyu insana benzer. Bu 
sebepten ayının adı doğrudan söylenmez. Benzetme yoluyla ayıdan bahsedildi- 
gi anlaşılır. 

Çok eski zamanlarda yeryüzünde Çılbıga adlı, insan etiyiyen, insan kanı içen 
bir kişi yaşarmış. Çılbıga bütün insanları yemiş, sadece ihtiyar bir karı koca kal- 
mış. Çılbıga acıkınca ihtiyar karı kocayı yemek için çadırlarına gitmiş. Çılbı- 
ga'yı gören karı kocadan her biri bir yöne kaçmış. Ormanın içine doğru kaçan 
koca değişerek ayı oluvermiş. O günden beri ayı, insan gibi akıllı bir yaratık ol- 
muştur, Karısı günümüzdeki Ulug-Hemçe (Yenisey'e) girivermiş ve lota balığı 
olmuştur. Kadın çadırdan çıkarken kaptaki yağı koynuna sokup, piposunu ağzı- 
na alarak gittiği için lota balığının burnu pipoya benzemektedir ve karnı da yağ- 
lıdır. 


Ayıya tapınma tarihin bilinmeyen zamanlarından kalan bir inançtır. Ayıdan 
putların bulunması bunun için bir işarettir. Güçlü Şamanların evinde ayıdan put 
mutlaka bulunur. 


Eskiden Tuvalar ayıyı putlaştırmışlar. Bu sebepten “Örşee Hayırakan” (Ba- 
gışla Tanrım) (Burada kullanılan “Hayırakan” kelimesi hem Tanrı hem de ayı 
anlamlarına gelmektedir. E.A.) derler. Tuva insanı ayının adını onu Tanrılaştıra- 
rak söylemektedir. Tuva insanı herhangi bir belâdan kurtulmak için de yukarıda- 
ki sözleri söyler. İ 

Günümüz gençleri ayıyı kutsal görmedikleri için kâğıda onun resmini Çiz- 
mekte, taşlardan ayı heykeli yapmaktadır. Eski kültürümüzde sadece güçlü Şa- 
manların evinde küçük ayı heykelcikleri bulunurmuş. 
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8. Yedigir'i Kutsallaştırma 


Eski Tuvaların inançları Kurbustu Hayırakan veya Kurbustu Burkan ile bağ- 
lantılıdır. Eski Tuvalar göğü Kurbustu Hayırakan, Kurbustu Haan olarak adlan- 
dırıp tapınmıştır. Gökyüzünde bulunan ay, güneş, yıldızlar atalarımızın kültü- 
ründe masallarda, destunlarda sıklıkla geçer. 

Tuva insanı sabahleyin pişirdiği çayın üzerini Üstüü Hayırakan'a veya bizim . 
üzerimizde duran Deer Burkan'a saçar: 


Tos deerim, örşee! Dokuz göğüm, bağışla! 

Doaan burganım, örşee! Dolaan Tanrım, bağışla! 
Aldın hünüm, örşee! Altın güneşim, bağışla! 

Aydıfi ayım, örşeel Aydın ayım, bağışla! 


İnsanoğluna faydalı olan şeylerin Dokuz Gök, Dolaan Tanrı, ay, güneşten 
geldiğini düşünen insanın, bunları kutsallaştırması yukarıdaki mısralardan açık 
olarak anlaşılmaktadır. Burada önemli olan “Dolaan Burgan” diğer bir adıyla 
“Çedi Haan” (Yedigir) yıldızıdır. İhtiyarlardan derlediğimiz bilgilere göre Yedi- 
gir yıldızı, eskiden yeryüzünde yaşamış yedi oğlandır. Yedi oğlan gökyüzüne 
uçup çıkmıştır. Bu yedi oğlanla ilgili efsane şöyledir: 

Yer ve gök oluştuğu, insanoğlu yeryüzüne geldiği zaman imiş. Bir karı koca- 
nın yedi sarı başlı (saçlı) oğlu varmış. Karı koca çadırlarında ölüp kalmışlar. Bir 
ahır dolusu yılkı bozkırda kalakalmış. Tan atarken kardeşler kavga etmişler. Hiç 
kimse yılkının yanına gitmek istemiyormuş. Ağebeyin sözünü kardeş, kardeşin 
sözünü ağabey dinlemiyormuş. 

Büyük kardeş. 

- Yılkılarımız geceyi nasıl geçirdi? Git bak demiş. 

- Ben büyüğüm, iş yapmam diyerek küçük kardeşi çadırında oturmuş. 

Daha sonra büyük kardeş bir küçüğüne: 

-Yılkılarımız geceyi nasıl geçirdi? Git bak kardeşim demiş. 

- Ben büyüğüm, benden küçük baksın diye cevap vermiş ve çadırında oturup 


kalmış. 
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Yedi sarı saçlı kardeş birbirleriyle inatlaşarak çadırlarında otururken gökyü- 
züne doğru uçuvermişler. Yedigir olup gökyüzünde kalmışlar. O zamandan beri 


yedi kardeş, Yedigir olup bir arada bulunsa da birbirleriyle hiç konuşmazlarmış. 


Lİ 


Bu efsaneden “insanların akrabalarıyla aralarını açşmamaları gerektiği” öğü- 


dü ortaya çıkmaktadır. Eski Tuva şarkılarında Yedigir'le ilgili olanları da vardır. 


Çedi-Haan dep Dolaan-burgan Yedi Han adlı Dolaan-burgan 
Çerde tur be, deerde turbe? Yerde midir, gökte midir? 
Çerivistifi urugları Yurdumuzun çocukları 

Çetçe turbe, mendi tur be? Yeterli mi, huzurlu mu? 


9. Sütü Kutsallaştırma 


Bazı gelenekler unutulsa da, bazıları unutulmamıştır. Sütü kutsama geleneği 


bu unutulmayan gelenekler arasındadır. 


Süt ak renklidir ve Tuva insanı onun kendisine en faydalı şeylerden biri ol- 
duğuna inanmıştır. “Süt gibi temiz insan” sözü kalbinde kötülüğü olmayan, in- 
sanlara faydası dokunan kimseler için kullanılır. “Sütle dolu kova devrilmez, 
mutluluk kaybolur.” Bu sözde ise sütün hem kutsallığı vurgulanmakta, hem de 
sütün zenginliğin işareti olduğu belirtilmektedir. 

Yeryüzünde ak ile kara var olduğundan beri insanın hayatında iyilikler ve kö- 
tülükler ortaya çıkmıştır. Gökyüzünün öfkesini süt geçirir. Bu sebepten Tuva ge- 
leneğine göre süt yere dökülmez. Gök gürleyip şimşek çakmaya başladığında 
sütten saçı saçılır. Böylece yıldırım çakmasının önüne geçilmiş olur. 

Akşamleyin ve gece çadırın içerisinden dışarıya süt çıkarılmız. Çıkarılırsa 
emzikli kadının sütü çekilir. 


Sütle dolu kazan ocağın üzerinden devrilirse oymak, otlak kuru kalır. Süt do- 
lu tencere devrilirse, insan kötü bir ölümle ölür. Sütle dolu kabın yanına ninem 
bize yaklaştırmazdı. 

Süt! Ak süt! Tanrı içeceği süt! Tuva insanının ak sütü saçıp yalvarma inancı 
eskiden beri var olagelmiştir. Bundan sonra da devam edecektir. Tanrısına süt 


saçan kişi, çoluk çocuğunun sağlıklı, tok yaşamasını diler. 
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Son yıllarda onuncu sınıfı bitiren kızlar bile süt sağmayı, sütten peynir yap- 
mayı bilmiyorlar. Süte gösterilen saygıyı unutmuşlar. Atalarımız malı besleyip, 
sütünü sağıp ondan en güzel yiyecekleri elde etmişler. 


“Süte saygılı olunuz!” sözü mal besleyiniz, zengin yaşayınız demektir. “Süt 
dökme, karnın acıkır.” sözü mal beslemezsen aç kalırsın demektir. Atalarımız 


süte karşı saygılı olmuşlar. Bu geleneği devam ettirmeliyiz. 


AKT. Yarm. Doç. DR. EKREM ARIKOĞLU 


POLONYA BASININDA ATATÜRK DÖNEMİ TÜRKİYESİ 
(19 Mayıs 1919 - 1 Eylül 1939) 


DR. ÖZTÜRK EMİROĞLU 


XX. yüzyıl Türk siyasi, sosyal ve kültür hayatında 19 Mayıs 1919, şüphesiz 
çok önemli bir dönemin başlangıç tarihidir. Anadolu hareketinin lideri olacak 
Mustafa Kemal'in Samsun'a çıkışıyla başlayan bu dönem (1919-1938), “Ata- 
türk Dönemi” olarak adlandırılmaktadır. Döneme damgasını vuran lider olarak 


Atatürk, yurt içinde olduğu gibi yurt dışında da isminden çok söz ettirmiştir. 


19 Mayıs 1919'dan, Polonya'nın Almanlar tarafından bombardımana başlan- 
ması (1 Eylül 1939)'na kadar geçen 20 yıllık dönemde; Varşova'da yayımlanan 
Kurjer Warszowski! (Varşova Kuryesi), Rzeczpospolita? (Cumhuriyet) ve Kra- 
kov'da çıkan Czas3 (Zaman) adlı üç gazetede; bir veya iki paragraflık kısa haber 
yazıları hariç, Türkiye üzerine 420'den fazla makale, fıkra, gezi, anı ve haber- 
yorum tarzında yazılar çıkmıştır. 


I. ve TI. dünya savaşı arasındaki Polonya'nın önemli basın-yayın organları 
arasında bulunan ve her biri ayrı bir yüzyılda yayımlanmaya (18-19-20. yüzyıl) 
başlanmış bu üç gazetede, yukarıda belirttiğimiz tarihler arasında Nowa Turcjaf 
(Yeni Türkiye), Rzeczpospolita Tutecko ve Republiki Tureckiej (Türkiye Cum- 
huriyeti), Turcja Wspolczesna (Çağdaş Türkiye), gibi başlıklar altında 72 yazı 
çıkmıştır. Sadece Atatürk ile ilgili 38; Türkiye-Polonya arasında siyasi, sosyal, 
kültürel ve ticari ilişkiler üzerine 63; Lozan görüşmeleri ve antlaşması üzerine 
62; Mudanya Ateşkes Antlaşması üzerine 5; Musul ve Kerkük sorunuyla ilgili 
olarak 13; saltanat ve halifeliğin kaldırılması hakkında 11; Türkiye, Almanya, 
Rusya, Yunanistan ve diğer devletlerle çeşitli alanlarda ilişkiler üzerine 115 ya- 
1 İlk sayısı 3 Ocak 1761'de çıkmıştır. Haftada iki kez Çarşamba ve Cumartesi günleri yayımlanan bu gaze- 

te bugün de günlük olarak yayınını sürdürmektedir. Varşova Üniversitesi Kütüphanesi mikro film Nu. 537, 
2 Yayınına 15 Haziran 1920'de başlanan Rzeczpospolita, bugünkü Polonya basınının en saygın gazetelerin- 

den biridir. Varşova Üniversitesi Kütüphanesi mikrofilm Nu. 3386. 

3 3 Kasım 1848'de Krakov'da yayımlanmaya başlanan Czas, önce haftalık (Cuma günleri) daha sonra da 
günlük olarak yayımlanmıştır. Bugün değişik bölgelerde bu adla çok gazete çıkmaktadır. Varşova Üniver- 


sitesi Kütüphanesi mikrofilm Nu. 478. 
4  “Nowa Turcja”, Rzeczpospolita, 8:42, 12.02.1924,5.4/5:51,21.02.1924,S.3 /S: 56, 26.02.1924, 5. 3. 
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zı çıkmıştır. Wieczyslawa Jaroslawski?nin Türkiye ve Suriye'yi anlattığı, Rzecz- 
pospolita'da tefrik edilen 38 sayılık gezi yazısında, 1926'lı yıllarda İstanbul, 
Ankara, Adana, Mersin gibi şehirlerimizin durumu hakkında ilginç bilgiler yer 
almaktadır. 


Atatürk'le ilgili olarak çıkan yazılarda hayatı ve yaptıkları anlatılmakta onun 
önemli devlet adamlarından biri olduğu vurgulanmaktadır. 


Mustafa Kemal bugünkü Polonya Cumhuriyeti'nin kurucusu olan Jozef Pil- 
sudsky (1876-1935) ve Napolyon Bonaparte9 ile eş değerde bir komutan ve dev- 
let adamı olarak değerlendirilir. Hastalık döneminde ve ölümü üzerine çıkan pek 
çok yazıda Türkiye'de ve dünyada sarsılmaz bir kariyeri olan lider olarak nite- 
lendirilir?, Atatürk'ün ölümü üzerine Polonya Cumhurbaşkanlığı Sarayı'nda ve 
Dışişleri Bakanlığında bayraklar yrıya indirilir ve dönemin Dışişleri Bakanı Jo- 
zef Beck Türkiye Büyükelçiliğine giderek başsağlığı diler8. 

Atatürk ve Türkiye ile ilgili yazılar arasında en ilginçlerinden birini burada 
nakletmeyi uygun görüyoruz. Fransa'da çıkan Matin adlı bir gazetenin haberine 
dayanarak 1928'de Rzeczpospolita'da şöyle bir haber çıkar: Arnavutluk'un kral 
seçmesi üzerine Türkiye'de de Atatürk'ün kral seçilmesini isteyenler olur. Hat- 
ta Halife olmasını bile teklif edenler vardır. Ama o bütün bunları reddederek sa- 
dece Cumhurbaşkanı olarak kalmak istediğini Türkiye Cumhuriyeti'nin de son- 
suza dek Cumhuriyetle yönetilmesi gerektiğini söyler. Bu yazı “Türkiye'de mo- 
narşi olmayacak” başlığıyla yayımlanır?. 

Türk edebiyatı yönünden, incelediğimi dönemde, iki edebiyatçı üzerine yazı 
çıkmıştır. Ziya Gökalp'ın ölümü üzerine (1924) çıkan bir yazıda onun hayatı ve 
yaptıkları anlatılır. “Türk sosyolojisinin ve Türk milliyetçiliğinin kurucusu” ola- 
rak nitelendirilen Gökalp'ın 1924 Anayasasının hazırlanmasında da etkin rol oy- 
nadığı kaydedilmektedir. Amacının; “İslâmiyet'ten önceki Türk kültür hayatını 


5 “Przez Drogi i Bedzdroza Turcji”, Rzeczpospolta, S: 37, 04.02.1926, s. 9. 

6 Wojciech Dabrowski, “Mustafa Kemal”, Rzeczpospolita, S: 308, 20.11.1922, s. 1. 

7 “Fantastyczna Kariera Keniala Pasza”, Czas, S: 183, 06.07.1938, s. 5; “Gazi Mustafa Kemal Atatürk” 
Kurjer Warszawski, S: 310, 11.10.1938, s. 21-22. 

8  Kurjer Warszawski, S: 309, 10.10.1938, 5. 5. 

9  “Monarchji w Turcji Nie Bedzie”, Rzeczpospolita, S: 265, 14.09.1928; s. 3. 
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inceleyerek, eski dönemle yeni dönem arasında bir köprü kurup yeni neslin kul- 
lanabileceği değerleri ortaya koymak”!9 olduğu vurgulanır. Yazının sonunda 
1924”te Krakov'daki Jagiellon Üniversitesi Türkoloji Bölümünde Ziya Gökalp 


üzerine bir seminer çalışması yapıldığı da belirtilmektedir. 


Polonya basınında hakkında yazı çıkan bir diğer edebiyatçımız ise Halide 
Edip Adıvar'dır. “Türk Kadın Şair Halide Edip Hanım” şeklindeki yanlış bir 
başlık altında Halide Edip Adıvar'ın hayatı, İstiklâl Savaşı yıllarındaki çalışma- 
ları ve edebi kişiliği üzerinde durulur. Halide Edib'in eserleriyle ilgili olarak ya- 
pılan değerlendirmede; “Üçüncü romanı Yeni Turan, Türk milliyetçilerinin İn- 
cil'i oldu”!! denilmektedir. 


Atatürk dönemi Türkiyesi üzerine Polonya basınında çıkan yazıların 90 80'i 
Paris ve Londra kaynaklıdır. Türkiye- Yunanistan üzerine çıkan yazıların 6 90'ı 
ise Atina kaynaklıdır. Bu da Türk-Yunan ilişkilerinde Polonya basınının tek ta- 
raflı baher verdiğini gösterir. Diğer yazıların Paris ve Londra mahreçli olması da 
İngiltere ve Fransa'nın o dönemde Türkiye'ye bakış açılarına göre bu yazıların 
kaleme alındığı ihtimalini göz önünde tutmak gerektiği gerçeğini ortaya koy- 
maktadır. Ayrıca bu yazılar ve diğer tarihi gerçekler, o dönemde Polonya'nın İn- 
giltere ve Fransa'ya yaklaşma politikası güttüğünü göstermektedir. 


Polonya basınında Atatürk dönemi Türkiyesi üzerine çıkan yazıları hem Leh- 
çe hem de Türkçe iki ayrı kitap olarak Polanyalı bir Türkologla beraber hazırla- 
maktayız. İncelediğimiz dönemde Türkiye ile ilgili olarak çıkan yazıların çoğu 
Tadevsz Kowalski ve İrena Pannenkowa trafında kaleme alınmıştır. 

Türkiye'nin ve Türk kültürünün yabancı devlet basın-yayın organlarında ve 
eserlerde nasıl ele alındığını bilmek, uluslar arası alanda bizimle ilgili pek çok 


problemin çözümünde mutlaka önemli katkı yapacaktır. 


10 Tadevsz Kowalski, “Ziya Gökalp”, Czas, S: 259, 13.12.1924, 5.2. 
11 “Poetka Turecka Hlide Edib Chanum, Rzeczpospolita, S: 279, 28.09.1928, s. 4. 


ŞAH İSMAİL'İN ANADOLU OYMAKLARININ DESTEĞİNİ 
KAZANMASININ SEBEPLERİ ÜZERİNE 


MEHMET TEMİZKAN 


İçinde bulunduğumuz 1999 yılı, Osmanlı devletinin kuruluşunun 700. yıl dö- 
nümüdür. Bu yıl dönümü çeşitli faaliyetlerle kutlanmaktadır. Konferanslar veril- 
mekte, panel ve sempozyumlar tertip edilmekte, makaleler kaleme alınmakta; 
kısaca Osmanlı devleti çeşitli yönleriyle incelemeye tâbi tutulmaktadır. Osman- 
lı-Safevi mücadelesi, siyasi ve özellikle de sosyal sonuçları bakımından, tarihi- 
mizde çok özel ve çok önemli bir yer tutmaktadır. Bilindiği gibi, Anadolu kö- 
kenli Türk oymaklarının Safevi devletinin kurulmasına yaptıkları katkı, oldukça 
fazladır. Bu hususta müstakil bir çalışma bulunması! ve konumuzla doğrudan 
doğruya ilgisi bulunmaması sebebiyle, bu katkının miktarı üzerinde durmaya ge- 
rek yoktur. Ancak, zaten var olan dini anlayış farklılıklarını daha da derinleşti- 
ren ve bu farklılıkların siyasi bir mahiyet kazanarak sıcak çatışmalara dönüşebil- 
mesine müsait bir ortam hazırlayan bu katkının sebepleri, üzerinde düşünülme- 
ye değer bir husustur. Çünkü üzerinden asırlar geçmiş olmasına ramen, bugün 
bile zaman zaman karşı karşıya kaldığımız bazı tatsız hâdiselerin temelinde, bu 
katkının ve özellikle de neticelerinin yattığı bilinen bir gerçektir. Bu bakımdan, 
büyük kitlelerin Anadolu'dan Erdebil'e yönelmelerinin, başka bir ifadeyle Şah 
İsmail'in Anadolu oymaklarının desteğini kazanmasının sebepleri, objektif, cid- 


di ve hacimli çalışmalarla ortaya konulması gereken bir husustur. 


Bu yazıda, Osmanlı-Safevi mücadelesinin henüz fiili çatışmaya dönüşmeden 
önceki hazırlık dönemi üzerinde durulacak, Anadolu'nun bu dönemdeki durumu 
ile Anadolu halkının Şah İsmail'i her bakımdan desteklemesine yol açan faktör- 
lerin bir tahlili ve izahı yapılmaya çalışılacaktır. Bu faktörler arasında da, geniş 
kitleler üzerindeki günümüze kadar devam eden tesirinin, tarihi kişiliğinden zi- 
yade edebi kişiliğinin eseri olması sebebiyle, söz konusu şahsın bu yönü üzerin- 
de biraz daha fazla durulacaktır. 


1 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü, Ankara 
1976. 
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Anadolu oymaklarının Şah İsmail'e yönelmelerini sadece bu şahsın gayretle- 
rinin bir sonucu olarak kabul etmek, tarihi gerçeklere aykırıdır. Onun propagan- 
dasının esas dayanağını teşkil eden Alevilik, Türk halkının yeni tanıştığı bir di- 
ni anlayış değildi; asırlarca önce gönüllerinin ısındığı, az veya çok taraftarı ol- 
dukları bir anlayış idi. Bu taraftarlığın başlangıcını, Türklerin İslâm dinini kabul 
ettiği, hatta İslâm diniyle tanıştıkları devirlere kadar götürmek mümkündür. 
Emevilerin, kendilerinden olmayan unsurları, din ortaklığını da pek hesaba kat- 
maksızın “mevâli” kabul eden zihniyeti hem kendilerine hem de temsil ettikleri 
dine karşı soğuk rüzgârların esmesine sebep olmuştur. Barthold'un da belirttiği 
gibi, bu devletin Orta Asya'daki siyaseti, İslâm dinini yaymakla sınırlı kalmayıp 
vergi ve haraç toplamayı da gözden uzak tutmamıştır. Hatta zaman zaman bu si- 
yaset dini yayma idealinin de önüne geçmiştir?. Halkın, Arapların yolsuzlukla- 
rından ve valilerin mallarını gasplarından bıkıp usandığı bu zaman dilimi, “ehi- 
i beyften bazılarının şehit edildiği, onlar için ağıtların yakıldığı ve onlara bu 
akıbeti reva görenlere lânetlerin okunduğu tarihlerdir. Halkta nefret duyguları 
oluşmasına sebep olan iki hâdisenin de sorumlusu, tahmin edilebileceği gibi 
Emevi yönetimidir. Bu şartlar altında Türk halkı Emevilere ve takip ettikleri si- 
yasete değil, onların gazaplarının kurbanı olan “ehl-i beyt”e temayül göstermiş- 
tir. Günümüze kadar, en koyu Sünni kesimlerde dahi bir tek Yezid, Muaviye gi- 
bi isimler bulunmadığı hâlde, Ali, Hasan, Hüseyin, Hasan Hüseyin, Cafer, Rıza, 
Ali Rıza, Kazım gibi isimlerin çok yaygın olması, bu temayülün sonuçlarından 
başka bir şey değildir. Zaten Emevi devletinin yıkılması için yapılan faaliyetle- 
re Türklerin de youn olarak katılmalarının, hatta Abbasilerin hükümranlığı ele 
geçirmek için yaptıkları ilk faaliyetlerin yürütüldüğü, Emevilere karşı isyan ha- 
zırlıklarının başlatıldığı ve isyanın hayata geçirildiği merkezin, ekseriyetini 
Türklerin oluşturduğu Horasan, Mâverâünnehr olması3, Türklerin Emevilerin ta- 


kip ettiği siyasetten hoşnut olmamasından kaynaklanmış olmalıdır. 


2 V.V. Barthold, Moğol İstilasına Kadar Türkistan, Ankara 1990, s. 203. 
3  Nerkis Ahundova, “Abbasilerin Hilafetinde Türklerin Rolü Hakkında Bazı Kayıtlar”, Türk Kültürü, 5. 
427, s. 679. 
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Türk halkının Hazreti Ali ve nesline karşı olan bu devirdeki temayülünü, ehi- 
i beyt muhabbetinin artması veya ön plâna çıkmasıyla sınırlandırıp herhangi bir 
adla adlandırmamak, isabetli bir tespit olacaktır. 


Türklerin Anadolu'ya gelip yerleşmesinden sonra, burada birtakım dini grup- 
lar faaliyet göstermeye başlamışlardır. Özellikle Moğol istilâsından sonra, istilâ 
edilen veya edilmesi muhtemel olan yerlerden, Anadolu'ya derviş göçü artmış, 
pek çok derviş Selçuklu saltanatının himayesine sığınmak için koşmuştur. Bu 
dervişlerin büyük bir kısmının Kalenderiye zümresine ve onun Haydariye gibi 
şubelerine mensup oldukları da bilinmektedir?. Kalenderilerin zikirlerini teşkil 
eden “Ya Allah, Ya Muhammed, Ya Ali, Ya Fatıma, Ya Hasan, Ya Hüseyin” 
desturu da” Hazreti Ali ve nesline karşı besledikleri derin hissin ve muhabbetin 
bir ifadesidir. Merhum Fuad Köprülü, bunu “müfrit Alevilik temayülü” olarak 
görmektedir6, Yine Köprülü “Hazreti Ali'ye ve Ehl-i Beyt'e muhabbet, Türkler 
arasındaki münteşir tarikatlarda değişmez bir esastır. Hazreti Ali'nin kahraman- 
lıkları, Anadolu Türklerinin edebiyatında en eski zamanlardan itibaren pek mak- 
bul ve müteammim bir mevzudur” diyerek oldukça önemli bir tespitte bulun- 
maktadır. Bütün bunlara dayanarak Şah İsmail'in Anadolu'da yaptığı veya yap- 
trdığı propagandayı dayandırdığı temellerin, burada yaşayan halk için yeni ol- 
madığını, bu halkın, onun telkin ettiği görüşlere aşina, hatta birazcık da taraftar 
olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Tabii ki bu aşinalık veya taraftarlık, Şah İs- 
mail'in propagandasını da rahat yapabilmesini ve taraftar edinebilmesini kolay- 


laştıran çok önemli bir faktör olmuştur. 


Esasen, Anadolu halkının Şah İsmail'i desteklemesine yol açan faaliyetlerin 
başlangıcını, onun doğumundan daha öncelere götürmek, hiç de yanlış olmaz. 
Dedesi Şeyh Cüneyd, İkinci Murad döneminde Anadolu'ya gelmiş, padişaha ar- 
mağanlar sunmuş ve Kurtbeli adlı bölgeye yerleşmek için izin istemiştir8. İste- 


ginin padişah tarafından reddedilmesi üzerine Konya'ya gitmiş, Şiiliği anlaşılın- 


Prof. Dr. Fuad Köprülü,Anadolu da İslâmiyet, İstanbul 1996, s. 49. 
Age,s. 92. 
A.g.e,s. 92. 
A.g.e.,s. 88. 
W. Hinz, Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd, Ankara 1992, s. 17. 
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caya kadar da Şeyh Sadreddin dergahında kalmıştır. Bu dergahta kaldığı zaman 
zarfında, daha önceki devirlerde Şiiliğe meyilli oldukları bilinen Karaman, Tek- 
ke ve Hamidoğlu ahalisine, fikirlerini aktarma fırsatı bulmuş, başka bir ifadeyle 
propaganda faaliyetlerinde bulunmuştur?. Bilhassa, yaşadığı sürece Karaman 
Türklerinin Moğollar tarafından Asya'ya göçürülmesini engellemiş olması dola- 
yısıyla halk nazarında büyük bir itibarı bulunan Sadreddin-i Konevi'nin bu nü- 
fuzu, Şeyh Cüneyd'in işine yaramış; o, büyük gayretlerle kendisini Sadreddin'in 
yolunun takipçisi olarak kabul ettirmek suretiyle, halkı kendisine bağlamıştır!0. 
Bu kişinin Konya'dan ayrılmak zorunda kaldıktan sonru, Anadolu'nun muhtelif 
bölgelerinde yürüttüğü propaganda faaliyetleri Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd! 
adlı eserde geniş geniş anlatıldığı için, burada tekrar edilmesine gerek yoktur. 
Ancak, bu faaliyetler neticesinde bir taraftar kitlesi edinmiş olması, hiç de uzak 
bir ihtimal değildir. 

Şeyh Cüneyd'den sonra, oğlu Haydar da -Şah İsmail'in babasıdır- Anado- 
lu'nun desteğini kazanmak için çalışmış, kabiliyetli örencilerini ciddi bir eğiti- 
me tâbi tuttuktan sonra, belli yerlere göndermek suretiyle taraftar kitlesi edinme- 
ye ve maddi destek sağlamaya gayret etmiştir!2. Bu gayretlerin zaman olarak 
İkinci Bayezid'in devrine denk gelmesi, Haydar'ın lehine olmuştur. Haydar'ın 
çalışmalarıyla İkinci Bayezid'in zayıf yönetiminin birleşmesi, Haydar'ın taraftar 
sayısında önemli bir artış olmasına uygun bir zemin hazırlamıştır. 

Bu kısa açıklamalardan da anlaşılacağı üzere, Anadolu'da taraftar edinme ve 
onların her türlü desteğini kazanma faaliyetleri, Şah İsmail tarafından başlatı!- 
mış değildir. Dedesiyle babası tarafından başlatılan ve küçümsenemeyecek ka- 
dar mesafe kateden faaliyetler, Şah İsmail tarafından devam ettirilmiştir. Kendi- 
sinden önceki çalışmaların tabii bir sonucu olarak, büyük bir taraftar kitlesi, âde- 
ta Şah İsmail'e miras olarak kalmıştır. Kendisi de gayretleri ile bu mirası biraz 


daha büyütmüş ve devletini kurarken bu unsurun büyük desteğini görmüştür. 


9 A.ge.,s.18. 

10 Baha Said, “Bektaşiler II”, Türk Yurdu, C. V, Nu. 28, Nisan 1927, s. 305-341. 
II W.Hinz,a.g.e.,s. 16-22. 

12 Nejat Birdoğan, Şah İsmail Hatat, İstanbul 1991, s. 10. 
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Dedesiyle babasının Anadolu'nun desteğini kazanmak uğrundaki faaliyetle- 
rini böylece özetledikten sonra, Şah İsmail'in aynı maksatla yaptığı veya yaptır- 
dığı propagandayı dayandırdığı temellere geçebiliriz. 

Şah İsmail, divanında sık sık “İmam-ı Ca'fer'in mezhebindenem”!3 gibi ifa- 
deler kullanır. Ca'feriye mezhebine mensup olduğunu özellikle ve ısrarla vurgu- 
lar. (Buradaki mezhep kelimesinin terim anlamında değil, sözlük anlamında kul- 
lanıldığını ve “iz, yol” demek olduğunu belirtmekte fayda vardır.) Pek çok ilim 
adamı “Ca'fer es-Sadık'ın insanları: ürküten ve İslâmın temel prensipleriyle 
bağdaşması mümkün olmayan aşırı fikirlerden uzak bir kişi olduğu” hususunda 
ittifak hâlindedir. Onun kurucusu olduğu mezhep de Şiilikten ziyade Sünniliğe 
yakındır!4, O, uzun süren imamet devresinde, çeşitli kesimlere mensup geniş İs- 
lâm topluluğuyla iyi münasebetler kurmuş, Sünni kaynaklarda da daima hürmet- 
le anılmış ve sapık fırkalarla mücadele etmekten geri durmamıştır. Türk halkı- 
nın en az yüzde yetmiş beşi tarafından benimsenen Hanefi mezhebinin kurucu- 
su olan İmam-ı Azam Ebu Hanife'nin de hocalığını yapmıştır!5. Büyük günah- 
ları “şirk, Allah'ın rahmetinden ümit kesmek, ana ve babaya itaat etmemek, 
adam öldürmek, yetim malı yemek, zekât vermemek ve namazı terk etmek...”16 
şeklinde ifade etmiştir. Kanaatimizce, Şah İsmail'in Anadolu'da yürüttüğü pro- 
paganda faaliyetlerinin başarılı olmasında Anadolu halkına altıncı imam 
Ca'fer'in gönülleri okşayan ve herkes tarafından paylaşılan ılımlı görüşleri ile 
nüfuz etmeye çalışmış olması, önemli bir rol oynamıştır. Zira Anadolu Alevile- 
ri arasında, müfrit ve sapık fikirlere sahip olan “Galiye” fırkasına mensup olan 
hiç kimse bulunmamaktadır. Prof. Dr. Orhan Türkdoğan'ın “Ülkemizde, Alevi- 
Bektaşileri arasında Mufaddıla, Sabbe ve Taberraiye, Galiye ve Müellihe deni- 
len akımlara rastlamak mümkün değildir.”17 şeklindeki tespitinin birkaç asır ön- 
ceki Anadolu halkını da kapsamaması için hiçbir sebep yoktur. 


13 A.g.e.,s. 74. 

14 Ayhan Aydın, “Prof. Dr. Ahmet Yaşar Ocak ile Alevilik-Bektaşilik Üzerine”, Milli Folklor, S. 33, Anka- 
ra 1997,s. 13. il 

15 Prof. Dr. Süleyman Hayri Bolay, “Bektaşilik ve Hanefi Mezhebi”, Gazi Üniversitesi Türk Kültürü ve Ha- 
cı Bektaş Veli Araştırma Merkezi, Kadri Eroğan Hacı Bektaş Veli Armağanı, Ankara 1997, s. 34. 

16 Mustafa Öz, “Cafer es-Sadık”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 7, s. 1-3. 

17 Prof. Dr. Orhan Türkdoğan, Alevi-Bektaşi Kimliği, İstanbul 1995, s. 366. 
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Bütün bunlar, bize, Anadolu halkının aşırılığın yanında değil, ılımlının ya- 
nında yer aldığını göstermektedir. Bu tabiattaki bir halka, Şah İsmail'in Sünni 
âlimlerin bile hürmet ettiği Ca'fer es-Sadık'ı bayraklaştırarak yaklaşması, be- 
nimsenmesinde mühim bir yer tutmuş olmalıdır. 


Burada bir hususa işaret etmekte fayda vardır. Kaynakların aksettirdiği tarihi 
kişiliğinin aksine, Şah İsmail “Hatayi” mahlasıyla yazdığı şiirlerinde umumiyet- 
le yumuşak tabiatlı, engin hoşgörü sahibi, sufi bir kişi olarak karşımıza çıkar. 
Bazı şiirlerinde görülen kin ve nefret duygusu, tamamen Muaviye ve oğlu Ye- 
zid'e yöneliktir: 

Yezid'in bağrını taş eylediler!58, 


Yezid'e la'net okumak sünnettir 
Onun-çün la'net okurum Yezid'e!9 


Muaviye soyunu Mülcem oğlunu 
Sürün şu dergahtan İmam Hüseyin? 


Hatayi Yezid'e hiç verme aman 
Âlemde neslini kesegör heman?! 


gibi mısralarından da açıkça anlaşılabileceği üzere, kin ve nefretinin hedefi, is- 
mini de zikrettiği şahıslardır. 


Hazreti Ali'nin çocuklarına reva görülen zulüm, Anadolu halkı tarafından as- 
la tasvip edilmediği için, Hatayi'nin bu zulmü yapanlara karşı takındığı tavır, 
Anadolu insanını ürkütmemiş, bilâkis onların hissiyatına tercüman olması dola- 
yısıyla, gönüllerini okşamış olmalıdır. 


Taraftar sayısını artırma endişesini aklından hiçbir zaman çıkarmayan Hata- 
yi'nin, şiirlerinde, her devirde ve her kesimde kolaylıkla kabul görecek konula- 


A AŞ 


rı işlediğini görmekteyiz. Hazreti Mevlânâ'nın “Hangi meclise vardımsa, orada 


18 Nejat Birdoğan,a.g.e.,s.43. 
19 A.g.e., s. 46. 
20 A.g.e.,s. 79. 


478 Şahı İsmail'in Anadolu Oymaklarının Desteğini Kazanmasının Sebepleri Üzerine 


bir Türkmen kocasını oturur buldum.” şeklinde takdim ettiği Yunus Emre başta 
olmak üzere, Anadolu halkının ulu bildiği pek çok kişi tarafından yüzlerce kez 
tekrar edilen bazı değerlerin, Hatayi tarafından da ifade edildiği, şiirlerinin tet- 
kikinden anlaşılmaktadır: 

Kavga gaybet etmek kötünün işi22, 


Mü'min kardeşlerinin aybını gizle 
Girmek ister isen rahmet gölüne23, 


İki mahluk vardır Hakk'a kul olmaz 
Mağrurluk kibirlik etmeli değil24, 


Yıkık gönülleri ma'mur edelim25, 


Bir susuz sulamak gerek 
Bir açı doyurmak gerek26, 


Budur sözüm benden sana emanet 
Gönül yıkma veli eyle imaret, 


Dahi yoldaş ile komşunu gözle 

Ki halkın aybıni sen açma, gizle,?” 
ve benzeri mısralarda mesaj olarak verilen kavgayı, mağrurluk ve kibirliliği, bir 
kişinin ayıbını ortaya çıkarmayı, hırsı, hasedi, tamah ve şehveti... men eden, 
Hakk'ın evi olarak vasıflandırılan kalbi, gönlü temiz tutmayı, mamur etmeyi, 
yoldaş ile komşuyu gözetmeyi, susuza su vermeyi, açı doyurmayı, düşmüşlerin 
elinden tutmayı, Hak'tan ümit kesmemeyi... tavsiye eden mısraların hem dini 
hem de sosyal kıymetleri ihtiva ettiği muhakkaktır. Halkın kendisine sunulan bu 
güzelliklere, bu evrensel değerlere kayıtsız kalabileceğini düşünmek, her hâlde 


mümkün değildir. 


22 A. ge,s.31. 
23 A ge,s.SI. 
24 A.g.e.,s.61. 


25 A.g.e.,s.85. 
26 A.g.e.,s. 112. 
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Bilindiği gibi islam dininin kabul edilmesinden sonra teşekkül etmeye başla- 
yan İslâmi Türk Edebiyatı, Hatayi devrine gelinceye kadar kuruluşunu tamam- 
lamıştır ve bu edebiyatın gelenekleri yerleşmiştir. Allah'ı ve Hazreti Muham- 
med'i metheden münacatlar, na'tlar gibi müstakil eserler kaleme almanın yanın- 
da, mesnevi tarzında yazılan eserlerde de asıl konuya girmeden önce Allah'a 
hamd ü sena etmek, Hazreti Muhammed'e salat ü selâm göndermek, dört halife- 
yi yad edip onların methine de yer vermek, bu edebiyatın hâkim gelenekleri ara- 
sındadır. Hatayi de bu hâkim geleneğin dışına çıkmamıştır. Prof. Dr. Ahmet Ca- 
feroğlu'nun “Azerbaycan edebiyatının ilk eposlarından biri”28 olarak kabul etti- 
Bi Dehname de asıl konuya girmeden önce “Tevhid-i Hak Sübhanehu ve Taala”, 
“Zikr-i Taleb-i Rahmet”, “Der Naat-ı Resul-i Sallallahu Aleyhi ve Alihi ve Sel- 
lem” başlıklı bölümler bulunmaktadır. İlk üç halife atlandıktan sonra Hazreti 
Ali'nin methinin yapıldığı bölüm gelmektedir2?, Yine Hatayi'nin mesnevi tar- 
zında kaleme aldığı “Nasihatnâme” adında uzunca bir şiiri bulunmaktadır. Bu şi- 
irinde de Hatayi, sırasıyla Allah'ı, Hz. Muhammed'i, Hz. Ali'yi ve diğer imam- 
ları methetmektedir. İlk üç halifeyi atlayıp on iki imama yer vermesi dışında, bu 
şiirin de Sünni karakterdeki diğer eserlerle önemli bir farkı bulunmamaktadır. 


Allah'ı methi sırasında söylediği 


Kadim ü lâ-yezâl ü ferd ü yektâ 
Ki misli yoh onun zatına hemtâ 


Cihanı tar ü mar etmek elinde 
Yine bir demde var etmek elinde39 


gibi beyitlerle Hz. Muhammed'in methi sırasında geçen 


Cemâl-i Mustafâ'ya vir salavat 
Olasan cümleden sağ ü selamet, 


Muhammed ümmeti kalmaz damuda 


28 Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, “Azerbaycan Edebiyatı”, Türk Dünyası Edebiyatı, İstanbul 1991, s. 150. 
29 Azizaga Muhammedov, Şah İsmail Hatai, Eserleri, C. 2, Bakü 1973, s. 7-28. 
30 A.g.e,, 8. 361-362. 
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Ona ihlas ile ümmet olagör 
Ona münkir olanın gözleri kör3! 


mısralarının yüzlerce benzerine tesadüf etmek için fazla bir gayret sarfetmeye 
bile gerek yoktur. Kerbela hâdisesini işleyen müstakil eserler dışında, bir gele- 
nek hâlini almamış olmakla birlikte Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin'in methine yer 
verilmesi, pek çok eserde karşımıza çıkan bir husustur. Hatta Divan-ı Hikmet'in 
İstanbul baskısında Şah Hüseyin ve Şehr Bânü hakkında bazı tebcillerin bulun- 
duğu, bunların hiçbir zaman Şiiliğe yorumlanamayacağı, zira bütün İslâmlar ara- 
sında umumi olduğu da belirtilmektedir32. 

Bu bilgilerin ışığı altında, Hatayi'nin birkaç asırlık geçmişe sahip, yerleşmiş 
geleneklere aykırı görüşler beyan etmemiş, en azından propaganda mahiyetinde- 
ki şiirlerinde bu hususu göz önünde bulundurmuş olmasının, kitlelerin gönlü 
kazanmasına yardım etmiş olduğu, düşünülebilir. 

Kitlelerin Erdebil'e yönelmelerinde, Şah İsmail'e en büyük desteği veren 
bölgelerin, istikrarsızlıkların uzun bir süre devam ettiği yerler olmasının etkisi 
de unutulmamalıdır. Güneydeki Adana, Tarsus ve Maraş civarları ile Doğu Ana- 
dolu bölgesi, iki asırdan daha fazla süren beylikler mücadelesine sahne olan yer- 
ler arasındadır. Osmanlı beyliğini en fazla uğraştıran Karamanoğulları da dahil 
olmak üzere, bu beylikler kudretli bir devlet hâline gelememişlerdir. Bunun s0- 
nucu olarak da, halkı huzur ve süküna, ekonomik bir rahatlığa kavuşturamamış- 
lardır. Huzura, süküna ve refaha susayan halkın da bir arayış içinde olması, kud- 
retli gördüğü bir hükümdara meyletmesi gayet tabii bu hâdisedir. Beylikler coğ- 
rafyasında istikrarsızlıklar hüküm sürerken, istikrarı sağlamış bulunan Osmanlı 
İmparatorluğunda da İkinci Bayezid'in zayıf yönetiminden kaynaklanan bazı 
acizlikler görülmeye başlanmıştır. Anadolu?daki bu olumsuz gelişmelere karşı- 
lık, aynı tarihlerde Şah İsmail henüz çocuk denecek yaşta çok cevval ve canlı bir 
zekâya, kudretli bir irade ile azimli bir cür'ete sahip bir hükümdar olarak tema- 
yüz etmiş ve halk nazarında kahramanlaşmıştır. Nitekim onu “Kahir-i kahra- 
man-ı mülk-i Acem” şeklinde vasıflandıran şairler de olmuştur33, 


3l A.g.e.,s. 374-375. 
32 Prof. Dr. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 5. Baskı, Ankara 1984, s5. 151. 
33 BahaSaid,a.g.e.,s. 320. 
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Gerek uzun süren beylikler mücadelesinin yarattığı şartların, gerekse Osman- 
lı hükümdarı ile Safevi hükümdarı arasındaki farkın Şah İsmail'in lehinde olma- 
sının, Anadolu'daki bazı oymakların Erdebil'e meyletmesinin sebeplerinden bi- 
risi olması hiç de uzak bir ihtimal değildir. 


Osmanlı sarayındaki idari kadrolarda, gayri Türk unsurların söz sahibi olma- 
ya başlamış olmasından kaynaklanan hoşnutsuzlukların etkileri de gözden uzak 
tutulmamalıdır. Bu Türk olmayan unsurlar arasında, iyi bir Türk-İslâm eğitimi 
almış, üstün kabiliyet sahibi olanların yanında, Türkleşmemiş, sıradan insanla- 
rın bulunduğu da bilinmektedir. İttihat ve Terakki Cemiyetinin yaptırdığı “Ana- 
dolu'da Gizli Mabetler” konulu araştırmasıyla tanınan Buha Said Bey, bu konu 
üzerinde ısrarla durmaktadır. O, gayri Türk unsurların idarede yetkili kılınması- 
nın yarattığı memnuniyetsizlikle bu kişilere olan itimatsızlığın, kitlelerin Şah İs- 
mail?e yönelmesine zemin hazırladığı kanaatindedir. Bu hususta bir de örnek 
vermektedir: Yavuz Sultan Selim'in bütün seferlerinde kendisine üstün zaferler 
getiren, Kızılbaşlar adına Anadolu'da ortaya çıkan Celalilerin başı Celali'yi Ak- 
şehir ovasında yakalayıp kellesini koparan, Yavuz'un en yavuz yoldaşı, Şah İs- 
mailin en baş düşmanı olan Dulkadirli Şehsüvaroğlu Ali Bey, Yavuz Sultan Se- 
lim'in ölümünden sekiz sene sonra, Anadolu kızılbaşlarıyla birlikte, padişaha is- 
yan bayrağını açmış ve Şah Kalender isyanına katılmıştır. Bu, Şah İsmail'in 
Anadolu'daki nüfuzunu gösteren bir hâdise olduğu kadar, idaredeki Türk olma- 


yan unsurlara karşı duyulan hoşnutsuzluğu da gözler önüne seren bir hâdisedir34. 


Son olarak, Şah İsmail ve takipçilerinin halk üzerinde bu kadar tesirli olma- 
sının -belki de- en büyük sebebi olarak, Türkçe yazıp söylemiş olmalarını gös; 
termek, doğru bir tespit olacaktır. Araştırmacılar, bu husus üzerinde ısrarla dur- 
maktadırlar, Örnek olarak bu husustaki üç görüşü zikredebiliriz: Baha Said Bey, 
Şah İsmail'in zekâ, irade ve cesaret gibi üstün meziyetlerinin “Türkçe şiirler 
söylemek”le birleşince kahramanlaştığını ifade etmektedir3”. Fuad Köprülü de 
“Bektaşilik, Kızılbaşlık ve Hurufilik adı altındaki garip itikatların halk arasında 
bu kadar kuvvetle yayılmasına, belki de, sade, herkesin anlayacağı kadar basit, 


34 A.g.e,5. 316-317. 
35 A.g.e,s. 311-320. 
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milli zevke uygun güzel şiirler her şeyden çok yardım etmiştir.”36 diyerek, Türk- 
çe söylemiş olmanın, bu zümrenin gönülleri kazanmasındaki rolünü vurgula- 
maktadır. Nihad Sami Banarlı'nın bu konuyla ilgili görüşleri de Baha Said Bey 
ve Fuad Köprülü'nün görüşleriyle parelellik arz etmektedir. O da “Hatayi'nin 
kudretli bir şair olduğunu, halk ruhunu okşayan Yunus tarzı halk ilâhileri söyle- 
mekle, Türkmen aşiretlerini kendisine daha çok inandırmak imkânını bulmuş ol- 
duğunu” belirtmektedir37. Bu üç görüş, Şah İsmail'in kullandığı dilin ve yazdı- 
gı şiirlerin, kitleleri etkilemesinde çok büyük, belki de en büyük faktör olduğu 
noktasında birleşmektedir. 


Saydığımız bu sebeplere, elbette başka sebepler de eklenebilir. Kitlelerin yö- 
nelişini tek bir sebebe bağlamak, hele hele, sadece mezhep faktörüyle izah et- 
mek mümkün değildir. Bu mezhep faktörüne devleti heterojen yapıdaki insan- 
larını müşterek bir ideoloji etrafında toplamak için başvurulduğu, tabii ki doğru- 
dur3ö, Ancak bir dini anlayışı, insanları müşterek bir ideoloji etrafında toplamak 
için vasıta olarak görmekle, siyasi hayaller için askeri bir güç olarak kullanmak 
arasında fark vardır. Özellikle kendilerinden biraz farklı bir dini anlayışa sahip 
olanlara karşı takındığı tavrın tasvip edilmesi mümkün değildir. Zira bu tavır, 
Şah İsmail'in şahsına olduğu kadar -belki de daha fazla- bayraktarlığını yaptığı 
dini anlayışa karşı bir nefret duygusunun oluşmasına neden olmuştur. Aynı şe- 
kilde Safevileri desteklemeleri sebebiyle, Anadolu'da, belli zümrelerin devletin 
takibine maruz kalması da, Alevi ve Sünni kesimler arasındaki soğukluğun art- 


masına sebep olan faktörler arasındadır. 


Sonuç olarak denilebilir ki, Anadolu'daki bazı oymakların Erdebil'i destek- 
lemesiyle, büyük ölçüde bu desteğin bir neticesi olarak vuku bulan hâdiseleri 
birbirinden ayırmak ve ayrı ayrı değerlendirmek daha doğru olacaktır. Çünkü 
aynı milletin ve aynı dinin mensubu olan zümreler arasına soğukluğun girmesin- 
de veya önceden de var olan bazı küçük farklılıkların derin bir uçuruma dönüş- 
mesinde bu hâdiselerin etkisi oldukça büyük olmuştur. 


36 Prof. Dr. FuadKöprülü,a.g.e.,s. 353. 
37 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, İstanbul 1971, s. 524. 


ANADOLU VE KOSOVA TÜRK AĞIZLARINDA 
g>c, k>ç DEĞİŞMELERİ 


DR. CarpiT BAŞDAŞ 


Dünya üzerinde oldukça geniş bir coğrafyada konuşulan Türk dilinin yaşayan 
lehçe ve ağızları arasındaki fonetik, morfolojik ilgi, büyük ölçüde tespit edilmiş- 
tir. Ağız araştırmaları, yazı dili araştırmalarına kıyasla daha sınırlıdır. 

19. yüzyıldan itibaren Türk ağızları üzerine çeşitli derleme, karşılaştırma ve 
incelemeler yapıldı.! Yabancı araştırmacılar tarafından başlatılan ağız araştırma- 
ları, 1940'lı yıllardan itibaren yerli araştırmacıların katkıları ile gelişerek devam 
etmektedir. 


Başta Anadolu ağızları olmak üzere, bütün Türk ağızlarının tasnifi ve ağız at- 
lasının yapılabilmesi için, derleme çalışmalarının bir an önce tamamlanması ge- 
rekir. Anadolu ağızlarından derlenen metinler esas alınarak çeşitli karşılaştırma- 
lar ve tasnif çalışmaları yapılmıştır.2 Bu eserler, uzun süren zahmetli çalışmala- 
rın, bilginin, sabrın değerli ürünleridir. 

Asıl konuya geçmeden önce, Türk dili ve özellikle ağız araştırmaları açısın- 
dan önemli olduğuna inandığım bir hususu burada ifade etmekte yarar görüyo- 
rum. Ağız araştırmaları için yeterli teknik donanımve imkâna sahip olmadığımız 
bilinen bir gerçektir. Anadolu ağızlarıyla ilgili mevcut metinlerin önemli bir bö- 
lümü, yabancılar, lisans seviyesinde öğrenciler ve amatör kişiler tarafından der- 
lenmiştir.3 Bu tür metinlerde, bazı ses özelliklerinin gözden kaçması ya da tam 
olarak tespit edilememiş olması ihtimali yüksektir. Dolayısıyla söz konusu me- 


I Bk. Zeynep Korkmaz, Anatolian Dialecis, Handbuch Der Türkischen Sprachwissenschaft, Teil I, Akade- 
mia Kıado, Budabeşt 1990; Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakan- 
lığı Yayınları, Ankara 1981. 

2 Anadolu ağızlarının en kapsamlı tasnifi Leylâ Karahan tarafından yapıldı, Anadolu Ağızlarının Sınıflandı- 
rılması, TDK Yayınları, Ankara 1966. 

3 Benzer tespitler Zeynep Korkmaz, Leylâ Karahan, Ahmet Buran gibi araştırıcılar tarafından da yapılmış- 
tır. Bk. Z. Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bu Günkü Durumu ve Karşılaştığı So- 
runlar”, TDAYB -1975-1976, s.143-172; L. Karahan, a.g.e., S. IX; A. Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çe- 
kim (Hâl) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 9. 
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tinlerin sıhhati hususunda ciddi endişelerimiz vardır. Bu bakımdan ağız araştır- 
malarına esas aldığımız metinleri ihtiyatla değerlendirmemiz gerektiğine inanıyo- 


rum. 


1991 yılında Malalya-Akçadağ yöresinden derleme yaparken bazı yerleşim 
birimlerinde4, birer damak sesi olan g ve £ ünsüzlerinin, diş eti ünsüzleri c,ç gi- 
bi telâffuz edildiğinde tanık olduk. Titizlikle yaptığımız derleme neticesinde, 
düz-ince ünlüler e, i yanındaki hemen bütün g ve £ ünsüzlerinin kurallı olarak c 
ve ç'ye dönüştüğünü tespit ettik. Buna benzer ses değişmelerinin Anadolu'nun 
başka yörelerinde olduğunu öğrenince, konuya olan ilgimiz bir kat daha arttı. 


Ulaşabildiğimiz tarihi ve yaşayan lehçelerimize ait metinlerde, benzer ses de- 
gişmelerinin örneklerini bulamadık. Temel fıkraları ve Karadenizli taklitlerinde 
tanık olduğumuz söz konusu ses değişmelerinin gerçekten Karadeniz bölgesi 
ağızlarında olup olmadığını öğrenmek amacıyla incelediğimiz Rize İli Ağızları5 
adlı eserde, bu değişmelerin örneklerine rastlanmadı. Ancak Ahmet Caferoğlu 
tarafından aynı yöreden derlenen metinlerde, bahsettiğimiz ses değişmeleri gös- 
terilmiştir.9 Ayrıca yöreden insanlarla yüz yüze yaptığımız görüşmeler, Caferoğ- 
lu'nun tespitini doğrulamaktadır. Bu durum, yukarıda ifade ettiğimiz endişeleri- 
mize bir örnek teşkil etmesi bakımından önemlidir.? 


g>c, k>ç ünsüz değişmeleri, başlıca Malatya, Kuzeydoğu Anadolu, Erzurum 
ve Kosova ağızlarında görülmektedir. Her iki değişme, adı geçen yörelerde, bir- 
likte ve sadece ince ünlüler yanında meydana gelmiştir. Bu ses değişmeleri, ba- 
zı araştırmacılar tarafından Anadolu ağızlarının tasnifi için bir ölçü olarak da de- 
gerlendirilmiştir.8 


4 Bu yerleşim birimleri, ilgili çalışmamızda “TI. Ağız Bölgesi” olarak adlandırıldı. Bk. C. Başdaş Akçadağ 
Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözdizmi) İnönü Üniv. Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yük- 
sek Lisans Tezi), Malatya 1992. 

5 Turgut Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1978. 
Ahmet Caferoğlu, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK Yayınları, İkinci Baskı, Ankara 
1994, s. 257-302. 

7 Leylâ Karahan da bu ses değişmesinin araştırmaların çoğunda gösterilmediğini ifade etmiştir. (L. Kara- 
han, a.g.e., 5.100, 106 numaralı dipnot). 

8 L. Karahan'ın adı geçen eserinden (s. XII) öğrendiğimize, göre Leyde Üniversitesi öğrencilerinden Piet 
Kral, hazırladığı master tezinde (1980) Rumeli ve Anadolu ağızlarını sınıflandırmıştır. Bu tasnifte, £>g, 
k>h değişmelerinin yanında k>ç, g>c ünsüz değişmelerini de ölçü olarak değerlendirmiştir. 
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Ağız özellikleri, etnik yapıyla yakından ilgilidir.? g>c, £>ç ünsüz değişmele- 
rinin görüldüğü Malatya, Rize, Trabzon, Erzurum ve Kosova yöresi ağızlarının 
teşekkülünde aynı etnik kökenden olan Türk gruplarının rol oynadığı söylenebi- 
lir. Batı Rumeli Türk ağızlarıyla Anadolu'nun kuzeydoğu ağızları arasında bağ- 
lantı vardır. Yani Batı Rumeli'ye Türklerin yerleştirilmesinde, Kuzeydoğu Ana- 
dolu'da yaşayan Türk ögeler önemli rol oynamıştır. Rumeli'de ilk Türk yerleş- 
mesi XIV. yüzyılda Gelibolu-Edirne çevresinde oldu ve bu ilk yerleşenler Ku- 
zeydoğu Anadolu Türkleri idi!9, Osmanlılar, XV. yüzyılda egemenliklerini Ana- 
dolu'nun kuzeydoğu bölgelerine yaydılar ve buradaki Müslüman, yani Türk 
ögelerini -muhtemelen değişik dönemlerde- Batı Rumeli'ye yerleştirdiler. Batı 
Rumeli ağzının oluşmasında Kuzeydoğu Anadolu Türkçesinin rolü olduğu mu- 
hakkaktır. Doğu Anadolu bölgesinin batı sınırında bulunan Malatya/Akçadağ 
yöresi halkının ataları da muhtemelen Doğu Karadeniz bölgesinden gelmiştir!2. 


Anadolu ve Kosova Türk ağızlarından derlenen metinlerde g>c, £>ç değiş- 


mesiyle ilgili olarak tespit ettiğimiz örneklerin bir bölümünü veriyoruz. 
1. Anadolu Ağızları 
a. Erzurum Yöresi Ağızlarında 


Ovacık bucağının bazı yerleşmelerinde, İspir ilçesinin güney, Tortum ilçesi- 
nin güney ve Narman ilçesinin dağınık bazı yerleşmelerinde kelime ve hece ba- 
şındaki g ünsüzünü c ve çeşitleri olarak boğumlayan kimselerle karşılaşılmakta- 
dır. Kelime ve hece başındaki g ünsüzünü c ünsüzüne dönüştüren yerleşmeler- 
de, kelime başındaki £ ünsüzünün de ç ve çeşitlerine dönüştürüldüğü görülür!3. 
Erzurum vilâyeti içindeki ağızlardan birinde gerçekten £ > ç ve g > c değişme- 


9 Bk.Z. Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu”, TDAY-B /971, TDK Yayınları, 
Ankara 1971, s.21-32. 

10 Gyula Nemeth, “Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine”, TDAY-B 1980-81, TDK Yayın- 
ları, Ankara 1983, s. 160. 

11 G. Nemeth, a.g.m,, 8. 161. 

12 Yöre halkından bazı yaşlılar, bu yönde rivayetler nakletmektedir. Bk. C. Başdaş, a.g.e, 5. 119, 125, 138, 
142. 

13 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İNA ğızları (İnceleme-Metinler Sözlük ve Dizinler), TDK Yayınları, Anka- 
ra 1995,C.1,s. 152. 
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leri vardır!4, Ahmet Caferoğlu'nun Pasinler - Surbaha köyünden derlediği me- 


tinlerde, söz konusu değişmeler görülmektedir!5. 

g > c değişmesi 

Metinlerden tespit ettiğimiz örneklerde ince ünlüler yanındaki g'ler çoğun- 
lukla c olmuştur. 


bezircan < bezirgân (DİAT-184) o cörmir < görmüyor (EİA-152) 


cece (oO< gece (DİAT-190) Oo cösterdi< gösterdi  (DİAT-184) 
celdi o < geldi (EA-15) cözi oO< gözü (EİA-152) 
ceriye oO< geriye (DİAT-184) ecer < eğer (DİAT-145) 


cetirdiği < getirdiği (DİAT-183) süpürce < süpürge (E4-15) 
k > ç değişmesi 


Yöreden derlenen metinlerde ince ünlüler yanındaki çoğu k'ler ç olmuştur. 


böyüç < büyük (DİAT-184) oOçim < kim (EA-15) 

cörmir çi< görmüyor ki (E/A-152) çöpek < köpek (o (DİAT-196) 
çeseceh < kesecek (EA-15) çüçük < küçük (| (DİA7-196) 
çef < keyf (EİA-62) içi < iki (DİAT-201) 


çes- < kes- (DİAT-239) zeçi < zeki (EA-15) 

b. Rize Yöresi Ağızlarında 

Bazı araştırmacılar tarafından gösterilmemekle birlikte, Rize'nin doğusunda 
Pazar, Ardeşen, Fındıklı!6 ve Çayeli!7 ağızlarında g > c, k > ç ünsüz değişme- 
leri görülür. 

g > c değişmesi 

Rize yöresi ağızlarında sık görülen bir ünsüz değişmesidir. İnce ünlüler ya- 
nındaki kelime başı ve hece başında bulunan g ünsüzü genellikle c'ye değişmiş- 
tr. 


14 Selahattin Olcay, Erzurum Ağzı, İnceleme-Derleme Sözlük, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 15. 

15 Ahmet Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK Yayınları, TI. baskı, Ankara 1995, s. 
183-190. 

16 L. Karahan, a.g.e. 5. 100. 

17 A. Caferoğlu, KİAT, s. 298. 
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cece 
cel 

cibi 
cidalum 


cömsün 


gece 


gel 


gidelim 


gömsün 


k > ç değişmesi 


< 
< 
< gibi 
< 
< 


487 


(KİAT-294) 
(KİAT-259) 
(KİAT-288) 
(KİAT-287) 
(KİAT-296) 


cömlek < gömlek (KİAT-280) 
cördi O< gördü o (KİAT-290) 
cümiş < gümüş (KİAT-263) 
cüzel < güzel (KİAT-289) 
yözcar < rüzgâr (KİAT-294) 


Bu değişme de yöre ağızlarında ince ünlüler yanında görülmektedir. 
dönerçen < dönerken (KİAT-301) 


beçar < bekâr (KİAT-287) 
çemanimun < kemanımın (KİAT-281). 
çim < kim (KİAT-292) 
çör < kör (KİAT-293) 
çöyli < köylü (KİAT-296) 


c. Trabzon Yöresi Ağızlarında 


içen < iken (KİAT-301) 
içi < iki (KİAT-287) 
türçi < türkü (KİAT-297) 
yüsçek O< yüksek (o (KİAT-294) 


Trabzon merkez, Sürmene, Araklı18 ve Yomra!? ağızlarında g>c, k>ç ünsüz 


değişmeleri görülmektedir. 


g >c değişmesi 


Trabzon yöresi ağızlarında, g ünsüzü, ince ünlüler yanında çoğunlukla c ol- 


muştur. 
cece < 
cel < 
celın o < 
cibi o < 
citmiş < 


gece 
gel 
gelin 


gibi 


(KİAT-157) 
(KİAT-148) 
(KİAT-147) 
(KİAT-243) 


gitmiş (KİAT-244) 
k > ç değişmesi 


cöysüne < 
CÖZ < 
cülmiş < 
cün < 
cüzel oO< 


göysüne (KİAT-245) 
göz (KİAT-157) 
gülmüş (KİAT-245) 
gün (KİAT-245) 
güzel (O (KİAT-I5I) 


g > cdeğişmesinin meydana geldiği yörelerde, aynı şartlarda, £ > ç değişme- 


si görülmektedir. 


18 L. Karahan, a.g.e., s. 100. 
19 L. Karahan, a.g.e,, s. 100; A. Caferoğlu, KİAT, 5. 184. 
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çefen Oo < kefen (KİAT-245) çümen < çimen (K/A7T-246) 
çendisine < kendisine (K/47-244) çümler < kimler (K/47-184) 
çiraz < kiraz (KİAT-183) çünçü < çünkü (KİAT-245) 
çötü < kötü (KİAT-245) erçeg < erkek (KİAT-242) 
çöy < köy (KİAT-244) esçi (oO< eski (o (KİAT-243) 
d. Malatya Yöresi Ağızlarında 


Bazı çalışmalarda gösterilmekle birlikte?9 Malatya'nın Akçadağ ilçesinde g>c, 
k>ç ünsüz değişmeleri açık ve net olarak görülmektedir. Akçadağ ilçesinden biz- 
zat yaptığımız derlemelerde, bu ilçenin Kadıibrahim, Keklikpınarı, Resuluşağı, 
Develi köyleri ağızlarında söz konusu ses değişmelerinin örneklerini tespit et- 


tik2!, Ayrıca Pütürge ilçesinde benzer ünsüz değişmeleri görülmektedir, 
Akçadağ yöresi ağızlarındaki g > c, k > ç değişmesi, sadece düz-ince ünlü- 
ler (e,i) yanında meydana gelmiştir. 
g > c değişmesi 
Yöre ağızlarında düz ince ünlüler e, ; yanındaki kelime başı ve hece başında 
bulunan g ünsüzü çoğunlukla c olmuştur. 
ceder (o < gider (4YA-118) cibi < gibi (AYA-139) 
celdi < geldi (AYA-120) cidih oO< gidiyoruz (AYA-126) 
celın < gelin (AYA-136) cidilar < gidiyorlar (o (AYA-126) 
ceri < geri (AYA-137) cidiniz < gidiyorsunuz (AYA-128) 
cetırdım < getirdim (AYA-124) cirdi oO< girdi (AYA-124) 
k > ç değişmesi 
Akçadağ yöresinde g > c değişmesinin meydana geldiği ağızlarda, aynı şart- 
larda, kelime başı ve hece başı & ünsüzleri çoğunlukla ç biçiminde görülmekte- 
dir. 


20 Bk. Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları (İnceleme-Metin-Sözlük), İnönü Üniversitesi, Sos. Bil. Enstitü- 
sü (Basılmamış Doktora Tezi), Malatya 1997. 

21 Bk. Cahit Başdaş, a.g.e,, s. 16, 48. 

22 Yörede derleme yapan Ar. Gör. Mehmet Hazar'ın, sözlü ifadesidir. 
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çendi 


çendir 


çim 


çişi o < kişi 


< kendi 
< kendir (AYA-132) 
çesek < kesek (AY4-141) 
im < “(AYA-124) 
(AYA-122) 


kim 


2. Rumeli Ağızları 
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(AYA-126) 
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derçe 
herçes 


içi 


mahçeme 


sançi 


derken 


herkes 


iki 


(AYA-139) 
(AYA-137) 
(AYA-139) 


mahkeme (AYA-124) 


sanki 


(AYA-121) 


Rumeli Türk ağızları hakkında günümüze kadar, birçok araştırma, inceleme 


yapılmıştır23. Özellikle Kosova Türk ağızları üzerinde incelemeler yapan Ni- 


metullah Hafız, g>c, k>ç ünsüz değişmelerini Kosova Türk ağızlarının en 


önemli özelliklerinden biri olarak değerlendirmiştir24. Bu ünsüz değişmeleri, 


Yugoslavya'da sadece Kosova ağızlarında görülmektedir. Sırp, Hırvat ve Arna- 


vut dillerine geçen Türkçe kelimelerde de söz konusu ünsüz değişmelerine rast- 


lanır. Bu değişmelerden olarak ince ünlülerden önce gelen £ ve g'ler ç ve c ol- 


maktadır25, 


g>c değişmesi 


Bu ünsüz değişmesi, Anadolu ağızlarında olduğu gibi, ince ünlüler yanında- 


ki kelime başı ve hece başı ünsüzlerinde görülmektedir. 


cebe < 
celdm < 
cibi < 
cit- < 
cül < 


gebe 
geldim 
gibi 
git- 
gül 


(N.H.-226) 
NH-23 1) 
NA.1-129) 

(N.A.JI-226) 
(N.H.JI-226) 


cülce 
cün 

cünül 
cürdi 


hanci 


< 


< 
< 
< 
< 


gölge 
gün 

gönül 
gördü 


hangi 


NA -129) 
NA .1-129) 
NA.L-129) 
NAJI.231) 
(N.H.1-129) 


23 Bk. Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 
1981; Nimetullah Hafız, “Kosova Türk Ağızlarında Çekim ve Yapım Ekleri”, Uluslar Arası Türk Dili 
Kongresi 1988, TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 225-249, 

24 N. Hafız, “Kosova Türk Ağızlarında k > ç ve g > c Ünsüz Değişmeleri”, Beşinci Milletler Arası Türkolo- 


ji Kongresi Tebliğler, Türk Dili, İ.Ü. Ed. Fak. Yayınları, İstanbul 1985, C. 1, s. 127. 


25 N. Hafız, “Kosova Türk Ağızlarında Çekim ve Yapım Ekleri”, Uluslar Arası Türk Dili Kongresi 1986, 
TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 226. 
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k > ç değişmesi” 


Kosova Türk ağızlarındaki bu ünsüz değişmesi, Anadolu'da olduğu gibi g > 


c değişmesiyle aynı şartlarda meydana gelmiştir. 


çeçi < keçi (N.H.1I-128) o erçen 


< 
çel < kel (N.H.IL-128) içi < 
çim < kim (N.H.I-128) o leçe < 
çişi < kişi (N.H.I-226) o teçe < 
çüpek O< köpek (NH.IIL226) üçüs < 
Sonuç 


erken 
iki 
leke 
tekke 


öküz 


N.HI-129) 
(N.HI-129) 
N.H.L-129) 
(N.HIL-231) 
N.H.L129) 


Anadolu'da, Erzurum, Rize, Trabzon ve Malatya yöresi ağızları, Rumeli'de 


Kosova Türk ağızlarında, sistemli olarak, ince ünlüler yanındaki kelime başı ve 


hece başında bulunan patlayıcı damak ünsüzleri g, &, çoğunlukla öne kayarak bi- 


rer diş eti ünsüzü olan c ve ç'ye değişmiştir. Değişmeler, bize göre, dildeki tabii 


sızıcılaşma temayülünden kaynaklanmıştır. 


Bu değişmelerin tarihi metinlerimizde görülmemesi, hâdisenin yeni olduğu 


anlamına gelmez. Söz konusu değişmeler yazıda gösterilmemekle birlikte, tari- 


hi dönemlerde, sadece ağızlarda muhafaza edilmiş olmalıdır. 


g>c, k>ç ünsüz değişmelerinin görüldüğü yöre halkları, muhtemelen aynı et- 


nik yapıya sahiptir. 
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Ekleri”, Uluslar Arası Türk Dili Kongresi 1998, TDK Yayınları, 
Ankara 1996, s. 225-249, 


Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten. 


TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE 
*(D)k (İNTENSİVUMA) EKİ VE KULLANILIŞI 


DR. CaHirT BaşDAaş 


Türk dilinin en eski yazılı belgelerinden itibaren tarihi metinlerimizde çeşitli 
kuvvetlendirme edatları kullanılmıştır! (£akı, erki, erinç, yme vb.). Bu edatların 
bir bölümü, yaşayan lehçe ve ağızlarda ya edat biçimleriyle ya da ekleşmiş ola- 
rak kullanılmaktadır. (birle, bilen, bile —ile / KİA; erki / *ki vb). Edatlar, fonk- 
siyonları itibarıyla ismi çekimi eklerine benzerler. Bu bakımdan bazı edatlar, di- 
lin tarihi gelişme sürece içerisinde zaman zaman ekleşmiştir. Hatta bazı edatlar 


bir yazı dilinde aynı anda hem edat hem de ek biçimiyle kullanılabilmektedir.? 


Tarihi metinlerimizde işlek olarak kullanılan kuvvetlendirme edatlarından bi- 
risi ok/ök' tür. Bu edat, Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm metinlerinde ok/ök 
şekillerinde pek bol kullanılmıştır. Edat, tarihi metinlerde ve lehçelerde ok şek- 
linin yanı sıra, kaynaşmış ve ekleşmiş olarak -X biçimiyle de çeşitli kuvvetlen- 


dirme vazifeleri üstlenmiştir.3 

ok / ök, hem bu şekliyle edat olarak hem de *ak, * k biçimiyle ek olarak üze- 
rine geldiği kelimeye başlıca de, dahi, yine, bizzat, yalnız, ancak, sadece, hep, 
bilhassa, tam, tıpkı, daima, ise gerçi vb. anlamlar yüklemiştir 4 

Türkmen Türkçesi yazı dilinde bazı yer-yön zarfları üzerinde, fonksiyonu he- 
nüz tam olarak anlaşılmayan -£ eki kullanılmaktadır: 


Geçem bârik sürü baka gaytdr5. 


1 Fazla bilgi için bk. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, M.E.B. Yayınları, İstanbul 1992, 
s.218-260. 

2 Meselâ ile edatı Türkiye Türkçesinde hem bu şekliyle hem de ekleşmiş biçimiyle ZA olarak kullanılmak- 
tadır. 

3 Zeynep Korkmaz, “Türkçede ok / ök Kuvvetlendirme (intensivum) Edatı Üzerine”, TDAY Belleten 1961, 
İkinci Baskı, Ankara 1988, 5.18. 

4 Fazla bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, a.g.m., s.13-29; Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., $. 252-254. 
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“Keçi de berideki sürüye doğru gitti. 

..İndi mundan beylâk geçsem...6 

“Şimdi burdan o tarafa geçsem...” 

“Gencim agası daşarık çıktı”? 

“Gencim amcası dışarıya çıktı.” 

“İçerik gaçıp girdiler.”8 

“Kaçıp içeri (içeriye) girdiler” 

Gülennamın goşarında tutdı da yokarık dartdı.? 
“Gülennamın bileğinden tutup yukarıya çekti.” 


Örneklerde görüldüğü üzere söz konusu ek,yer-yön zarfları üzerinde #k biçi- 
miyle kullanılmıştır. Ek, bu şekli ve ilk bakıştaki fonksiyonu itibarıyla, eski yö- 
nelme hâli (dative)eki -GA'nın kısalmış biçimi görünümündedir. Ancak tarihi 
metinlerde kullanılan -GA yönelme hâli eki, güneybatı (Oğuz Grubu) lehçele- 
rinde “G” erimesi sonucu #A şeklini almıştır. Türkmen Türkçesi, bir Oğuz gru- 
bu lehçesi olduğundan yönelme hâli eki bu lehçemizde de tabil olarak -A biçi- 
mindedir.!9 Ayrıca, diğer tarihi ve yaşayan lehçelerimizde yönelme hâli ekinin 
*k şekli mevcut değildir. O hâlde yer-yön zarfları üzerinde kullanılan *£ ekinin 
yönelme hâli eki olduğu düşünülemez. 


Söz konusu ekin bulunduğu bütün örneklerde kelimenin son hece ünlüsü söz- 
lüklerde uzun gösterilmiştir.!! Son hece ünlüsündeki bu uzunlukların asli uzun- 


luk olmadığı açıktır. O hâlde bu uzunluklar, ünlü karşılaşması sonucu meydana 


5 Görogli Türkmen Halk Eposı, Çapa Tayyarlanlar, Ata Govşudov, Mâti Kösayev, Redaktor: D. Haldurdı, 
Türkmenistan Neşiryatı, Aşgabat 1980, s. 19. 

6 Göroglı, T.H.E,,s.115. 

7 Göroglı, T.H.E,, s.60. 

8 Göroglı, T.H.E,, s.83. 

9 Göroglı, T.H.E,, s.40. , 

10 Bk. C. Başdaş, Göroglı Türkmen Halk Eposı (Metin-Çeviri-Dil Özellikleri-Sözlük), İnönü Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktara Tezi), Malatya 1992, s. 346. 

11 Bk.T.Tekin, M. Ölmez, E. Ceylan, Z. Ölmez, S. Eker, Türkmence-Türkçe Sözlük, Simurg Yayınları, An- 
kara 1995; M. Y. Hamzayev, Türkmen Dilinin Sözlügi, Aşgabat 1962; İlhan Çeneli, “Türkmen Türkçesi 
Sözlüğü”, TDAYB 1982-1983, TDK, Ankara 1986, s. 29-84. 
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gelen ikinci derece uzunluklardır. Çünkü Türkmen Türkçesinde, yazıda gösteril- 
memekle birlikte, sistemli olarak korunan asli uzunluklar yanında, çeşitli fone- 
tik hâdiseler neticesinde meydana gelen ikincil uzunluklar da mevcuttur. Mese- 
lâ yönelme hâli ekinin (A) ünlü ile biten tabanlar üzerinde kullanılışı bu açıdan 
ilginçtir. 2 

*k ekinden önceki uzunluk ikincil olduğuna ve ünlü karşılaşması sonucu 
meydana geldiğine göre, söz konusu ekin asıl şekli *& değil #/£ olmalıdır. 

Li *ik > bârik “beri,beriye, daha ileri” 

beyle*ik > beylâk o “oraya, o taraf” 

daşarısık > daşarık “dışarı, dışarıya” 

içeritik > içerik “içeri, içeriye” 

yokarısık > yokarık “yukarı, yukarıya” 

Ek, bazı yön zarfları üzerinde doğrudan -/k biçiminde kullanılmaktadır!3, 

Bu kullanışta da kelimenin son ünlüsü uzundur. 

günbatarıtık > günbatarık (o “batıya, batıda” 

gündogarıstık > gündogarık “doğuya, doğuda” 

Örneklerde görüldüğü üzere * (/)£ eki umumiyetle yer-yön zarfları üzerinde 
kullanılmaktadır. Zaten yer-yön kavramı taşıyan bu zarflar üzerindeki *(/)k eki- 
nin ilk bakışta yönelme hâli eki gibi görünmesi tabiidir. Çünkü bu zarflardan bir 


kısmının bünyesinde benzer fonksiyondaki yön gösterme eki #Ar/ (<GArU) bu- 
lunmaktadır. 


daştarı (<taşstgaru) 
içteri (<içtgerü) 
Yönelme hâli eki, bünyesinde yön gösterme eki bulunduran ve yer-yön kav- 


ramı taşıyan bu zarflar üzerinde, artık hâl fonksiyonundan ziyade, bir tür pekiş- 
tirme vazifesi görür. Çünkü iki hâl ekinin üst üste kullanılması, Türk dilinde az 
12 Bu durumda kelimenin son ünlüsü ile yönelme hâli eki birleşerek uzun Â şeklini alır. sürüte> sürâ, 


geçite> geçi vb. 
13 Bk.O. Hanser, Türkmen Manual, Wien 1977, s. 46-47. 
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rastlanan bir hâdisedir. Bu tür kullanılışlarda hâl eklerinden Birisi umumiyetle 
asli görevi dışında bir fonksiyon üstlenir. Ayrıca bahse konu olan zarfların aynı 
cümlede yalın ya da yönelme hâli ekiyle kullanılışlarında fazla bir anlam farklı- 
lığı görülmez. 

Dışarı çıktı. — Dışarıya çıktı. 

İçeri girdi. — İçeriye girdi. 

Yukarı çıktı. < Yukarıya çıktı. 

Türkmen Türkçesi metinlerinden tespit ettiğimiz örneklerden biri (beylâk) 
hariç, diğerlerinde #(7)X eki, sonu Ar biçiminde biten zarflar üzerinde kullanıl- 
mıştır. Bilindiği üzere daşarı, içeri gibi örneklerdeki *Ar/, yön gösterme hâli 
ekidir (#GArU>-4Arl.). Ancak bârik, günbatarık, gündogarık kelimelerinin 
bünyesinde bu ek yoktur. Yön gösterme eki ile bu yapı arasındaki biçim benzer- 
liği, muhtemelen #(/)£ ekinin analoji yoluyla sonu -Ar/ olan benzer yapılar üze- 
rinde kullanımasına sebep olmuştur. | 


Sonuç 


© Türkmen Türkçesi yazı dilinde umumiyetle yer ve yön zarfları üzerinde *(/)k 
biçimiyle kullanılan ek, tarihi metinlerimizde ok, ök, -ak şekilleriyle işlek olarak 
kullanılan kuvvetlendirme (intensivum) edatının ekleşmiş biçimidir. 


Ek, bir örnek dışında, yön gösterme eki olsun ya da olmasın, sonu *Arl ola- 
rak biten yer-yön zarfları üzerinde kullanılmıştır. Ünlü ile biten bu zarflar üzerin- 
de *k biçimiyle görülen ekin kullanılışında son hece ünlüsünde meydana gelen 

ikincil uzunluk, söz konusu ekin Türkmen Türkçesindeki asıl şeklinin #/£ oldu- 
gunu gösterir. 


Asıl Şekil: * Arİk (< #Arl#Jk) 

1. Arl (<4*-GArU yön gösterme eki) */k 
daşarik <daştarıtık (o (<taştgarut) 
içerik o <içteritik (<içtgerüt) 
yokarik . <yoktarıtık o (<yoktgarut) 
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2. -Artls1k: Partisip eki * 3.teklik şahıs iyelik eki 47£ 
günbatarık (<günbat-arsısık) 
gündogarık (<gündog-arsıtık) 


3. Arl * Ik: Buradaki $ Arl yön gösterme eki değil; kelime tabanının bir par- 
çasıdır. 


bârik (<bâri-ik) 


-a turur ŞİMDİKİ ZAMAN VE -p turur GEÇMİŞ ZAMAN 
EKLERİNİN YAPISI ÜZERİNE 


CAŞTEGİN TURGUNBAYEV 


Günümüzdeki Türk Lehçelerinin pek çoğunda şimdiki ve geçmiş zaman ek- 


leri olarak kullanılan ve aşağıda gösterilen şekillerin yapısı üzerinde durmak is- 


tiyoruz. 
Şimdiki Zaman Geçmiş Zaman 
Azerice — -*b 
Kazakça -a/-e; -Y3 -p(ti) 
Kırgızca -a/-e; -0/-Ö; -Y -p(t9r) 
Özbekçe -a/-e; -Y3 -b(di) 
Tatarca | isa -e; -y İ — 
Türkmence * — ie -pdir 
Uygurca a siz -y3 i -pt-ptu 


Bugünkü Türk lehçelerinin pek çoğunda hâlen kullanılmakta olan ve birbiri- 
ne çok benzeyen bu zaman eklerinin tarihi geçmişine baktığımızda, söz konusu 
eklerin ilk olarak Doğu sahasında Kıpçak ve Harezm Türkçesi döneminde, Batı 
sahasında ise Eski Anadolu Türkçesi döneminde; yani 13. yy'da -p turur (EAT i 
© - Up dUri - Up durur) ve -A/- U turur (EAT-I / -U;-A durur / yorir) birleşik şe- 
killeriyle görülmeye başlar. Karahanlı dönemine âit bir eser olan Divan-ı Hik- 
met'te bu eklerin ekleşmiş şekillerinin kullanılmış olması ise, örneğin: 


a. Resulga barçası hizmet kıladur 


“Hepsi Resul'e hizmet ediyorlar”; - 


b. Edeb birlen yörüp “izzet kıladur 


“Edeple yürüyüp hürmet ediyorlar” (DH 288:27), bu eserin daha sonraki dö- 
nemlerde istinsah edilmesinden ve o döneme ait özellikleri almasından kaynak- 


lanmaktadır. Onun için Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi dönemlerinde bu za- 
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man eklerinin henüz olmadığını kesinlikle söyleyebiliriz. Bu dönemlerde anlatı- 
lan geçmiş zamanı -m/ş, şimdiki zamanı ise -Ur ekleri karşılamaktadır. Fakat -mlş 
eki hem partisibi, hem bildirme kipini, -Ür geniş zaman eki ise hem geniş zama- 
nı, hem şimdiki zamanı karşılamakta idi. Daha sonraki Harezm Türkçesi, Kıp- 
çak Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde mevcut olan eklere ilâve 
olarak geçmiş ve şimdiki zamanı karşılayan inüstakil birleşik zaman ekleri orta- 
ya çıkmıştır. Bunlar -p turur ve -A, -U/-I turur (EAT-W-U; -A durur!yoru) ekle- 
riidi. 
| Örneğin, Harezm Türkçesine ait Kısas-ı Rabguzi ve Nehcül-Ferâdis eserle- 
rinde geçmiş zaman için rastlanan örnekler: 
a. Üç kün boldı aç men, közüm yarukı oglanımnı yitürüp turur men 
“Üç gündür açım, gözümün ışığı oğlumu yitirmişim” (Rab 72 v:8); 
b. Bu mal tavarnı Hak te'âlâ berip turur erdi 
“Bu malı Hak teâlâ vermiş idi” (NF 329:12),; 
c. 'ammum oglı 'Alini şehid kılgay, tep aytıp turur 
“amcanın oğlu Ali'yi şehit edecek, diye söylemiş” (NF 153:8); 
d. mun urmagıl, bu musulmân bolup turur 
“Bunu dövmeyin, bu müslüman olmuş” (NF 161: 7). 
KT'nin Gülistan Tercümesi (GT) eserinde ise şu örneklere rastladık: 
“kim bu iv ni'meti bilen beslenip turur men 
“Ki, bu evin nimeti ile beslenmişim” (GT 71:12). 
Şimdiki zaman için: 
a. kanda kaçıp bara turur sen 
“nereye kaçıp gidiyorsun” (Rab. 12v: 13)1; 
b. kelip sakçılar aydı Yusufga kim uruşurmiz teyü tururlar. 
“Savaşırız (diyorlar) dediklerini bekçiler Yusuf'a gelip söylediler” (Rab 
98v:8); 


1 Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 
Sayı: 1, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, 1998. 
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“c. Bakar, Ayyüb peygâmbar “as namâz kılu turur. 
“Bakıyor, Eyüp peygamber as namaz kılıyor” (NE 329; 11-12); 
d. Bakarlar “Ali razhu yıglayu turur 
“Bakıyorlar ki, Alir. ağlıyor” (NF 152: 15), 
e. Körüp kündegi vazife “atasın kesmeyin bire turur şi'r 
“Her zamanki vazifeyi görerek ihsanı kesmeden şiir yazıyor” (GT 5:7). 
Kıpçak ve Harezm Türkçesiyle aynı dönemi paylaşan, Eski Anadolu Türkçe- 
sinde yukarıda bahsettiğimiz gibi -A,-U/-7 turur ve -p turur eklerinin aynı yapı- 
ya sahip ve aynı görevleri paylaşan -A durur! yorır ve -(y)Up dur(ur) zaman ek- 
leri vardı. Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki geçmiş zaman ekini Gürer Gül- 
, sevin bir çalışmasında: “-(y)Up zarf-fiil eki ile durur bildirme şeklinin birleşme- 
sinden meydana gelmiştir. Bugün yazı dilimizde bulunmayan bu yapıyı, Türki- 
ye Türkçeşine daha ziyade -mışskişi veya -mıştır olarak aktarılabilir”? sözleriy- 
le tanımlamaktadır. Şimdiki zaman eki yapısı konusunda Mecdut Mansuroğ- 
lu'nun bir tespiti var: “Zikr edilen zarf-fiiller (-a/-e ekleri için) yorı-, yoru- fiili- 
nin geniş zamanı ile bir nevi süreklililk ifade eder: dög-e yorı-r “dövüyor”. Gö- 
rüldüğü gibi Batı sahasında da, yine şimdiki zaman eki içinde -A, geçmiş zaman 
eki içinde ise -Up zarf-fiil ekleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi- 
ne ait eserlerde ise geçmiş zaman için bu örnekler bulunmaktadır: 
a. Gördi mescidüü öüinde bir arucak deve çöküp durur 
“Gördü mesçidin önünde bir zayıf deve çökmüş” (YH 261); 
b. Senin ışkufi beni benden alıpdur 
“Senin aşkın beni benden almış” (YED 111). 
Aynı döneme ait şimdiki zaman ekli örnekler: 
a. baka dururam “bakıyorum”; 
b. kana durur “kanıyor”; 
c. Gördi kim kendü sakka-hâne öninde âbdest alı yorır 
“Gördü ki, kendi su deposunun önünde abdest alıyor” (MN 458); 


2 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK, Ankara,1997, s. 83. 


200 -a turur Şimdiki Zaman ve -p turur Geçmiş Zaman Eklerinin Yapısı Üzerine 


d. Anlaruü teşvişinden ölü yoruruz 

“Onların karıştırmasından ölüyoruz” (AN 228)4, 

Bu çalışmamızda bizi en çok ilgilendiren, söz konusu zaman eklerini oluştu- 
ran unsurların arasında zarf-fiil eklerinin aldığı yer ve önemi sorunu olmuştur. 
Çalışmamızda buna kısaca bir cevap bulmaya çalışacağız. Bir zaman eki olarak 
kullanılan -p #urur ve -A,- U/-I turur (EAT-I/-U;-A durur! yorır) ekleri, bir taraf- 
tan zarf-fiil eki bir taraftan geniş zaman ekini almış tasviri fiil olmak üzere iki 
ana unsurdan oluşmaktadır. 

Anlatılan geçmiş zınan eki şu şemayla ifade edilir: 

zarf-fiil eki * tasviri fül * genişz. 

-p * tur-/dur- * -Ur 

Şimdiki zaman eki ise: 

zarf-fiil eki * süreklilik bildiren tasviri fül - genişz. 

-A-UM * tur-/dur-/yor- İ * -Ur 

Dikkatlice baktığımızda her iki zaman ekinin aynı şemaya göre yapılmış ol- 
duğunu görürüz. Fakat -A, -U/-1 turur (durur! yorır) ve -9p turur (-Up durur) ek- 
leri, sahip oldukları aynı yapıya rağmen (Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki za- 
manda kullanılan fiil küçük bir farklılık gösterir. dur- yanında eş anlamlı yor- 
tasviri fiil de kullanılmkta) birinin şimdiki zaman, öbürünün de geçmiş zaman 
ifade etmekte kullanıldığını görürüz. Aralarındaki fark sadece zarf-fiil eklerine 
dayanır. Bu sebeple önem açısından bu ekleri oluşturan zarf-fiil ekleri ön plâna 
çıkar. -A,//-U zarf-fiil eklerinin zaman eki olarak ilk defa kullanıldığı Kıpçak ve 
Harezm Türkçesi dönemlerinde karşıladığı görevleri ele alalım: 

1. Bir filin esas fiile parelel olarak gerçekleştiğini veya fiilin yapılış tarzını 
ifade eder: 

a. ol pehlevan yigit bilen oynay küle kilür 

“O pehlivan yiğit ile oynayarak, gülerek geliyor” (GT 297:2); 

b. ança vâ abatâh vâ 'Aliyyâh teyü yığlar erdi. (NF 154:7); 


4  Ş. Halük Akalın, Eski Anadolu Türkçesi, ÇÜ Fen- Edebiyat Fakültesi Ders Notları Nu. 56, Adana, 1996. 
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c. Hasan takı Hüseyin razhumâ kirü keldiler 


“Hasan ve Hüseyin razhuma girerek geldiler” (NF 171:7); 
d. yâ Fatma teyü nidâ kıldı erse, heç cevab kelmez 
“Ey Fatma diye seslenince hiç cevap gelmez (NF 167: 8-9). 


2. Esas fiil gövdesinin üzerine gelerek onun tasviri fiille birlikte kullanılma- 
sını sağlar: 


a. oltura kaldı kâbin 'illeti bilen ol ir anıl çirkin 
“O adam çok fena ağır hastalığıyla oturuverdi (GT 241: 13); 
b. kızı Ummi Külsum yıglayu başladı 
“Kızı Ümmi Külsum ağlamaya başladı (NF 154:7); 
c. sabur kılu bilmedim 
“Sabır edemedim” (NEF 171:12). 
-p zart-fiil ekinin görevleri ise: 
1. Bir hareketin, esas hareketin başlamasından önce bittiğini ifade eder: 
a, Ol ünler korkınçıdın on eki mifi erniüi yürekleri yarılıp öldiler. 


“O seslerin korkunçluğundan için on iki bin adamın kalbi yarılıp öldü” (Rab 
Li 64r: 14); 


b. Bu cânvarlar bu itlerdin takı barslardın kaçıp keldiler 

“ Bu canlılar bu köpeklerden ve parslardan kaçıp geldi” (NF 155: 12-13); 

c. Cebre'il “as yehiinge eliglerini katıp neerse isteyürler 

“Cebrail as. Yenlerine ellerini sokarak bir şeyler arıyorlar” (NF 11.171:1). 

2. Esas fiilin gerçekleşmesine sebep olmuş fiili veya esas fiilin gerçekleşme 
amacını gösterir: 

a. munçaga teg heç kimerseke aymaduk erdi düşmanlardan korkup 


“Düşmanlardan korktuğumuz için bunca zaman hiç kimseye söylemediydik” 
(NE 185:9-10); 


b. bizni arıg yolga köndörüp hidâyet birle agırlap yaman yoldan kutkardı. 
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“Bizi temiz yola sevk etmek için hak yolu ile yüceltmek için kötü yoldan kur- 
tardı” 

(Rab Iv: 5-6). 

3. Esas fiilin yapılış tarzını ifade eder: 

a. Yehüdâga keldi adakınga tüşüp, yıglap aydı 

“Yahuda'ya geldi, ayaklarına kapanıp, ağlayarak söyledi” (Rab 70r:5); 

b. Peygamber “as kapukka çıktı, velikin ridâsı içinde neerse kötrüp çıktı 

“Peygamber as. dışarı çıktı, fakat örtüsü içinde bir şeyi taşıyarak çıktı (NF 
169:4); 

c. Ya küb oglanları talpınıp kirdiler 

“Yakup oğulları sallanarak girdiler” (Rab 64v:1-2); 

d. yok erse anuk bolup tursun 

“Yoksa hazır olarak dursun” (Rab 65r: 2-3). 

Görüldüğü gibi -A; -/-U zarf-fiil ekinin istisnai durumlar hariç, başlıca göre- 
vi esas harekete paralel olarak gerçekleşen bir fiili ifade etmektir. Böylece gel- 
diği fiile süreklilik kazandırır. -p zarf-fiil eki ise tam tersine daha çok esas ey- 
lemden önce yapılmış bir eylemi ifade ettiği için daha çok bitmişliği bildirir. 
Bundan dolayı bu zari-fül eklerinin taşıdığı bitmişlik ve süreklilik ifadeleri on- 
ların zaman eklerini oluşturan unsurlar olarak kullanılmasını sağlamıştır. Başka 
deyişle -A/-U/-7 zarf-fiil ekinin zaman açısından süreklilik bildirmesi onun şim- 
diki zaman içinde yer almasını sağlamıştır. -9p zarf-fiil ekinin bitmişliği bildir- 
mesi ise geçmiş zaman için kullanılmasına elverişli olmuştur. Söz konusu dö- 
nemlerden daha önceki devirlerde kullanılan zarf-fiil eklerine göz atalım. 


-A, -U/-, -“p /SpAn zarf-fiil eklerinin Eski Türkçede karşıladığı anlamları 
konusunda A.N.Kononov'un: “-(Y)a, -(y)e zarf-fiil eklerinin dar şekli olan -(Y)ı, 
-Wu, yi, - (yü ekleri (a-dili-ı-dili), ana fiille genel olarak eş zamanlı gerçek- 
leşen bir fiilin yapılış nedenini, maksadını, tarzını bildirir” ve “-pan, -pen ekleri 
zaman, sebep, maksat, şart özellikleri açısından ana fiilden önce yapılmış bir fi- 
ili bildirir” sözleri yukarıda bahsettiğimiz tespitleri doğrulamaktadır. 


5 A.N Kononov, Grammatika yazıka tyurkskih runiçeskih pamyatnikov VI-IX vv. “NAUKA”, Leningrad. 
1980. 
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Bunun yanı sıra -a turur ve p-turur eklerinin ikinci unsuru olan -ur geniş za- 
man ekini almış /ur- fiilinin her iki ekte de önemli bir yere sahip olduğnu da be-. 
lirtmek istiyoruz. 

Tur- süreklilik bildiren tasviri bir fiil (J. Eckmann'ın ifade ettiğine göre “ey- 
lemin bir anlık oluşu veya daimiliği)6, -Ur ise şimdiki, geniş ve gelecek zamanı 
karşılayan bir zaman ekidir: 


a) Bu kün seni ifen kadgulug körer men 


“Bugün seni çok kaygılı görüyorum”; 

b) Tiken urgın eksei, çeçek ünmeş ol 
“Diken tohumu eksen, çiçek yetişmez”; 

c) Koyga barur men tiyür sen, yipni takı bıçaknı ne kılur sen 
“Koyuna gidiyorum diyorsun, ipi bıçağı ne yapacaksın?. 

Tur- fili ve -Ur eki, sahip olduğu anlamlarıyla birlikte, teşkil ettiği bildirme 
zaman eklerinin içerisinde korunarak yer almıştır. Daha sonraki dönemlerde söz 
konusu eklerde #ur- ve -ur kısımlarının ekleşmesine rağmen onların ifade ettiği 
anlamlar önceki unsura aktarılarak korunmuştur. Bunun en iyi örneklerinden bi- 
ri de Kırgızcada görülen, şimdiki, gelecek ve geniş zaman ekleri olarak kullanı- 
lan ve -a turur ekinin ekleşmiş şekli olan -4/-O0 ekidir. Söz konusu ek, ekleşmiş 
olan unsurların ifade ettiği anlamları üzerine alarak hem şimdiki, hem geniş, 
hem gelecek zamanı bildirir8. Anadolu sahasında teşkil olmuş -a yorır eki, aynı 
yapıya sahip olduğu ve aynı anlamları paylaştığı -a turur ekinin akıbetine uğra- 
yarak Türkiye Türkçesinde varlığını ekleşmiş olarak (-a durur ise tamamıyla 
düşmüştür) sürdürmektedir. Fakat ekin sadece geniş zaman eki olan -ır kısmı ek- 
leşmiştir. Taşıdığı şimdiki, geniş ve gelecek zaman anlamlarını ise -yor ekinin 
üzerine aktarmıştır. Bu konuyu Mustafa Öner şu şekilde açıklamaktadır: 

Başka dillerde olduğu gibi, dilimizde de şimdiki zaman çekimi hâlen devam 
eden bir hareketi gösterdiği için, sonu belirsiz bir geleceğe, yani geniş zaman 
6  Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, TDK, Ankara, 1996 s: 31. 


7 <Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, TDK, Ankara, 1996 s. 25. 
8  S. Kudaybergenov, Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, Kırgız Bilimler Akademisi, Frunze, 1980. 
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kaymış bir durumda olabilir. Bu dediğimizi Türkiye Türkçesinde kullanılan -yor 
şimdiki Zaman ekiyle karşılaştırmak doğru olacak: “Yarın size geliyoruz” cüm- 
lesindeki gibi kullanışlar da gösteriyor ki, -yor ekli çekim kesin bir şimdiki za- 
man göstermez, bu daha ziyade bir geniş zaman çekimidir. Bu cümlede, “Yarın 
size geleceğiz” gelecek zaman çekiminin veya “Şu an size gelmekteyiz” şimdi- 
ki zaman çekiminin kesinliği yoktur?. 

Geçmiş zaman eki -p (urur eki içerisinde yer alan turur şekli ise Harezm 
Türkçesini takip eden dönemlerde kısmen ekleşmesine rağmen ifade ettiği sü- 
rekliliği az da olsa korumuştur. Buna delil olarak J. Eckmann'ın Çağataycadaki 
-p tur ekine koyduğu tanımı getirmek istiyoruz: “Tesirleri şimdiki anda da de- 
vam eden, geçmişte tamamlanmış bir hareketi ifade eder”!9. Eski Anadolu Türk- | 
çesi sahasında -UpdUr olarak görülen bu ek için M. Mansuroğlu: “-p, -up/-üp 
zarf-fiil eki dur- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile yer yer geçmiş zaman ifade- 
si de olan bir süreklilik ifade eder”!! tanımını yapmıştır. 


. 


Bunun yanı sıra #urur fiili olmasaydı zarf-fiil ekleri üzerine doğrudan kişi ek- 
lerini alamazdı. Burada ise #urur şekli, zarf-fiil ekleri ve kişi ekleri arasında, 
erür!| turur ek fiilinin isimlerin ve kişi zamirlerinin arasında yaptığı arabulucu- 
luk görevine benzer bir görev üstlenmiştir. 


Yukarıda gösterilen örneklere dayanarak şunu unutmamamız gerekir ki, söz 
konusu eklerin oluşmasında tasviri fiillerin görevi olduğu kadar zarf-fiil ekleri- 
nin de büyük ve önemli görevleri vardır. -9p, -A/ -U/ -7 zarf-fiil eklerinin, Türk- 
çenin tüm sahaları içerisinde eski dönemlerden beri, bir yandan zarf-fiil eki gö- 
revinde, bir yandan -4/-U/-/ turur, -p turur zaman eklerini oluşturan çok önem- 


li bir unsur olarak kullanıldığını açıkça söylememiz mümkündür. 


9 Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK Ankara, 1998. 
10 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul, 1988 s. 138. 
li Mecdut Mansuroğlu, Tarihi Türk Şiveleri, TKAR, Ankara, 1988 s. 368. 
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Bucher-Dinç, Gabriele, Die mittlere Wolga im Wiederstreit sowjetischer 
und nationaler Ideologien (1917-1920) - Eine Untersuchung anhand autobi- 
ographischer und publizistischer Schriften des Wolgatataren Mirsaid Sultan - 
Galiev (— Sovyet yanlısı ideolojiler ile milliyetçi ideolojilerin çatışmasında 
Orta Volga (1917-1920) - Volga Tatarı Mirsaid Sultan Galiyew'in otobiyog- 
rafik ve yayımlanmış yazılarına (1917-1920) dayanan bir araştırma), Mizân 
- Studien und Texte zur Literatur des Osten, herausgegeben von Petra 
Kappert, Band : 6, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1997, XII « 141 s. 


© Sovyetler Birliği'nde 1989 yılına kadar adının anılması şiddetle yasaklanmış 
olan, düşünce adamı Sultan Galiyev'den nihayet 4.4.1989'da Tatar Tarihçisi In- 
dus Tagirov, Tatar Yazarlar Birliğinin yayın organında “Sultan Galiyev Kim- 
dir?” başlığı altında kaleme aldığı bir yazıyla ilk defa söz etmiştir. Ancak Tagi- 
Tov bu yazısında, Sultan Galiyev'in hayatıyla ilgili pek de doğru olmayan bir bi- 
çimde yer yer yanlış bilgileri de aktarmıştır!. 
En eski dönemlerden beri Rusya'da Volga ve çevresi, rekabeti ve özellikle de 
politik güç etrafındaki çatışmalara sahne olmuştur. Sultan Galiyevw'in elimizde- 
ki bu kitapta rolünü gözden geçirmeden önce, mensup olduğu Tatarlar ile Rus- 


lar arasındaki ilişkilere bir göz atmakta yarar vardır. 


Volga boylarında ve özellikle Orta Volga bölgesinde 9. yüzyıldan itibaren, 
yerleşik Volga Tatarları, hem ekonomik, hem de politik olarak bölgenin egemen 
gücüdür. Tatarlar bir yandan Orta Asya imparatorlukları, öte yandan Hıristiyan 
(ortodoks) Rusların bir hayli yakınında olmaları sayesinde gerçekleşen ilişkiler 
sonunda, parlak bir İslâm devleti kurabilmişlerdir. Gabriele Bucher-Dinç'e göre 
Tatarlar ile Ruslar arasındaki ilişkiler, taa baştan beri çok yönlüdür. Tatar hü- 
kümranlığının dikenleri olarak nitelendirilen ve “Tatar boyunduruğu” biçiminde 
ifade edilen özellik, Rus milli gururu içinde, çok derinlerde yer almaktadır. Mo- 


I C. Lemereier - Ouelguejay, A. Propros de Sultan Galiyev, Cahiers du Monde Russe et Soviğtigue, Tome 
30 (3-4), 1989, s. 305-308. 
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gollar ile Tatarlar arasındaki sınırların kesin bir biçimde belli olmaması dolayı- 
sıyla Rus tarafında, Asya yönünden gelen “sarı tehlike” ve bunun temsilcisi Ta- 
tarlar etrafında bir düşman imajı oluşmuştur. Ruslarla "Tatarlar arasındaki karşı 
karşıya geliş, en önemli ana konulardan biriymiş gibi, Rusya ve Sovyetler Birli- 
$i tarihinde yer almış olup, tarihi akış içinde gerilimlere yol açan noktaları orta- 
ya koymuş, Orta Volga bölgesinde, “Ruslaşmış” imparatorluk ve 1917 ihtilâlin- 
den sonra da Sovyetler Birliği içerisinde bir özel durum oluşmuştur. 


Bütün bunlarla birlikte bu özel durum biraz önce sözünü ettiğim faktörler 
aracılığıyla hiçbir biçimde sadece savaşçı amaçlara dayanarak buna bağlı ayrı- 
lıkların içine sokulmaz: Volga Tatarları Rusya tarihinin ana dönemlerine aittir- 
ler, yani özellikle 1552 yılından sonra, 1917-1920 arasında, nihayet 1989 yılın- 
daki büyük çöküş ve çözülüşten sonra, diğer uluslar gibi, kendilerini silâh gü- 
cüyle ve şiddet kullanarak Ruslara karşı koruyan, Rus olmayan halklar arasında 
asla yer almamışlardır. Ama buna rağmen Orta Volga'nın, hem Çarlık dönemin- 
de, hem de Bolşevik düşüncesinde özel bir yeri ve rolü olmuştur. 


Elimizdeki bu değerli eserin yazarı Gabriele Bucher-Dinç'e göre, bu yerin ve 
rolün sebepleri çok yönlüdür. Önce Volga ile Ural dağları arasındaki bölge, da- 
ima Rusya'nın ve Sovyetler Birliği'nin etnik bakımından en farklı bölgelerinden 
biridir. Coğrafya açısından bu bölgenin Avrupa'ya ait olduğu tartışılamaz ve bu- 
rası Avrupa'daki Rus topraklarının ayrılmaz bir parçasıdır. Bu kesin coğrafi ger- 
çek dışında, ayrıca bir takım önemli ideolojik zorluklar da ortaya çıkmaktadır. 


Ekonomik görüntülerin yanı sıra ulusal bilinçlenme de burada önemli bir rol 
oynamaktadır. Hükümdar IV. İvan'ın gerçekleştirdiği geçiş döneminden itibaren 
ulusal birlikten imparatorluğa uzanan devlet biçimi, Rus ulusal bilinçlenmesi ilk 
- plânda hükümranlığın sürdüğü alanlarla devletin tüm yapısında daha da yoğun- 
laşır. Ancak ikinci plânda etnik yapı söz konusudur. Bununla birlikte, Rus özel 
ulusal eğitimi de gözden uzak tutulmamalıdır. 


Bütün bunlara karşılık Tatarlar kendilerini İslâmi inanç sisteminin, ümmet 
oluşunun bütünlüğü sağlayan bir parçası olarak görmüşler; kendi coğrafi ve ide- 
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olojik özel durumları dolayısıyla Rus İmpartorluğu'ndaki Müslüman halklar ara- 
sında bir yönetici rolü üstlenmek istemişlerdir. Orta Asya'daki Müslümanların 
aksine, Volga boylarındaki Tatarlar, açık ve liberal bir toplum biçimi geliştir- 
mişlerdir. Tatar aydınları Rus ve Osmanlı İmparatorlukları ile Avrupa içindeki 
en önemli gelişmeleri çok dikkatli bir biçimde izlemişlerdir. Onlar olağan dışı 
“bir ve bölünmez Rusya” milliyetçiliğinin ateşli tarafları, savunucusu olmuşlar, 
toplum içinde federatif bir devlet yapısı çerçevesinde çok geniş bir anlayışa bağ- 
lı kültürel bağımsızlık hakkının belirli bir yer tutması için çaba harcamışlardır, 
biçiminde yorumunu ortaya koyan Bucher-Dinç, özellikle Tatarlar tarafından ta- 
lep edilen, Rusya'nın Müslüman toplulukları arasında bir yöneticilik görevinin 
veya rolünün, toprak bütünlüğünün geçerliliğini sağlama yolundaki Rus devlet 
düşüncesi ile çatışmasına yol açtığını da belirtmektedir. 

Gabriele Bucher-Dinç bu konularla ilgili bilgileri giriş (s. 1-15) bölümünün 
ilk sayfalarında verdikten sonra yararlandığı kaynaklardan söz etmektedir. Kay- 
nakların azlığından şikâyet eden yazar mevcut kaynaklara da kolaylıkla ulaşıla- 
madığını dile getirmekte, yapılan yayınlarda taraflı bir politika güdüldüğünü 
söylemektedir. En zengin ve geniş bilgiyi bulduğu A. Kappeler'in doçentlik te- 
zinin (Russlands erste Nationalitaeten. Das Zarenreich und die Völker der Mitt- 
leren Wolga vom 16.-19. Jahrhundert (Rusya'nın ilk ulusları. 16. - 19. yüz yıl- 
larda Çar İmparatorluğu ve Orta Volga'nın Halkları), KölnWien 1982) önemini 
vurguladıktan sonra Volga Tatarları ile ilgili şu eseri de kaynakları arasında say- 
maktadır: A, -A. Rorlich, The Wolga-Tatars: A Profile in National Resilience, 
Stanford 1986. 

Tatarların hem Rusya hem de Sovyetler Birliği tarihinde oynadıkları ana ro- 
le rağmen, bunun üzerinde öyle pek fazla durulmamış, konu enine boyuna işlen- 
memiştir. Özellikle 19, yüzyılın son otuz-kırk yılı içindeki pek de sağlam sayı- 
lamayan kaynakların bulunması, bu eksikliği daha da farklı bir duruma sokmak- 
tadır. 1870'li yıllardan itibaren örtaya çıkan yenilikçi hareket, Cedidçilik, hemen 
hemen aynı yıllarda Osmanlı İmpratorluğunda görülen sosyal değişmeyle birlik- 
te yürümektedir. Bundan dolayı da yeni bir milliyetçilik bilincinin, araştırmacı- 
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ların dikkatini çektiğini söyleyebiliriz. Ancak bu durum bile Batılı tarih bilimci- 
lerinin şu düşünceye varmasını engellememiştir: Sovyetler Birliği'nin tarih bili- 
mi, en son dönemlere kadar bu olgunun değerlendirilmesinde sınırsız güçlükler 
taşımaktadır. Cedidçiliğin daha ilk günlerinden itibaren bir burjuva düşüncesi ve 
hareketi olarak damgalanıp reddedilmesi R. F. Faseev'in şu eserinde önemli öl- 
çüde işlenmiştir: Istoria tatarskoj peredovoy obötestvennoj mysli vtoraja polovi- 
na XIX-go v.- natalo XX-go v., Moksva 1955 (< 19, yüzyılın ikinci yarısından 
20. yüzyıl başına kadar Tatar ilerici düşüncesinin tarihi). Batılı yazarların da bu 
konu ile ilgilendiklerini görüyoruz : a. E. J. Lazzerini, Ethnicity and the Uses of 
the Wolga Tatars and jadidism, Central Asian Survey, C.1, S: 2-3, 1982/1983, 
s.61-69;b. A. -A. Rorlich, Transition into the Twentieih Century : Reform and 
Secularization Among the Wolga Tatars, PhDiss. Wisconsin-Madison 1976; c. 
op.cit., Not by history alone: The Retrieval of the Post Among the Tatars and the 
Azeris, Central Asian Survey,C.3,5S:2, 1984, s, 86-98. 


Gabriele Bucher-Dinç büyük bir titizlikle, bütün tarihi gelişmeleri ve bu ge- 
lişmeler içinde yer alan kişileri, değişik kaynaklardan topladığı bilgilerle değer- 
lendirmiştir. Özellikle kaynaklarını gösterdiği ilk sayfalarda, bunları yer yer yo- 
rumlamış ve objektif olarak düşüncelerini sıralamıştır. Sultan Galiyev ile taraf- 
tarları ve hatta ailesi hakkındaki düşünceleri dikkat çekicidir. Sultan Galiyev'in 
idama mahküm edilip 28 Ocak 1940'ta bu kararın infazı ile aile üyelerinin Sta- 
lin'in çalışma kamplarında bin bir sıkıntı içinde ölmesini aktardığı satırlar, dik- 
katle okunması gereken bir bölümdür. Yazar ayrıca çok zengin dipnotlar aktar- 
arak okuyucuların karşılaştırma yapmasına da fırsat sağlamaktadır. Sultan Gali- 
yev'in SSCB dağılana kadar, bir tabu olarak kalmasını vurgulayan Bucher-Dinç, 
ancak 25 Mayıs 1990 tarihindeki toplantıda Komünist Parti tarafından affedildi- 
gini ve iade-i itibar kararının alındığını da belirtmiştir. Sultan Galiyev'in söz ve 
yazıları bu son tarihe kadar şiddetle yasaklanmış, en ufak bir düşünce kırıntısı- 
na tahammül edilmemiş, çok şiddetli bir biçimde takip edilip cezalandırılan Sul- 
tan Galiyev taraftarları için hayat, bir işkence ve hapis dünyasına döndürülmüş- 
tür, Ancak 1992 yılından itibaren nispeten ciddi sayılabilecek çalışmaların ve 
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bunlara dayalı olarak araştırmaların ortaya çıktığı ve Tatar okuyucuya ulaştığı 
görülmektedir. Sultan Galiyev'in demeçleri ve çeşitli yazıları, nihayet doğumun 
100. yıl dönümü dolayısıyla Kazan'da, 1991 ve 1992 yıllarında gün ışığına çı- 
kabilmiştir. Yazarın bu konularla ilgili olarak verdiği dipnotlar bir hayli zengin- 
dir ve bunlar tamamen objektif olarak değerlendirilip sunulmuştur. 


Yazarın kaynaklar alt bölümünden sonra araştırma konusu ile diğer değerlen- 
dirmelere geçtiğini görüyoruz (s. 9-15). Bu bölümde Sovyetler Birliği içindeki 
olayları ve düşünceleri sergileyen Bucher-Dinç, Tatarlarla ilgili araştırmalarda- 
ki resmi görüş ve düşünceleri de çeşitli kaynaklardan aktârıp yorumlamıştır. Bu 
alt bölümde de yazarın birçok dipnot verdiği ve açıklamalarda bulunduğunu gö- 
rüyoruz. Kendi araştırmasının ele aldığı noktaları veya açıkta kalan soruları da 
dile getiren yazar, eserinde tuttuğu yolu da kısaca belirtmiştir. 


Garbiele Bucher-Dinç kitabının ikinci ana bölümüne “Russlands erste Nati- 
onalitaet-Dreihundert Jahre russische İntegrationspolitik an der Wolga” 
(SRusya'nın ilk milliyeti- Volga'da üç yüz yıllık Rusya uyum politikası) başlığı- 
nı koymuştur (s. 17-23). Hemen ilk satırlarda, Volga Bulgarlarının Volga ve Ka- 
ma arasında daha 8. yüzyıl başlarından itibaren yurt tuttuklarını, başkentleri Bul- 
gar'ın 9. yüzyılda İslâmiyetle tanıştıklarını, çok gelişmiş bir ticaret bölgesinin 
| oluşup bunun etkilerinin ve buradaki ilişkilerin İskandinavya, Orta Asya, Sibir- 
ya, hatta Çin'e kadar yayıldığını okuyoruz. Yazar daha sonra Timur ile Altın Or- 
du hükümdarı Toktamış arasındaki çatışmayı ve Altın Ordu'nun Timur tarafın- 
dan çökertilişini de kısaca aktarmıştır. İki ayrı alt bölümde bölgenin tarihi geç- 
mişinin ana hatlarını gösteren yazar dipnotlarıyla daha fazla bilgiye ulaşmanın 
yolunu da göstermiştir. 


Üçüncü ana bölümün başlığı “Die “Tatarische Renaissance'- Reformen und 
Fortschritt innerhalb der muslimischen Gesellschaft” (Tatar Rönesansı-Müslü- 
man toplum içerisinde reformlar ve gelişme) olarak verilmiştir (s. 24-42). Bura- 
daki alt bölümlerde 1840 yılından sonra Tatarlar arasındaki dini kimliğin geliş- 
mesi, kültür reformundan yeni ve çağdaş bir milliyetçilik anlayışı olarak görü- 
len Cedidizme kadar olan gelişmeler, 1905 yılındaki “hakların baharı”, Tatar 
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mili hareketinin siyasi durumu, Müslümanların kurduğu partiler, Duma döne- 
minde Müslümanların durumu ayrı ayrı ele alınıp işlenmiştir. Bu bölümü izle- 
yen bir sonraki bölümde Rus Sosyalistleri ve millilik sorunu üzerinde durularak 
okuyucunun konudan fazla uzaklaşması engellenip, kolay bir karşılaştırma yap- 
masına fırsat tanınmıştır (s. 43-53). 


Elimizdeki bu değerli çalışmanın altıncı ana bölümünün başlığı “Von der 
Februar-revolution zum Oktoberumsturz-Die Spaltung der muslimischen Nati- 
onalbewegung”. (Şubat ihtilâlinden Ekim fırtınasına-İslâmi milliyetçilik hare- 
ketinin bölünmesi)'dur. (s. 54-69): Yazar bu ana bölümde ideolojik parçalanma, 
milli kuruluşlar, Kazan İslâmi Sosyalist Komite ve Tatarlar arasında Bolşeviz- 
min başlayışı ile ilgili konular üzerinde durmuştur. Bu ana bölümü tamamlayan 
ve daha geniş bilgilerin verildiği altıncı bölümün başlığı “Revolution und 'Dop- 
pelherrschafi'-Bolşeviki und Tatarische Nationalisten (Oktober 1917-Frühjahr 
1918) (<İhtilâl ve ikili yönetim-Bolşevikler ve Tatar Milliyetçileri (ekim 1917- 
ilkbahar 1918) olarak verilmiş ve yine alt bölümlerde bu konu farklı yönlerden 
ele alınarak zengin dipnotlarla geliştirilmiştir. Mevcut kaynaklardaki bilgileri 
eleştiri süzgecinden geçiren Gabriele Bucher-Dinç, Türkiye'deki okuyucunun 
yakından tanıdığı Zeki Velidi'den de bu alt bölümlerde söz etmektedir. 


Revolution und konterrevolution-Auf dem Weg zu ciner sowjetischen tata- 
rischbaschkirischen nationalstaatlichkeit 1918 (zİhtilâl ve karşı İhtilâl -1918- 
1919 Milli Tatar-Başkırt Sovyet Devleti Yolunda) başlığını taşıyan yedinci bö- 
lüm 90-107 sayfalar arasında yer almaktadır. Burada yazar birçok değişik kay- 
nağı değerlendirmiş, farklı görüş ve düşünceleri ele alarak bunları sergileyip yo- 
rumlamıştır. Olayları aktarışı, çeşitli etkileri ve tepkileri tarafsız bir tutumla ak- 
tarması okuyucular için yararlı davranış olarak kabul edilebilir. Zaten okuyucu 
yazarın düşüncelerinin kontrolünü sayfa altlarında verilen dipnotlarla yapabile- 
cek durumdadır. Ancak ülkemizde Rusça bilen okuyucunun bir hayli az olduğu- 
nu da göz önüne alırsak, dipnotların okurlara ilk plânda pek de yarar sağlayama- 
yacağı açıktır. Bu bakımdan böyle değerli eserlerin Türkçemize kazandırılması 
çok olumlu bir hareket olacaktır. i 
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Son ana bölümde yazar 1919-1920'li yıllardan sonraki tarihi gelişmeleri ele 
almıştır. İlk önce Tatar-Başkırt devleti içindeki tartışmaları ve farklı düşüncele- 
ri işleyen Gabriele Bucher-Dinç bu dönemlerde Sultan Galiyev ve çevresindeki- 
lerle onlara karşı olanlar hakkında da bilgi vermekte, okuyucuları aydınlatmak- 
tadır (s. 108-123). Yakın tarihle uğraşanların, özellikle SSCB”nin dağılmasından 
önceki düşünce ve eylem dünyasını tanımak isteyenlerin, büyük Türk tarihinin 
farklı yönlerinin bulunduğunu da bilmek isteyenlerin bir hayli yararlanacağı bu 
son bölümler, ayrı ve ciddi bir dikkatle okunmalıdır. 


Sonuç (s. 125-127) bölümünü kaynaklar listesi (s. 129-136), kısaltmalar (6. 
137-138), kişi ve yer dizini (s. 139-141) izlemektedir. 


Gabriele Bucher-Dinç'i Türkoloji dünyasına kazandırdığı bu değerli katkısı 
dolayısıyla yürekten kutluyorum. Türklük bilimi onun eserini Atlas Okyanusu 
kıyılarından Pasifik Okyanusuna uzanan geniş coğrafyadaki bütün Türk toplu- 
lukları için büyük bir kazanç olarak nitelendirmelidir. Yakın tarihi, bu tarih için- 
deki önemli kişileri ve olayları bilmek, her Türk kökenli aydın ve yurtsever in- 
sanın mutlaka öğrenmesi gereken bir sayfadır. Bunlar bilinmeden geleceğin dü- 
şünce ve eylem dünyasına ilişkin tasarılar yapmak, bunları gerçekleştirecek ce- 
sur atılımlarda bulunmak mümkün değildir. Bu yolda atılacak adımlara, kaynak- 
ları değerlendirerek yeni bir alan açan yazara, yıllardan beri Turcologica dizisi- 
ni büyük bir başarıyla sürdüren Lars Johanson ile Mizân başlığını taşıyan bu ye- 
ni diziyi sürdüren Petra Kappert”e; araştırmaları basıp yayımlayan Harrassowitz 
yayın evine ayrı ayrı teşekkür ediyorum. 
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Dursun Yıldırım, Türk Bitiği -Araştırma İnceleme Yazıları-, Akçağ 
Yayınları: 275, Kaynak Eserler: 68, Ankara 1998, X-4326 s. 


Hacettepe Üniversitesi halk bilimi profesörü hocamız Dr. Dursun Yıldırım'ın 
uzun zamandan beri muhtelif dergilerde neşrettiği yazılarının bir kısmı derlenip 
toparlanarak Türk Bitiği adı altında Akçağ Yayınları tarafından yayımlandı. 
Prof, Dr. Yıldırım'ın, kendine özgü ve farklı yaklaşımlarıyla sahasına ışık tutan 
makalelerinin kitaplaştırılması uzun süren bir beklentinin cevabı sayılabilir. Şe- 
kil bakımından da itina ile hazırlanan bu eserin sözel kültür bilimi/halk bilimi sa- 
hasında çalışan araştırmacı, öğrenci ve meraklılarını süreli yayınların ardında 
dolaşmaktan ve kütüphane kuyruklarında beklemekten kurtarıp işlerini kolaylaş- 
tıracağı açıktır. 


Türk Bitiği'ni oluşturan yazıların ortaya çıkışı hususunda hocamızın söyle- 
dikleri ilgi çekicidir: “Rahmetli anamın öğütleri, babamın yedi iklim Türk milli- 
yetçiliği ve inanç dersleri; ilk, orta, lise ve üniversite hocalarımın bilgelikleri, 
Gökalp, Âkif, M. Kemal Atatürk, Atsız ve Togan gibi Türk zirvelerinden akıp ge- 
len Türklük sevgisi, bilinci, bilimi, medeniyet ufkunda yeni bir güneş gibi doğma 
ülküsü, bu büyük insanların buyurduğu yolda kendimiz olma hedefi, bu seçkide 
yer almış bulunan yazıların gerçek sahipleridir. Elçin Hocam ve rahmetli Ti- 
murtaş Hocam olmasaydı bu yazılar okuyucusuna erişmezdi. Bu gerçeği söyle- 
mek benim içimi ısıtıyor. Bu sıraladığım ulu kişilere, onların düşüncelerine ve 
öğrettiklerine, anlattıklarına söylediğim ve söyleyeceğim bütün türkülerimi 
borçluyum. Elbette burada söz edemediklerim de var. Dede Korkut'un dediği gi- 
bi, “Kalın” Türk uluları sayılmakla tükense olmaz, benim naçiz tarihimde bütün 
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hepsinin payı var. ...J... Bu yazı seçkisine “Türk Bitiği” diye ad urdum. Böyle ad 
urdum, çünkü, bu yazılar, gördüm ki, benim bu dünyada öğrendiğim, tek bildi- 
ğim türkünün değişik zamanlar içinde tespit edebildiğim ve yazıya almış oldu- 
ğum notaları gibi bana göründü. Türküm için düşünmüşüm, üzülmüşüm, sevin- 


mişim ve yazmışım. Türkümü, bu yazılar bana bir kere daha öğretmiş oldu. Tür- 
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kümü bana öğretenlerden Hakka yürüyenlere rahmet, sağlara uzun ömürler di- 
liyorum. ..J...” (5s. IX-X). 

Türk Bitiği'nde toplam kırk adet yazı bulunmaktadır. Bu yazılar ilk ve mü- 
kerrer yayın künyeleriyle birlikte verilmiş ve konularına göre dört ana başlık ha- 
linde tertip edilmiştir: 

“1. Sonsuzluk, Yaşama Sanatı ve Tarih”; ana başlığı altında yer alan üç yazı- 
dan “Mustafa Kemal Atatürk'ün Kültür Anlayışı ve Tam Bağımsızlık Stratejisi 
Üzerine” (s. 3-19) başlıklı yazıda, M. Kemal Atatürkün kültür anlayışının ne ol- 
duğu bugün bu anlayıştan nelerin anlaşılmak istendiği ele alınarak; onun bu an- 
layışı ve tam bağımsızlık stratejisi sır/hedef/strateji üçleminde ele alınmıştır. Bu 
ana başlık altındaki “Türk Dünyasına Toplu Bakış” (s. 20-26) ve “Kültürel Açı- 
dan Türk Dünyasının Durumu ve Geleceği” (s. 27-34) isimli diğer iki yazıda ise, 
hocamızın Türk Dünyası ile ilgili problemler ve bu problemlerin çözümüne yö- 


nelik fikir, görüş, düşünce ve teklifleri yer almaktadır. 


“1. Sözel Kültür Bilimi Üzerine”; ana başlığı altında altı adet yazı yer al- 
maktadır. Bu yazılardan “Sözlü Kültür ve Folklor Kavramı Üzerine Düşünce- 
ler” (s. 37-42) isimli yazıda ülkemizde folklor kavramının nasıl algılandığı; as- 
lında nasıl algılanması gerektiği üzerinde durularak “Folklor” terimine karşılık 
olarak “Sözel Kültür Bilimi” terimi teklif edilmiştir. “Türkiye'de Folklor Araş- 
tırmalarının Gelişme Devreleri” (s. 43-60) adlı yazıda ise Türkiye'de folklorun 
bir bilim dalı olarak kabul edilmesinden önceki dönemlerde dolaylı olarak 
folklor sahasında yapılan çalışmalardan başlayarak Türkiye'de folklor araştır- 
malarının panoramik bir tarihi yapılmıştır. “Türkiye'de Folklor Hareketlerine 
Kısa Bir Bakış” (s. 61-64) başlıklı yazıda bir araştırma alanı olarak folklor ve 
bu alanda ülkemizde resmi ve özel faaliyetlerin tarihi arka plânı çıkarılmıştır. 
“Türk Folklor Araştırmalarının Problemleri” (s. 65-75) isimli yazıda Türk 
folklor araştırmalarının tarihi seyir süreci “örtülü devre”, “Türkçü devre”, 


“dergici devre” ve “bilimci devre” şeklinde devrelere ayrılmıştır. Folklorun 
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mahiyeti, tanımı ve kadroları problemlerinin ele alındığı bu yazıda Türk folk- 
loru üzerine yapılacak araştırmalarda üzerinde durulacak önemli hususlar ve 
araştırıcıların bilmesi gereken kimi temel hususlar üzerinde durulmuştur. 
“Folklor ve Çağdaş Kültür Modelimiz Üzerine Görüş ve Düşünceler” (s. 76- 
80) isimli yazıda folklora dayalı olarak geliştirilebilecek kültür modeline yöne- 
lik görüş ve düşüncelere yer verilmiştir. Bu bölümde yer alan son yazı “Sözlü 
Gelenek Kültürü” (s. 81-83) başlıklı yazıdır. Bu yazıda ise medeniyet ve kül- 
tür kavramları ekseninde sözlü gelenek kültürü ile ilgili görüş ve düşüncelere 


yer verilmiştir. 


“II. Sorunlar!Çözümlemeler” ; ana başlığı altında toplam on dört yazı bu- 
lunmaktadır. Bu yazıların ilki “Tarih Yazımı ve Sözlü Ortam Kaynakları” (s. 
87-101) başlıklı yazıdır. Tarih yazıcılığı ile ilgili olarak kendimize ait özgün 
bir bakış açısının olması gerektiğinin vurgulandığı yazıda tarih yazımında 
sözlü ortam kaynaklarının etkin olarak kullanılması ve bu kaynaklarla ilgili 
kadro ve metot teklif edilmektedir. “Köktürklerde Kağanlık Süreci: Kaldırma, 
Kötürme ve Oturma” (s. 102-111) isimli yazıda Göktürk çağında kağan olma, 
kağan kılınma süreci ve bu süreçle ilgili uygulamalar, Orhun yazıtları hakkın- 
da yapılan otoriter metin çözümlemelerine dayalı olarak ortaya konmuştur. Bu 
yazı ve bundan sonraki iki yazıda da hocamız o döneme ait kimi sırları, kita- 
belerdeki ifadeleri yorumew/tefsiri yaklaşımla ele alarak açıklığa kavuştur- 
muştur. Bu yazılardan “Köktürk Çağında Tanrı mı Tanrılar mı Vardı?” (s. 
112-123) başlıklı yazıda ise Göktürk çağında Tanrı anlayışı ortaya konarak bu 
dönemde Türk inanç sitemi içinde tek Tanrı anlayışının mevcudiyeti deliller- 
le gösterilmiştir. Bu yazı, mezkur çağda bir Tanrı panteonu olduğu hususun- 
da ortaya atılan kimi görüşlere de bir cevap niteliğindedir. Orhun yazıtlarına 
ait çözümlemelerin yapıldığı “Göktürk  Yazıtlarında Öd Tefiri Aymaz, 
Yag(g)ıl, *Katıl? Olmaz” (s.124-133) başlıklı diğer bir yazı da Orhun yazıtla- 
rında muğlak olarak kalmış bulunan üç problem ele alınarak açıklığa kavuştu- 


rulmuştur. Bu ana başlık altında yer alan “Coğrafyadan Vatana Geçiş ve Va- 
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tan ile Göç Ediş Problemi” (s. 134-144) başlıklı yazıda vatan kavramı ve her- 
hangi bir coğrafi yapının vatan kılınmasında yer adlarının önemi üzerinde du- 
rulmuş ve yer adlarının Türkün tarihi göç ediş macerasında yeni vatan tutulan 
yerlere taşındığı vurgulanmıştır. “Türklerin Yılbaşı/Özgürlük Günü Bayramı” 
(s. 145-1487) başlıklı yazıda Türk kültüründe Nevruz ve Nevruz kutlamaları- 
nın kökeninin özgürlüğe/kurtuluşa bağlı olduğu fikri işlenerek bu bayramın 
“Kurtuluş Günü Bayramı/Özgürlük Günü Bayramı” olarak kutlanması gerek- 
tiği vurgulanmıştır. “Türk Kahramanlık Destanı” (s. 149-157) isimli yazıda, 
Türk kahramanlık destanları ele alınarak kahramanlık destanları; teşekkül 
devri, mevzuları, ilk anlatıcıları, teknik hususiyetleri <icra, anlatım şekilleri, 
dil-üslüp> ve tasnif meseleleri bakımından incelenmiştir. “Pamir'de Bir Kır- 
gız Destanı «Olcabay minen Keşimcan»” (s. 158-168) adlı yazı da ise Pa- 
mir'de Nazif Şahrani tarafından derlenen Kırgız Türklerine ait bir destan tanı- 
tılmış ve bu destanın diğer varyantları hakkında bilgi verilmiştir. “Köroğlu 
Destanı'nın Orta Asya Rivayetleri” (s. 169-179) başlıklı yazının konusu asır- 
ların ötesinden günümüze canlı bir şekilde ulaşan, anlatım geleneğindeki ye- 
rinden hiçbir şey kaybetmeden bütün Türk illerinde sevilerek dinlenen Köroğ- 
lu Destanı'nın Orta Asya'daki rivayetleri hakkında bilgi verilmektedir. Türk 
dünyasında sayısız varyantları bulunan bu destanın tarihi belgelere dayandı- 
rılmasınının yanında destan kahramanının bir Celali eşkiyası olarak tanımlan- 
masının destan mantığı ile bağdaşmayacağının altı çizilmiştir. “Orta Asya 
Bozkırlarından Urumuneli'ne <Türk Sözlü Şiir Sanatının Yayılması Üzeri- 
ne>” (s. 180-195) isimli yazının konusunu tarihi seyir içinde Türk sözlü şiir 
sanatının yayılması oluşturmaktadır. Bu sanatın Orta Asya bozkırlarından 
Urumuneli/Avrupa'ya, buradaki Türk yerleşim bölgelerine hangi yollardan ve 
hangi zamanlarda aşıp geldiği problemi ele alınmıştır. Bu konudaki problem- 
ler tarihi materyalin imkânlarıyla çözüme ulaştırılmıştır. Bu yazı kanaatimiz- 
ce hem geleneksel Türk şiirinin hem de Türk müziğinin tarihi macerası ile il- 


gili farklı bir pencere açmaktadır. “Dede Korkut ve Yunus Emre'de Hayat, 
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Tabiat, Tanrı ve Ölüm” (s. 196-205) adlı yazıda Dede Korkut ve Yunus Em- 
re'de Hayat, Tabiat, Tanrı ve Ölüm kavramları ve bu kavramlara ait anlayış- 
lar örneklerle mukayese edilmiştir. “Azerbaycan Âşık Şairleri ve Şiirlerinden 
Örnekler” (s. 206-220) başlıklı yazıda ise Türk sözlü edebiyat geleneğinde 
kendine has mektepler meydana getiren âşık yaratıcılığının Azerbaycan'da 
oluşturduğu mektep ve bu mektebin kimi temsilcileri ve bu temsilcilerin eser- 
leri hakkında bilgi verilmiştir. “Fıkra Türü” (s. 221-231) başlıklı yazıda sözlü 
edebiyat türlerinden fıkra türü hakkında bilgi verilerek, fıkra; türü ve özellik- 
leri, toplanması ve sınıflandırılması ana başlıkları altında ele alınmış ve fıkra 
türünün tanımı, konuları, yapı ve kompozisyon özellikleri, fıkralarda şahıs ve 
zaman, fıkranın hayatımızda oynadığı roller ve amacı, fıkra tipi, fıkraların ta- 
rihi ve coğrafi çerçevesi, fıkraların toplanması ve yayımlanması ve Türk fık- 
ralarının sınıflandırılması bağlamlarında incelenmiştir. Bu bölümdeki son ya- 
zı “Sözel Eleştiri ve «Nasreddin Hoca Bildirileri» Üzerine Birkaç Söz” (s. 
232-236) başlıklı yazıdır. Yazıda Nasrettin Hoca fıkraları üzerinde yapılacak 
değerlendirmelerde kullanılması gereken yaklaşımların fıkra tipi bakış açısına 


dayalı olarak yapılmasının gereği vurgulanmıştır. 


«VI. Anı/Söz/Eleştiri» ana başlığı altında toplanan on yedi yazı ise, hocamı- 
zın muhtelif zamanlarda kaleme aldığı bilimsel ve sanatsal kimi eser ve faaliyet- 
lere ait tanıtma, değerlendirme ve hatıralarını ihtiva etmektedir. Bu ana başlık al- 
tında sırasıyla: “Ayrılıg, Ayrılıg Aman Ayrılıg” (s. 239-242), “Şair, «Kan Yad- 
daşı» Şiir Can Yaddaşı” (s. 243-253), “Payız Düşünceleri” Üstüne Düşen «Bü- 
yük Arzular»” (s. 5254-258), “Çuvaşlı Şair İvanov ve «Narspi»si” (s. 259-263), 
“Molla Veli Vidâdi” (s. 264-265), “Molla Penah Vâkıf” (s. 266-267), “Samed 
Vurgun” (s. 268-270), “Azerbaycan Mehebbet Destanları” (s. 271-277), “Kö- 
roğlu Destanı” (s. 278-282), “Azerbaycan-Ermeni Edebi Alâkaları” (s. 283- 
289), “Rlâzığ Masalları” (s. 290-294), “Halk Edebiyatına Giriş” (s. 295-297), 
“Kosova Türk Halk Edebiyatı Metinleri” (s. 298-300), “Türk Bilmeceler Hazi- 
nesi” (s. 301-307), “Esir Orta Asya” (s. 308-310), “Şeyhi'nin Harnâmesi” (s. 
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311-313) ve “Ölümünün 650. Yılında Yunus Emre” (s. 314-319) başlıklı yazılar 
yer almaktadır. 


Eserin sonunda yer alan “Kaynaklar” (s. 320-326) başlığı altında, yazılarda 
müracaat edilen eserlerin künyeleri alfabetik olarak verilmiştir. Bu seçkide yer 
alan yazılardaki farklı yaklaşımlarıyla “Sözel Kültür Bilimi” ile uğraşanlara ve 
biz öğrencilerine farklı ufuklar açan hocamıza teşekkür ediyor ve kendisinden 
yeni eserler bekliyoruz. 


DR. METİN ÖZARSLAN 


